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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.
– Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-

hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen!

– Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kön-
nen Schäden am Gerät und Gefahren 
für den Bediener und andere Personen 
entstehen.

– Bei Transportschaden sofort Händler 
informieren.

– Prüfen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehör 
oder Beschädigungen. Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

! GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
" WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.
" VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

Inhaltsverzeichnis
Umweltschutz . . . . . . . . . . . . . DE 1
Gefahrenstufen . . . . . . . . . . . . DE 1
Bestimmungsgemäße Verwen-
dung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 2
Sicherheitshinweise  . . . . . . . . DE 2
Geräteelemente  . . . . . . . . . . . DE 3
Inbetriebnahme . . . . . . . . . . . . DE 3
Bedienung. . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Pflege und Wartung  . . . . . . . . DE 4
Hilfe bei Störungen . . . . . . . . . DE 5
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 6
Zubehör und Ersatzteile . . . . . DE 6
EU-Konformitätserklärung. . . . DE 6
Technische Daten . . . . . . . . . . DE 7

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar. Bitte werfen Sie 
die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie 
diese einer Wiederverwertung 
zu.
Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Batterien und Akkus 
enthalten Stoffe, die nicht in die 
Umwelt gelangen dürfen. Bitte 
entsorgen Sie Altgeräte, Batteri-
en und Akkus deshalb über ge-
eignete Sammelsysteme.

Gefahrenstufen
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" WARNUNG
Das Gerät ist nicht für die Absaugung ge-
sundheitsschädlicher Stäube geeignet.
ACHTUNG
Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in In-
nenräumen bestimmt.
– Dieser Universalsauger ist zur Trocken-

reinigung von Boden- und Wandflächen 
bestimmt.

– Dieses Gerät ist für den gewerblichen 
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, 
Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, 
Läden, Büros und Vermietergeschäf-
ten.

Neben den Hinweisen in der Betriebsanlei-
tung müssen die allgemeinen Sicherheits- 
und Unfallverhütungs-Vorschriften des Ge-
setzgebers berücksichtigt werden.
! GEFAHR
Verletzungsgefahr! Vor allen Pflege-, War-
tungs- und Reparaturarbeiten am Gerät, 
Akku entnehmen.

! GEFAHR
– Falls Sie einen Herzschrittmacher tra-

gen empfehlen wir, dass Sie sich bei Ih-
rem Arzt oder dem Hersteller des Herz-
schrittmachers über eventuelle Vor-
sichtsmaßnahmen informieren, bevor 
Sie das Gerät betreiben.

– Nicht alle Herzschrittmacher-Typen 
sind gleich einstrahlfest gegenüber ab-
gestrahlter Hochfrequenz/elektrischen 
Magnetfeldern in unmittelbarer Nähe, 
was beim Betrieb des Gerätes zu Prob-
lemen führen könnte.

– Sollte Ihnen Ihr Arzt keine Unbedenk-
lichkeit garantieren können, Gerät nicht 
benutzen!

! GEFAHR
– Das Laden des Akkus ist nur mit beilie-

gendem Originalladegerät oder den von 
KÄRCHER zugelassenen Ladegeräten 
erlaubt.

– Vor jeder Benutzung Ladegerät und Ak-
kupack auf Beschädigung kontrollieren. 
Beschädigte Geräte nicht mehr verwen-
den und beschädigte Teile nur von 
Fachpersonal instand setzen lassen.

– Ladegerät nicht in verschmutztem oder 
nassem Zustand benutzen.

– Die Netzspannung muss mit der auf 
dem Typenschild des Ladegerätes an-
gegebenen Spannung übereinstim-
men.

– Ladegerät nicht in explosionsgefährde-
ter Umgebung betreiben.

– An die Kontakte des Adapters dürfen 
keine Metallteile gelangen, Kurz-
schlussgefahr.

– Ladegerät nur zum Laden zugelasse-
ner Akkupacks verwenden.

– Nur saubere und trockene Akkupacks 
auf das Ladegerät stecken.

– Keine Batterien (Primärzellen) aufla-
den, Explosionsgefahr.

– Keine beschädigten Akkupacks aufla-
den. Beschädigte Akkupacks ersetzen.

– Akkupacks nicht zusammen mit Metall-
gegenständen aufbewahren, Kurz-
schlussgefahr.

– Akkupacks nicht ins Feuer oder in den 
Hausmüll werfen.

– Kontakt mit aus defekten Akkus austre-
tender Flüssigkeit vermeiden. Bei zufäl-
ligem Kontakt Flüssigkeit mit Wasser 
abspülen. Bei Kontakt mit den Augen 
zusätzlich einen Arzt konsultieren.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Sicherheitshinweise

Herzschrittmacher

Akku/Ladegerät
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1 Saugstutzen (außen)
2 Filterabdeckung
3 Verschluss der Filterabdeckung
4 Vliesfiltertüte
5 Hauptfilterkorb
6 Motorschutzfilter
7 Handgriff
8 Schulterträger mit Mittelstraffer und 

Endstraffer
9 Hüftgurt
10 Saugrohrhalter
11 Rückenpolster
12 Typenschild
13 Gehäuse
14 Akku
15 Entriegelungstaste
16 Abdeckung
17 Filtergehäuse
18 Abluftfilter
19 Bedienteil
20 Umschalter Hartfläche/Teppichboden
21 Zubehörhaken (ausklappbar)
22 Bodendüse
23 Teleskopsaugrohr
24 Eco-Taste (Energiesparmodus)
25 Ladekontrollanzeige
26 Saugkraftregler (stufenlos)
27 Krümmer
28 Saugschlauch
29 Hauptschalter

– Bedienelemente für den Reinigungs-
prozess sind gelb.

– Bedienelemente für die Wartung und 
den Service sind hellgrau.

Î Kontrolle, ob Hauptfilterkorb im Gerät 
eingesetzt ist.

1 Betrieb mit Vliesfiltertüte oder Papierfil-
tertüte (Sonderzubehör)

2 Betrieb ohne Filtertüte

Î Gerät auf den Rücken setzen.
Abbildung 
Î Verschluss einrasten und Hüftgurt ein-

stellen.
Abbildung 
Î Gerät durch Ziehen an den Mittelstraf-

fern an den Körper anpassen. Nicht zu 
stramm anziehen, die Hauptlast sollte 
auf dem Hüftgurt liegen.

Abbildung 
Î Lage des Gerätes auf dem Rücken 

durch Ziehen an den Endstraffern ein-
stellen.

Î Akku in Akkuhalter einschieben und 
einrasten.

Hinweis: Betriebsanleitung des Ladege-
rätherstellers lesen und insbesondere die 
Sicherheitshinweise beachten!
Der Akku ist bei Auslieferung teilgeladen. 
Vor Inbetriebnahme und bei Bedarf aufla-
den.
Hinweis: Das Laden des Akkus kann nur in 
entnommenem Zustand erfolgen.
Î Entriegelungstaste drücken und Akku 

entnehmen.
Î Ladegerät in einer ordnungsgemäßen 

Steckdose einstecken.
Î Akku in Ladegerät stecken.

Geräteelemente

Farbkennzeichnung

Inbetriebnahme

Betriebsarten

Hüftgurt und Schulterträger 
einstellen

Akku einsetzen

Akku aufladen

Ladezeit bei leerem Akku
Schnell-Ladegerät BC 1/7 min 60
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ACHTUNG
Beschädigungsgefahr! Bei Nachlassen der 
Saugleistung sofort Motor abstellen.

Î Gerät am Hauptschalter einschalten.

Eco-Modus (Energiesparmodus): Das Ge-
rät arbeitet mit reduzierter Saugleistung. 
Die Akkulaufzeit verlängert sich.
Î Eco-Modus einschalten: Eco-Taste be-

tätigen.
Î Eco-Modus ausschalten: Eco-Taste 

wiederholt betätigen.

Hinweis: Bei der Grundreinigung textiler 
Beläge verkürzt sich aufgrund erhöhter 
Reinigungsleistung die Akkulaufzeit.
Î Umschalter der Bodendüse auf Hartflä-

che oder Teppichboden stellen.
Î Saugkraft am Saugkraftregler regulie-

ren (stufenlos).
Î Reinigung durchführen.

Î Gerät am Hauptschalter ausschalten.

Î Gegebenenfalls Hauptfilterkorb entlee-
ren.

Î Gerät und Zubehör nach Gebrauch mit 
einem feuchten Tuch reinigen.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
Î Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 

nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
Î Entriegelungstaste drücken und Akku 

entnehmen, um eine Entladung zu ver-
meiden.

Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

! GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Akku entnehmen.

Abbildung 
Î Filterabdeckung entriegeln und abneh-

men.
Î Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte (Son-

derzubehör) entfernen.
Abbildung 
Î Neue Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte 

(Sonderzubehör) mit Gummiflansch 
über den Saugstutzen (innen) ziehen.

Î Filterabdeckung aufsetzen und verrie-
geln.

Î Hauptfilterkorb (auswaschbar) bei Be-
darf unter fließendem Wasser reinigen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr! Hauptfilterkorb nie 
nass einsetzen.

Abluftfilter: 1x jährlich wechseln
Î Abdeckung abnehmen.
Î Filtergehäuse entriegeln und heraus-

nehmen.
Î Abluftfilter aus Filtergehäuse heraus-

nehmen.
Î Neuen Abluftfilter in Filtergehäuse ein-

setzen.
Î Filtergehäuse einsetzen und einrasten.
Î Abdeckung anbringen.

Bedienung

Gerät einschalten

Eco-Modus

Reinigungsbetrieb

Gerät ausschalten

Nach jedem Betrieb

Transport

Lagerung

Pflege und Wartung

Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte 
(Sonderzubehör) wechseln

Hauptfilterkorb reinigen

Abluftfilter austauschen
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Î Filterabdeckung entriegeln und abneh-
men.

Î Hauptfilterkorb entnehmen.
Î Motorschutzfilter entnehmen.
Î Neuen Motorschutzfilter einsetzen.
Î Hauptfilterkorb einsetzen.
Î Filterabdeckung aufsetzen und verrie-

geln.

! GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Akku entnehmen.
Hinweis: Tritt eine Störung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerät sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter Inbetrieb-
nahme muss die Störung beseitigt werden.

– Motor-Thermoprotektor hat angespro-
chen.

Î Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte (Son-
derzubehör) wechseln.

Î Motorschutzfilter austauschen.
Î Alle Teile auf Verstopfungen kontrollie-

ren.
Wiedereinschaltung nach Abkühlen der 
Motorturbine nach ca. 60 Minuten.

Î Defekte Vliesfiltertüte oder Papierfilter-
tüte (Sonderzubehör) wechseln.

Î Sitz der Vliesfiltertüte oder Papierfilter-
tüte (Sonderzubehör) kontrollieren.

Î Filterabdeckung richtig aufsetzen/ver-
riegeln.

Î Unbeschädigten Hauptfilterkorb einset-
zen.

Î Motorschutzfilter richtig einsetzen.

Î Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte (Son-
derzubehör) wechseln.

Î Hauptfilterkorb unter fließendem Was-
ser reinigen und trocknen.

Î Filterabdeckung richtig aufsetzen/ver-
riegeln.

Î Verstopfungen aus Saugdüse, Saug-
rohr oder Saugschlauch entfernen.

Î Defekten Saugschlauch austauschen.
Î Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte (Son-

derzubehör) wechseln.
Î Filterabdeckung richtig aufsetzen/ver-

riegeln.
Î Hauptfilterkorb unter fließendem Was-

ser reinigen und trocknen.
Î Unbeschädigten Hauptfilterkorb einset-

zen.
Î Motorschutzfilter austauschen.

Î Gerät einschalten.
– Platine überhitzt
Hinweis: Akkubetrieb ist nach Abkühlung 
der Platine wieder möglich.
– Akku leer
Î Akku aufladen.
– Kein Akku eingesetzt
Î Akku einsetzen.

Kann die Störung nicht behoben wer-
den, muss das Gerät vom Kundendienst 
überprüft werden.

Motorschutzfilter austauschen

Hilfe bei Störungen

Gerät schaltet während des 
Betriebs ab

Staubaustritt beim Saugen

Saugkraft lässt nach

Keine oder ungenügende 
Saugleistung

Gerät läuft nicht

Kundendienst
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewähr für 
einen sicheren und störungsfreien Betrieb 
des Gerätes.
Informationen über Zubehör und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

5.957-678

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Garantie

Zubehör und Ersatzteile

Bezeichnung Bestell-Nr.
Wechselakku 4.654-016.0
Schnell-Ladegerät BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Trockensauger
Typ: 1.394-xxx
Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Angewandte nationale Normen
-

CEO Head of Approbation
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Technische Daten
BV 5/1 Bp

Akkuspannung V 36 DC
Max. Leistung W 730
Nennleistung W 650
Behälterinhalt l 5
Luftmenge (max.) l/s 46
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Schutzklasse III

Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) mm 35
Länge x Breite x Höhe mm 400 x 320 x 636
Typisches Betriebsgewicht kg 8,7
Umgebungstemperatur (max.) °C +40
Betriebszeit bei voller Akkuladung
– Normalbetrieb
– Eco-Modus

min
min

24
46

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-69
Schalldruckpegel LpA dB(A) 57
Unsicherheit KpA dB(A) 2
Hand-Arm Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2
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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subseTuent own-
ers.
– Before first start-up it is definitely nec-

essary to read the safety indications Nr. 
5.956-249.0!

– The non-compliance of the operating 
and safety instructions may lead to 
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

– In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

– When unpacking the product, make 
sure that no accessories are missing 
and that none of the package contents 
have been damaged. Notes about the ingredients (REACH)

<ou will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

! DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
" WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
" CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

Contents
Environmental protection  . . . . EN 1
Danger or hazard levels . . . . . EN 1
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 2
Device elements . . . . . . . . . . . EN 3
Start up . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 3
Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Care and maintenance . . . . . . EN 4
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 5
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Accessories and Spare Parts  . EN 6
EU Declaration of Conformity . EN 6
Technical specifications  . . . . . EN 7

Environmental protection
The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste� please send it 
for recycling.
Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled� 
these should be sent for recy-
cling. Batteries and accumula-
tors contain substances that 
must not enter the environment. 
Please dispose off old devices, 
batteries and rechargeable bat-
teries through suitable waste 
collection systems.

Danger or hazard levels
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" WARNING
The appliance is not suitable for vacuuming 
dust which endangers health.
ATTENTION
This unit is only to be used indoors.
– This universal vacuum cleaner is in-

tended for dry cleaning of floor and wall 
surfaces.

– This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental 
companies.

In addition to the information contained in 
the operating instructions, all statutory 
safety and accident prevention regulations 
must be observed.
! DANGER
Risk of injury! Please remove the battery 
prior to performing any maintenance, ser-
vice or repair work on the appliance.

! DANGER
– If you are wearing a pacemaker, we 

recommend that you contact your phy-
sician or the manufacturer of the pace-
maker regarding possible cautions be-
fore you operate this appliance.

– Not all pacemakers are radiation-proof 
to emitted high frequency/electrical 
magnetic fields in a close vicinity, which 
could lead to problems while operating 
this appliance.

– If your physician is not able to guaran-
tee its flawless operation, do not use 
this appliance!

! DANGER
– You may recharge the battery using 

only the original charger provided with 
the appliance or a charger approved by 
KÄRCHER. 

– Check charger, mains cable and battery 
pack for damages before every use. Do 
not use damaged devices and get the 
damaged parts repaired only by ex-
perts.

– Do not use the charger if dirty or wet. 
– The mains voltage must match the volt-

age mentioned on the type plate of the 
charger. 

– Do not operate the charger in explosive 
environment. 

– Ensure that no metal pieces reach the 
contacts of the adapter, else there will 
be a short circuit. 

– Use the charger only to charge ap-
proved battery packs. 

– Insert only clean and dry battery packs 
on the adapter of the charger. 

– Do not charge batteries (primary cells); 
risk of explosion. 

– Do not charge damaged battery packs. 
Replace damaged battery packs.

– Do not store battery packs along with 
metal objects; risk of short circuit.

– Do not dispose off battery packs by 
throwing them into fire or into house-
hold garbage. 

– Avoid contact with liquids oozing out of 
defective battery packs. Rinse thor-
oughly if you accidentally come in con-
tact with the fluid. Also consult a doctor 
if the fluid comes in contact with your 
eyes. 

Proper use

Safety instructions

Pacemaker

Battery/charger
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1 Suction support (exterior)
2 Filter cover
3 Filter cover latch
4 Fleece filter bag
5 Main filter basket
6 Motor protection filter
7 Handle
8 Shoulder carrier with middle and end 

tensioners
9 Hip belt
10 Suction pipe holder
11 Back cushion
12 Nameplate
13 Casing
14 Battery
15 Unlocking button
16 Cover
17 Filter casing
18 Exhaust filter
19 Control unit
20 Switch between hard surface/carpet
21 Accessory hook (foldable)
22 Floor nozzle
23 Telescopic suction pipe
24 Eco button (energy saver mode)
25 Charging indicator
26 Suction force regulator (continuous)
27 Bender
28 Suction hose
29 Main switch

– The operating elements for the cleaning 
process are yellow.

– The controls for the maintenance and 
service are light gray.

Î Check whether main filter basket has 
been inserted into the appliance.

1 Operation with fleece filter bag or paper 
filter bag (option)

2 Operation without filter bag

Î Put appliance on your back.
Illustration 
Î Latch the closure and adjust the hip 

belt.
Illustration 
Î Adjust the appliance to your body by 

pulling on the middle tensioners. Do not 
pull too tight, the main load should be 
on the hip belt.

Illustration 
Î Adjust the position of the appliance on 

your back by pulling on the end tension-
ers.

Î Push in the battery into the battery com-
partment and snap it in place.

Note: Please read the operating instruc-
tions of the charger manufacturer, espe-
cially the chapters on safety instructions!
The battery is partially charged at the time 
of delivery. Charge it before appliance 
startup and then as and when reTuired. 
Note: The battery can be charged only 
when it is removed out of the appliance.
Î Press the unlocking key and remove 

the battery.
Î Insert the charger delivered with the ap-

pliance into a proper socket.
Î Insert the battery in the charger. 

Device elements

Colour coding

Start up

2perating modes

Adjusting the hip belt and the 
shoulder carrier

Insert the battery

Charge the battery

Charging time for empty battery
4uick charger BC 1/7 min 60
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ATTENTION
Risk of damage! If the suction decreases, 
immediately turn off the motor.

Î Switch on the appliance at the main 
switch.

Eco mode (energy saver mode): The appli-
ance works with reduced suction perfor-
mance. The battery life will extend.
Î To switch on eco mode: Press the eco 

button.
Î To switch off eco mode: Press the eco 

button again.

Note: The battery life will shorten because 
of increased cleaning performance while 
cleaning textile covering.
Î Set the selection switch of the floor noz-

zle to hard surface or carpet.
Î Regulate the suction force on the suc-

tion force regulator (continuous).
Î Perform the cleaning operation.

Î Switch off the appliance at the main 
switch.

Î Empty main filter basket if necessary.
Î Use a moist cloth to clean the appliance 

and the accessories after use.

" CAUTION
Risk of injury and damage! Observe the 
weight of the appliance when you transport 
it.
Î When transporting in vehicles, secure 

the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

" CAUTION
Risk of injury and damage! Note the weight 
of the appliance in case of storage.
Î Press the unlocking key and remove 

the battery to avoid discharge.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

! DANGER
Turn the appliance off and remove the bat-
tery before carrying out any tasks on the 
machine.

Illustration 
Î Release and remove the filter cover.
Î Remove the fleece filter bag or paper fil-

ter bag (option).
Illustration 
Î Pull a new fleece filter bag or paper filter 

bag (option) with rubber flange over the 
suction support (interior).

Î Insert and lock the filter cover.

Î Main filter basket (washable), clean it 
under running water if necessary.

ATTENTION
Risk of damage! Never insert the main filter 
basket while wet.

Exhaust filter: Change once a year
Î Remove cover. 
Î Unlock the filter housing and remove it.
Î Remove the exhaust filter from the filter 

housing.
Î Insert new exhaust filter into filter hous-

ing.
Î Insert and click the filter housing into its 

place.
Î Replace cover. 

2peration

Turning on the Appliance

Eco mode

Cleaning operations

Turn off the appliance

After each operation

Transport

Storage

Care and maintenance

Replace the fleece filter bag or 
paper filter bag (option)

Clean main filter basket

Replace exhaust filter
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Î Release and remove the filter cover.
Î Remove the main filter basket.
Î Remove the motor protection filter.
Î Insert new motor protection filter.
Î Insert main filter basket.
Î Insert and lock the filter cover.

! DANGER
Turn the appliance off and remove the bat-
tery before carrying out any tasks on the 
machine.
Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied 
before the appliance is put into operation 
again.

– Motor thermal protector has responded.
Î Replace the fleece filter bag or paper fil-

ter bag (option).
Î Replace motor protection filter.
Î Check all parts for plugging.
Switching back on after the motor turbine 
has cooled off, after approx. 60 minutes.

Î Replace the defective fleece filter bag 
or paper filter bag (option).

Î Check the fleece filter bag or paper filter 
bag (option).

Î Insert/lock the filter cover correctly.
Î Insert undamaged main filter basket.
Î Reinsert motor protection filter correct-

ly.

Î Replace the fleece filter bag or paper fil-
ter bag (option).

Î Clean the main filter basket under run-
ning water and dry it.

Î Insert/lock the filter cover correctly.

Î Remove choking of suction nozzle, suc-
tion tube or suction hose.

Î Replace defective suction hose.
Î Replace the fleece filter bag or paper fil-

ter bag (option).
Î Insert/lock the filter cover correctly.
Î Clean the main filter basket under run-

ning water and dry it.
Î Insert undamaged main filter basket.
Î Replace motor protection filter.

Î Turn on the appliance.
– PCB overheated
Note: The appliance can be operated in 
battery mode after the PCB has cooled 
down.
– Battery empty
Î Charge the battery. 
– No battery is inserted
Î Insert the battery.

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each 
country. We will repair potential failures of 
your appliance within the warranty period 
free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim 
please contact your dealer or the nearest 
authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

Replace motor protection filter

Troubleshooting

The appliance shuts off during the 
operation

Dust comes out while vacuuming

Suction capacity decreases

No or insufficient suction

Appliance is not running

Customer Service

Warranty
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Only use original accessories and spare 
parts, they ensure the safe and trouble-free 
operation of the device.
For information about accessories and 
spare parts, please visit www.kaercher.com.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health reTuirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

5.957-678

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Accessories and Spare Parts

Description 2rder No.
Spare battery 4.654-016.0
4uick charger BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EU Declaration of Conformity

Product: Dry vacuum cleaner 
Type: 1.394-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EC
Applied harmonized standards
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Applied national standards
-

CEO Head of Approbation
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Technical specifications
BV 5/1 Bp

Battery voltage V 36 DC
Max. performance W 730
Rated power W 650
Container capacity l 5
Air volume (max.) l/s 46
Negative pressure (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Protective class III

Suction hose connection (C-DN/C-ID) mm 35
Length x width x height mm 400 x 320 x 636
Typical operating weight kg 8,7
Max. ambient temperature °C +40
Operating time with full charge
– Normal operation
– Eco mode

min
min

24
46

Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level LpA dB(A) 57
Uncertainty KpA dB(A) 2
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5
Uncertainty K m/s2 0,2
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Lire ce manuel d
utilisation origi-
nal avant la premiqre utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultprieure ou pour le 
futur propriptaire.
– Avant la premiqre mise en service, vous 

devez impprativement avoir lu les 
consignes de spcuritp N° 5.956-249.0 !

– En cas de non-respect des instructions 
de service et des consignes de spcuri-
tp, l
appareil risTue de subir des dom-
mages matpriels et l
utilisateur ainsi 
Tue toute tierce personne sont exposps 
j des dangers potentiels.

– Contactez immpdiatement le revendeur 
en cas d
avarie de transport.

– Contr{ler le matpriel lors du dpballage 
pour constater des accessoires man-
Tuants ou des dommages.

Instructions relatives aux ingrpdients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grpdients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

! DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
" AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
" PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Table des matiqres
Protection de l¶environnement  FR 1
Niveaux de danger . . . . . . . . . FR 1
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 2
Consignes de spcuritp  . . . . . . FR 2
elpments de l
appareil . . . . . . . FR 3
Mise en service . . . . . . . . . . . . FR 3
Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 4
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 4
Entretien et maintenance  . . . . FR 4
Assistance en cas de panne . . FR 5
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Accessoires et piqces de re-
change  . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Dpclaration UE de conformitp . FR 6
CaractpristiTues techniTues . . FR 7

Protection de 
l¶environnement
Les matpriaux constitutifs de 
l¶emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans 
les ordures mpnagqres, mais les 
remettre j un systqme de recy-
clage.
Les appareils usps contiennent 
des matpriaux prpcieux recy-
clables lesTuels doivent rtre ap-
portps j un systqme de recy-
clage. Les batteries et les accu-
mulateurs contiennent des subs-
tances ne devant pas rtre tout 
simplement jetpes. Pour cette 
raison, utiliser des systqmes de 
collecte adpTuats afin d
pliminer 
les batteries et les accumula-
teurs.

Niveaux de danger
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" AVERTISSEMENT
Cet appareil n'est pas conçu pour aspirer 
des poussières nocives.
ATTENTION
Le présent appareil n'est destiné qu'à un 
usage intérieur.
– Cet aspirateur universel est destinp au 

nettoyage j sec des sols et des murs.
– Cet appareil convient j un usage indus-

triel, par exemple dans le cadre d
h{-
tels, d
pcoles, d
h{pitaux, d
usines, de 
magasins, de bureaux et d
agences de 
location.

Outre les instructions figurant dans le mode 
d
emploi, il est important de prendre en 
considpration les consignes gpnprales de 
spcuritp et de prpvention contre les acci-
dents impospes par la loi.
! DANGER
Risque de blessure ! Retirer la batterie 
avant tous les travaux d'entretien, de main-
tenance et de réparation sur l'appareil.

! DANGER
– Si vous portez un stimulateur car-

diaque, nous vous recommandons de 
vous informer sur d'éventuelles me-
sures de sécurité auprès de votre mé-
decin ou du fabricant du stimulateur 
avant d'utiliser l'appareil.

– Tous les types de stimulateurs car-
diaques n'ont pas la même capacité an-
tiparasite contre les champs magné-
tiques électriques/haute fréquence 
émis à proximité, ce qui pourrait entraî-
ner des problèmes lors de l'utilisation 
de l'appareil.

– Si votre médecin ne peut pas vous ga-
rantir une absence de complications, ne 
pas utiliser l'appareil !

! DANGER
– Le chargement de l'accumulateur n'est 

permis que avec l'appareil de charge 
original ci-joint ou avec l'appareil de 
charge autorisé par Kärcher ®.

– Controller l'état de l'appareil de charge 
et du groupe d'accumulateur avant 
chaque utilisation. Ne plus utiliser des 
appareil endommagés et pour faire ré-
parar des pièces endommagées 
s'adresse uniquement à des spécia-
listes.

– Ne pas utiliser l'appareil de charge en 
état sale ou mouillé.

– La tension de réseau doit correspondre 
à la tension indiqué sur la plaque signa-
létique de l'appareil de charge.

– Ne pas utiliser l'appareil de charge dans 
un environnement où il y a un risque de 
explosion.

– Des pièces de métal ne peuvent pas 
touchés l'adaptateur, risque de court-
circuit.

– Ne utiliser l'appareil de charge que pour 
le chargement des groupes d'accumu-
lateurs autorisés.

– Indroduire uniquement des groupes 
d'accumulateurs propres et secs sur 
l'adaptateur de l'appareil de charge.

– Ne pas charger des piles (cellule pri-
maire), risque d'explosion.

– Ne pas charger des groupes d'accumu-
lateurs endommagés. Remplacer des 
groupes d'accumulateurs endomma-
gés.

– Ne pas garder des groupes d'accumu-
lateurs avec des objets de métal, risque 
de court-circuit.

– Ne pas jeter des groupes d'accumula-
teurs dans le feu ou dans le déchet do-
mestique.

– Eviter le contact avec le liquide qui sort 
des accumulateurs en panne. En cas 
d'un contact par hazard, ringer le liquide 
avec l'eau. En cas d'un contacte avec 
les yeux, consulter en plus un médecin.

Utilisation conforme

Consignes de spcuritp

Stimulateur cardiaTue

Batterie/chargeur

20 FR



– 3

1 Tubulures d
aspiration (externes)
2 Recouvrement du filtre
3 Fermeture du recouvrement du filtre
4 Sachet filtre en tissu non tissp
5 Sac filtrant principal
6 Filtre protecteur du moteur
7 Poignpe
8 Bretelle avec tendeur intermpdiaire et 

d
extrpmitp
9 Ceinture lombaire
10 Support du tube d
aspiration
11 Coussin dorsal
12 PlaTue signalptiTue
13 Bovtier
14 Accumulateur
15 Touche de dpverrouillage
16 Capot
17 Bovtier du filtre
18 Filtre d
air pvacup
19 Bloc de commande
20 Commutateur surface dure/moTuette
21 Crochet porte-accessoires (dppliable)
22 Buse pour sol
23 Tuyau tplescopiTue
24 Touche Eco (mode pconomie d
pner-

gie)
25 Tpmoin lumineux de chargement
26 Rpgulateur de puissance d
aspiration 

(continu)
27 Coude
28 Flexible d¶aspiration
29 Interrupteur principal

– Les plpments de commande pour le 
processus de nettoyage sont jaunes.

– Les plpments de commande pour la 
maintenance et l
entretien sont en gris 
clair.

Î Contr{le pour voir si le sac filtrant prin-
cipal est installp dans l
appareil.

1 Fonctionnement avec sachet filtre en 
tissu non tissp ou sachet filtre en papier 
(accessoires sppciaux)

2 Fonctionnement sans sachet filtre

Î Placer l
appareil sur le dos.
Illustration 
Î Enclencher la fermeture et ajuster la 

ceinture lombaire.
Illustration 
Î Adapter l
appareil au corps en tirant sur 

les tendeurs intermpdiaires. Ne pas 
porter trop serrp, la charge principale 
doit reposer sur la ceinture lombaire.

Illustration 
Î Rpgler l
emplacement de l
appareil sur 

le dos en tirant sur les tendeurs d
extrp-
mitp.

Î Introduire la batterie dans son compar-
timent jusTu
j ce Tu
elle s
encliTuqte.

RemarTue :Lire le mode d
emploi du fabri-
cant du chargeur et en particulier respecter 
les consignes de spcuritp !
A la livraison, l
accumulateur est chargp en 
partie. Charger complqtement avant la 
mise en service et en cas de besoin.
RemarTue : Le chargement de l
accu ne 
peut se faire Tu
j l
ptat demontp.
Î Appuyer sur la touche de dpverrouillage 

et retirer la batterie.
Î Brancher le chargeur dans une prise de 

courant rpglementairement.
Î Mettre l
accumulateur dans le chargeur.

elpments de l
appareil

Repprage de couleur

Mise en service

Modes de fonctionnement

Rpgler la sangle de taille et le 
support d
ppaule

Mettre l
accumulateur

Charger l
accumulateur

Temps de charge d
un accumulateur vide
Chargeur rapide BC 1/7 min 60
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ATTENTION
Risque d'endommagement ! Quand la puis-
sance d'aspiration faiblit, éteindre immédia-
tement le moteur.

Î Mettre l
appareil en service au niveau 
de l
interrupteur principal.

Mode Eco (mode pcononomie d
pnergie) : 
l
appareil travaille avec une puissance d
as-
piration rpduite. L
autonomie de la batterie 
augmente en conspTuence.
Î Activer le mode Eco : actionner la 

touche Eco.
Î Dpsactiver le mode Eco : rappuyer sur 

la touche Eco.

RemarTue : pour le nettoyage de fond de 
revrtements textiles, l
autonomie de la bat-
terie diminue considprablement en raison 
d
une puissance de nettoyage plus impor-
tante.
Î Rpgler le commutateur de la buse de 

sol sur surface dure ou sur moTuette.
Î Rpgler la puissance d
aspiration sur le 

rpgulateur de puissance d
aspiration 
(continu).

Î Procpder au nettoyage.

Î Mettre l
appareil hors service au niveau 
de l
interrupteur principal.

Î Le cas pchpant, vider le panier de fil-
trage principal.

Î Nettoyer l
appareil et les accessoires 
avec un chiffon humide aprqs utilisation.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.

Î Spcuriser l
appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des vphicules.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Î Appuyer sur la touche de dpverrouillage 

et retirer la batterie pour pviter Tu
elle 
ne se dpcharge.

Cet appareil doit uniTuement rtre entrepo-
sp en intprieur.

! DANGER
Avant d'effectuer tout type de travaux sur 
l'appareil, l'éteindre et retirer la batterie.

Illustration 
Î Dpverrouiller et retirer le recouvrement 

du filtre.
Î Retirer le sachet filtre en tissu non tissp 

ou en papier (accessoires sppciaux)
Illustration 
Î Tirer le nouveau sachet filtre en tissu 

non tissp ou en papier (accessoires 
sppciaux) avec la bride en caoutchouc 
par-dessus les tubulures d
aspiration 
(internes).

Î Positionner le recouvrement du filtre et 
le verrouiller.

Î Nettoyer la cartouche filtrante principale 
(lavable), le cas pchpant j l
eau cou-
rante.

ATTENTION
Risque d'endommagement ! Ne jamais ins-
taller le sac filtrant principal mouillé.

Utilisation

Mettre l
appareil en marche

Mode Eco

Fonctionnement de nettoyage

Mise hors service de l
appareil

Aprqs chaTue mise en service

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Changer le sachet filtre en tissu non 
tissp ou en papier (accessoires 

sppciaux)

Nettoyer le sac filtrant principal
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Filtre d
air pvacup : remplacer une fois 
par an
Î Retirer le capot.
Î Dpverrouiller et sortir le corps de filtre.
Î Extraire le filtre d
air d
pchappement du 

corps du filtre.
Î Mettre en place un nouveau filtre d
air 

d
pchappement dans le corps de filtre.
Î Positionner le corps de filtre et l
enclen-

cher.
Î Fixer le capot.

Î Dpverrouiller et retirer le recouvrement 
du filtre.

Î Retirer le sac filtrant principal.
Î Retirer le filtre protecteur du moteur.
Î Insprer le nouveau filtre protecteur de 

moteur.
Î Insprer le sac filtrant principal.
Î Positionner le recouvrement du filtre et 

le verrouiller.

! DANGER
Avant d'effectuer tout type de travaux sur 
l'appareil, l'éteindre et retirer la batterie.
RemarTue : l
appareil doit immpdiatement 
rtre mis hors marche en cas de panne (par 
exemple rupture de filtre). L
erreur doit rtre 
pliminpe avant de remettre l
appareil en 
marche.

– La protection thermiTue du moteur a 
rpagi.

Î Changer le sachet filtre en tissu non tis-
sp ou en papier (accessoires sppciaux).

Î Remplacement du filtre protecteur du 
moteur.

Î Contr{ler toutes les piqces pour voir si 
elles sont bouchpes.

Rpactivation aprqs refroidissement de la 
turbine du moteur aprqs environ 60 mi-
nutes.

Î Changer le sachet filtre en tissu non tis-
sp ou en papier (accessoires sppciaux) 
dpfectueux.

Î Contr{ler la fixation du sachet filtre en 
tissu non tissp ou en papier (acces-
soires sppciaux) dpfectueux.

Î Mettre le cache de filtre correctement 
en place/la verrouiller.

Î Insprer le sac filtrant principal non en-
dommagp.

Î Insprer correctement le filtre protecteur 
du moteur.

Î Changer le sachet filtre en tissu non tis-
sp ou en papier (accessoires sppciaux).

Î Nettoyer le panier de filtrage principal j 
l
eau courante puis le spcher.

Î Mettre le cache de filtre correctement 
en place/la verrouiller.

Î Dpboucher la buse d
aspiration, le 
tuyau d
aspiration ou le flexible d
aspi-
ration.

Î Remplacer le flexible d
aspiration dp-
faillant.

Î Changer le sachet filtre en tissu non tis-
sp ou en papier (accessoires sppciaux).

Î Mettre le cache de filtre correctement 
en place/la verrouiller.

Î Nettoyer le panier de filtrage principal j 
l
eau courante puis le spcher.

Î Insprer le sac filtrant principal non en-
dommagp.

Î Remplacement du filtre protecteur du 
moteur.

Remplacer le filtre d
air pvacup

Remplacement du filtre protecteur 
du moteur

Assistance en cas de panne

L
appareil s
pteint en cours 
d
utilisation

De la poussiqre s
pchappe lors de 
l
aspiration

La force d
aspiration diminue

Puissance d
aspiration absente ou 
insuffisante
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Î Allumer l¶appareil.
– La platine est surchauffpe
RemarTue : Le mode accu est de nouveau 
possible aprqs le refroidissement de la pla-
tine.
– Accumulateur vide
Î Charger l
accumulateur.
– Aucun accumulateur est mis
Î Mettre un accumulateur.

Si la panne ne peut rtre rpparpe, l
appa-
reil doit rtre contr{lp par le service 
aprqs-vente.

Dans chaTue pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publipes par 
notre sociptp de distribution responsable. 
Les pventuelles pannes sur l¶appareil sont 
rpparpes gratuitement dans le dplai de va-
liditp de la garantie, dans la mesure o� 
celles-ci relqvent d
un dpfaut matpriel ou 
d
un vice de fabrication. En cas de recours 
en garantie, adressez-vous j votre reven-
deur ou au service aprqs-vente agrpp le 
plus proche munis de votre preuve d
achat.

N
utiliser Tue des accessoires et piqces de 
rechange d
origine, ils garantissent le bon 
fonctionnement de l
appareil.
Vous trouverez des informations relatives 
aux accessoires et piqces de rechange sur 
www.kaercher.com.

Nous certifions par la prpsente Tue la ma-
chine sppcifipe ci-aprqs rppond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si Tue de par la version Tue nous avons 
mise sur le marchp aux prescriptions fon-
damentales stipulpes en matiqre de spcuri-
tp et d¶hygiqne par les directives euro-
ppennes en vigueur. Toute modification ap-
portpe j la machine sans notre accord rend 
cette dpclaration invalide.

5.957-678

Les soussignps agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tplpphone : +49 7195 14-0
Tplpcopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

L
appareil ne fonctionne pas

Service aprqs-vente

Garantie

Accessoires et piqces de 
rechange

Dpsignation N� de rpf.
Accumulateur de change 4.654-016.0
Chargeur rapide BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

Dpclaration UE de conformitp

Produit: Aspirateur j sec
Type: 1.394-xxx
Directives europpennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/CE
Normes harmonispes appliTupes :
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Normes nationales appliTupes :
-

CEO Head of Approbation
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CaractpristiTues techniTues
BV 5/1 Bp

Tension d
accu V 36 DC
Puissance maximale W 730
Puissance nominale W 650
Capacitp de la cuve l 5
Dpbit d
air (max.) l/s 46
Dppression (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Classe de protection III

Raccord du flexible d
aspiration (C-DN/C-ID) mm 35
Longueur x largeur x hauteur mm 400 x 320 x 636
Poids de fonctionnement typiTue kg 8,7
Tempprature ambiante (max.) °C +40
Durpe de service avec charge d
accumulateur totale
– Rpgime normal
– Mode Eco

min
min

24
46

Valeurs dpfinies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustiTue LpA dB(A) 57
Incertitude KpA dB(A) 2
Valeur de vibrations bras-main m/s2 <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
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Prima di utilizzare l
apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell
apparecchio.
– Prima di procedere alla prima messa in 

funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249.0!

– La mancata osservanza delle istruzioni 
d
uso e delle norme di sicurezza puz 
causare danni all
apparecchio e pre-
sentare pericoli per l
utilizzatore e le al-
tre persone.

– Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

– Durante il disimballaggio controllare 
l
eventuale mancanza di accessori o la 
presenza di danni del contenuto. Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all
indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

! PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
" AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
" PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

Indice
Protezione dell¶ambiente. . . . . IT 1
Livelli di pericolo . . . . . . . . . . . IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 2
Parti dell
apparecchio . . . . . . . IT 3
Messa in funzione . . . . . . . . . . IT 3
Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 4
Guida alla risoluzione dei guastiIT 5
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Accessori e ricambi. . . . . . . . . IT 6
Dichiarazione di conformitj UE IT 6
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 7

Protezione dell¶ambiente
Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.
Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi 
e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Sia le batterie 
che gli accumulatori contengono 
sostanze che non devono esse-
re disperse nell¶ambiente. Si 
prega Tuindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi, le batterie e gli 
accumulatori mediante i sistemi 
di raccolta differenziata.

Livelli di pericolo
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" AVVERTIMENTO
L'apparecchio non si adatta all'aspirazione 
di polveri dannose alla salute.
ATTENZIONE
Questo apparecchio è destinato esclusiva-
mente per l'uso in ambienti interni.
– 4uesto aspiratore universale q indicato 

per la pulizia a secco di pavimenti e pa-
reti.

– 4uesto apparecchio si adatta all
uso 
professionale, ad esempio in alberghi, 
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.

Oltre alle indicazioni del manuale d¶uso q 
necessario osservare le norme di sicurezza 
e antinfortunistiche generali vigenti.
! PERICOLO
Pericolo di lesioni! Prima di effettuare qual-
siasi lavoro di cura, manutenzione e di ripa-
razione sull'apparecchio, rimuovere la bat-
teria.

! PERICOLO
– Ai portatori di pacemaker consigliamo 

di informarsi presso il proprio medico di 
fiducia o la casa produttrice del pace-
maker su eventuali misure cautelative 
da intraprendere prima di usare l'appa-
recchio.

– Non tutti i modelli di pacemaker sono 
isolati allo stesso modo contro i raggi di 
campi magnetici ad alta frequenza/elet-
trici nelle immediate vicinanze. Tale cir-
costanza potrebbe comportare dei pro-
blemi durante il funzionamento dell'ap-
parecchio.

– Nel caso in cui il medico non dovesse 
garantire l'esclusione di qualsiasi tipo di 
rischio, si prega di non utilizzare l'appa-
recchio!

! PERICOLO
– La carica dell'accumulatore è consenti-

ta solo con l'utilizzo del caricabatterie 
originale o con caricabatterie autorizzati 
dalla KÄRCHER.

– Prima di ogni utilizzo verificare che il ca-
ricabatterie e l'unità accumulatore non 
siano danneggiati. Non mettere in fun-
zione apparecchi danneggiati e far ripa-
rare parti che risultano difettose solo da 
personale qualificato.

– Non utilizzare il caricabatterie sporco o 
bagnato.

– La tensione indicata sulla targhetta del 
caricabatterie deve corrispondere alla 
tensione di rete.

– Non utilizzare il caricabatterie in am-
bienti a rischio d'esplosione.

– I contatti dell'adattatore non devono 
toccare parti in metallo. Pericolo di cor-
to circuito.

– Utilizzare il caricabatterie solo per cari-
care unità accumulatore autorizzate.

– Le unità accumulatore devono essere 
pulite e asciutte al momento dell'inseri-
mento nell'adattatore.

– Non caricare batterie (celle primarie). 
Pericolo di esplosioni.

– Non caricare unità accumulatore dan-
neggiate. Sostituire le unità accumula-
tore danneggiate.

– Le unità accumulatore devono essere 
depositate lontano da oggetti in metallo. 
Pericolo di corto circuito.

– Non gettare le unità accumulatore nel 
fuoco o nei rifiuti domestici.

– Evitare il contato con il liquido che fuori-
esce da accumulatori danneggiati. 
Sciacquare eventualmente con acqua il 
liquido toccato accidentalmente. In 
caso di contatto con gli occhi ricorrere 
inoltre all’assistenza di un medico.

Uso conforme a destinazione

Norme di sicurezza

Pacemaker

Caricabatterie
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1 Raccordo di aspirazione (esterno)
2 Coperchio del filtro
3 Chiusura del coperto del filtro
4 Sacchetto filtro plissettato
5 Cesto per filtro principale
6 Filtro protezione motore
7 Impugnatura
8 Sostegno per spalle con tenditore cen-

trale e finale
9 Cintura
10 Sostegno per tubo di aspirazione
11 Imbottitura schienale
12 Targhetta
13 Carter
14 Accumulatore
15 Pulsante di sblocco
16 Copertura
17 Contenitore filtro
18 Filtro aria di scarico
19 4uadro di comando
20 Commutatore superficie dura/tappeti
21 Gancio per accessorio (apribile)
22 Bocchetta pavimenti
23 Tubo telescopico
24 Tasto Eco (modalitj di risparmio ener-

getico)
25 Indicazione di controllo di caricamento
26 Regolatore di potenza aspirazione 

(continuo)
27 Gomito
28 Tubo flessibile di aspirazione
29 Interruttore principale

– Gli elementi di comando per il processo 
di pulizia sono gialli.

– Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Î Verificare se il cesto del filtro principale 
sia inserito nell
apparechio.

1 Funzionamento con sacchetto filtro plis-
settato o sacchetto filtro di carta (acces-
sorio optional)

2 Funzionamento senza sacchetto filtro

Î Posizionare l
apparecchio sulle spalle.
Figura 
Î Agganciare la chiusura e regolare la 

cintura.
Figura 
Î Adattare l
apparecchio al corpo tiranto il 

tenditore centrale.  Non stringere troppo 
poichp il carico principale deve poggia-
re sulla cintura.

Figura 
Î Regolare la posizione dell
apparecchio 

sulla schiene tiranto i tenditori finali.

Î Inserire la batteria nell
apposito suppor-
to fino allo scatto in posizione.

Nota: Leggere il manuale d
uso del produt-
tore del caricabatterie e in particolare os-
servare le avvertenze di sicurezza!
L
accumulatore q parzialmente carico al 
momento della consegna. Caricarlo prima 
della messa in funzione e non appena q 
scarico.
Nota: L
accumulatore puz essere caricato 
solo Tuando si trova all
esterno della sede.
Î Premere il tasto di sblocco e rimuovere 

la batteria.
Î Inserire l
accumulatore in una presa 

conforme alle normative vigenti.
Î Inserire l
accumulatore nel caricabatterie.

Parti dell
apparecchio

Contrassegno colore

Messa in funzione

Modalitj operative

Regolare cintura e sostegno per 
spalle

Inserire l
accumulatore

Caricare l
accumulatore

Tempo di carica, accumulatore scarico
Caricabatterie rapido BC 1/7 min 60
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ATTENZIONE
Rischio di danneggiamento. Nel caso in cui 
si riduca la potenza di aspirazione, spegne-
re immediatamente il motore.

Î Attivare l
apparecchio dall
interruttore 
principale.

Modalitj Eco (modalitj di risparmio ener-
getico): L
apparecchio lavora con potenza 
di aspirazione ridotta. Il tempo di funziona-
mento batteria si prolunga.
Î Attivare la modalitj Eco: premere il ta-

sto Eco.
Î Disattivare la modalitj Eco: premere ri-

petutamente il tasto Eco.

Avvertenza: durante la pulizia di fondo dei 
rivestimenti in tessuto, il tempo di funziona-
mento batteria si riduce a causa della mag-
giore potenza di pulizia.
Î Impostare il commutatore della boc-

chetta per pavimenti su Superficie dura 
o Tappeto.

Î Regolare la forza di aspirazione sul rego-
latore di potenza aspirazione (continuo).

Î Eseguire la pulizia.

Î Disattivare l
apparecchio dall
interrutto-
re principale.

Î Eventualmente svuotare il cesto del fil-
tro principale.

Î Dopo l
uso pulire l
apparecchio e gli ac-
cessori con un panno umido.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il 
trasporto.

Î Per il trasporto in veicoli, assicurare 
l
apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinchp non possa scivolare e ri-
baltarsi.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la 
conservazione.
Î Premere il tasto di sblocco e rimuovere 

la batteria per evitare che Tuesta si sca-
richi.

4uesto apparecchio puz essere conserva-
to solo in ambienti interni.

! PERICOLO
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegne-
re l'apparecchio e rimuovere la batteria.

Figura 
Î Sbloccare e staccare la copertura del 

filtro.
Î Rimuovere il sacchetto filtro plissettato 

o il sacchetto di carta (accessorio optio-
nal).

Figura 
Î Inserire un nuovo sacchetto filtro plis-

settato o sacchetto filtro di carta (acces-
sorio optional) con la flangia di gomma 
sul raccordo di aspirazione (interno).

Î Posizionare la copertura del filtro e 
bloccarla.

Î Pulire il cesto del filtro principale (lava-
bile) all
occorrenza sotto acTua corren-
te.

ATTENZIONE
Rischio di danneggiamento. Il cesto del fil-
tro principale non deve essere inserito mai 
bagnato.

Uso

Accendere l¶apparecchio

Modalitj Eco

Modalitj pulizia

Spegnere l¶apparecchio

A lavoro ultimato

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione

Sostituire il sacchetto filtro 
plissettato o il sacchetto di carta 

(accessorio optional)

Pulire il cesto del filtro principale
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Filtro aria di scarico: Sostituire 1 volta 
all
anno
Î Togliere la copertura.
Î Sbloccare l
alloggiamento del filtro e to-

glierlo.
Î Estrarre filtro dell
aria de scarico de l
al-

loggiamento del filtro.
Î Inserire un nuovo filtro dell
aria de sca-

rico nell
alloggiamento del filtro.
Î Inserire alloggiamento del filtro e farlo 

scattare in posizione.
Î Rimontare la copertura.

Î Sbloccare e staccare la copertura del 
filtro.

Î Rimuovere il cesto del filtro principale.
Î Rimuovere il filtro di protezione motore.
Î inserire un nuovo filtro protezione moto-

re.
Î Inserire il cesto del filtro principale.
Î Posizionare la copertura del filtro e 

bloccarla.

! PERICOLO
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegne-
re l'apparecchio e rimuovere la batteria.
Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es. 
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente l
apparecchio. Eliminare il guasto 
prima di rimettere il funzione l
apparecchio.

– Ê scattato il termoprotettore del motore.
Î Sostituire il sacchetto filtro plissettato o 

il sacchetto di carta (accessorio optio-
nal).

Î Sostituire il filtro protezione motore.
Î Verificare che tutti i componenti siano li-

beri da otturazioni.
Il riavvio q possibile dopo il raffreddamento 
della turbina del motore dopo ca. 60 minuti.

Î Sostituire il sacchetto filtro plissettato o 
il sacchetto di carta (accessorio optio-
nal) difettosi.

Î Controllare la posizione del sacchetto 
filtro plissettato o del sacchetto di carta 
(accessorio optional).

Î Rimettere/Bloccare correttamente il co-
perchio del filtro.

Î Inserire un cesto del filtro principale non 
danneggiato.

Î Inserire correttamente il filtro di prote-
zione motore.

Î Sostituire il sacchetto filtro plissettato o 
il sacchetto di carta (accessorio optio-
nal).

Î Pulire il cesto del filtro principale sotto 
acTua corrente e asciugarlo.

Î Rimettere/Bloccare correttamente il co-
perchio del filtro.

Î Rimuovere eventuali otturazioni dalla 
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido 
di aspirazione o dal tubo flessibile di 
aspirazione.

Î Sostituire il tubo flessibile di aspirazione 
difettoso.

Î Sostituire il sacchetto filtro plissettato o 
il sacchetto di carta (accessorio optio-
nal).

Î Rimettere/Bloccare correttamente il co-
perchio del filtro.

Î Pulire il cesto del filtro principale sotto 
acTua corrente e asciugarlo.

Î Inserire un cesto del filtro principale non 
danneggiato.

Î Sostituire il filtro protezione motore.

Sostituire il filtro dell
aria di scarico

Sostituire il filtro protezione motore

Guida alla risoluzione dei 
guasti

L
apparecchio si spegne durante il 
funzionamento

Fuoriuscita di polvere durante 
l
aspirazione

La forza aspirante diminuisce

Potenza di aspirazione assente o 
insufficiente
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Î Accendere l¶apparecchio.
– Scheda surriscaldata
Nota: Ê possibile alimentare l
apparecchio 
con l
accumulatore dopo che la scheda si q 
raffreddata.
– Accumulatore scarico
Î Caricare l
accumulatore.
– Nessun accumulatore inserito
Î Inserire l
accumulatore.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra societj di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all¶apparecchio, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al pi� vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acTuisto.

Utilizzando solamente accessori e ricambi 
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell
apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo 
ad accessori e ricambi su 
www.kaercher.com.

Con la presente si dichiara che la macchina 
Tui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, q con-
forme ai reTuisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanitj delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validitj.

5.957-678

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell¶amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

L
apparecchio non funziona

Servizio assistenza

Garanzia

Accessori e ricambi

Denominazione Codice N�
Accumulatore di ricambio 4.654-016.0
Caricabatterie rapido BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

Dichiarazione di conformitj 
UE

Prodotto: Aspiratore a secco
Modelo: 1.394-xxx
Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/CE
Norme armonizzate applicate
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Norme nazionali applicate
-

CEO Head of Approbation
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Dati tecnici
BV 5/1 Bp

Tensione batteria V 36 CC
Potenza max. W 730
Potenza nominale W 650
Capacitj serbatoio l 5
4uantitj d
aria (max.) l/s 46
Sotto pressione (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Grado di protezione III

Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) mm 35
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 400 x 320 x 636
Peso d
esercizio tipico kg 8,7
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Tempo di funzionamento a carica massima
– Funzionamento normale
– Modalitj Eco

min
min

24
46

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica LpA dB(A) 57
Dubbio KpA dB(A) 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5
Dubbio K m/s2 0,2
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Lees vyyr het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.
– Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-

heidsinstructies nr. 5.956-249.0 in elk 
geval lezen!

– Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

– Bij transportschade onmiddellijk de 
handelaar op de hoogte brengen.

– Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

! GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
" WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
" VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiële schade kan leiden.

Inhoudsopgave
Zorg voor het milieu  . . . . . . . . NL 1
Gevarenniveaus . . . . . . . . . . . NL 1
Reglementair gebruik . . . . . . . NL 2
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . NL 2
Apparaat-elementen . . . . . . . . NL 3
Inbedrijfstelling  . . . . . . . . . . . . NL 3
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Vervoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Hulp bij storingen  . . . . . . . . . . NL 5
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
Toebehoren en reserveonderde-
len . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
EU-conformiteitsverklaring . . . NL 6
Technische gegevens . . . . . . . NL 7

Zorg voor het milieu
Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten 
daarom in bij een inzamelpunt 
voor herbruikbare materialen. 
Batterijen en accu
s bevatten 
stoffen die niet in het milieu mo-
gen terechtkomen. Gelieve oude 
apparaten, batterijen en accu
s 
in te leveren op de geschikte in-
zamelpunten.

Gevarenniveaus
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" WAARSCHUWING
Het apparaat is niet geschikt voor het op-
zuigen van voor de gezondheid schadelijke 
stoffen.
LET OP
Dit apparaat is alleen voor het gebruik in 
gesloten ruimtes bestemd.
– Deze universele zuiger is bestemd voor 

de droge reiniging van vloer- en wand-
oppervlakken.

– Dit apparaat is geschikt voor industrieel 
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels, 
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

Naast de aanwijzingen in de gebruiksaan-
wijzingen moeten de algemene veiligheids-
voorschriften en voorschriften ter vermij-
ding van ongevallen van de wetgever in 
acht genomen worden.
! GEVAAR
Verwondingsgevaar! Verwijder de accu 
voor alle instandhoudings-, onderhouds- 
en reparatiewerkzaamheden aan het appa-
raat.

! GEVAAR
– Voor het geval u een pacemaker 

draagt, bevelen wij aan, dat u bij uw arts 
of de fabrikant van de pacemaker infor-
maties inwint over eventuele veilig-
heidsmaatregelen, voordat u met het 
apparaat gaat werken.

– Niet alle types pacemakers zijn even 
bestand tegen uitgestraalde hoogfre-
quente/elektrische magneetvelden in 
de directe nabijheid, wat bij het werken 
met het apparaat tot problemen kan lei-
den.

– Het apparaat niet gebruiken, wanneer 
uw arts u niet kan garanderen, dat er 
geen bezwaren zijn!

! GEVAAR
– Het laden van de accu is uitsluitend toe-

gestaan met het meegeleverde origine-
le laadapparaat of met de door KÄR-
CHER goedgekeurde laadapparaten.

– Voor elk gebruik dient u het laadappa-
raat en het accupack op beschadigin-
gen te controleren. Beschadigde appa-
raten niet meer gebruiken en bescha-
digde onderdelen alleen door vaklieden 
laten repareren.

– Laadapparaat niet in vervuilde of natte 
toestand gebruiken.

– De netspanning moet met de op het 
typeplaatje vermelde spanning over-
eenkomen.

– Laadapparaat niet in explosiegevaarlij-
ke omgeving gebruiken.

– Er mogen geen metalen voorwerpen te-
gen de contacten van de adapter wor-
den aangehouden: gevaar voor kort-
sluiting.

– Laadapparaat uitsluitend voor het opla-
den van goedgekeurde accupacks ge-
bruiken.

– Uitsluitend schone en droge accupacks 
op de adapter van het laadapparaat 
steken.

– Geen batterijen (primaire cellen) opla-
den, explosiegevaar.

– Geen beschadigde accupacks opladen. 
Beschadigde accupacks vervangen.

– Accupacks niet samen met metalen 
voorwerpen bewaren, gevaar voor kort-
sluiting.

– Accupacks niet in het vuur of in de vuil-
nisbak gooien.

– Vermijd het contact met uit defecte ac-
cu's uitlopende vloeistof. Bij toevallig 
contact vloeistof met water afspoelen. 
Bij contact met de ogen bovendien een 
arts opzoeken.

Reglementair gebruik

Veiligheidsinstructies

Pacemakers

Accu/oplaadapparaat
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1 Luchtinlaatleiding (buiten)
2 Filterafdekking
3 Afsluiting van de filterafdekking
4 Filterzak van vlies
5 Hoofdfilterkorf
6 Filter voor bescherming van de motor
7 Handgreep
8 Schouderband met midden- en eind-

spanner
9 Heupgordel
10 Houder van luchtinlaatleiding
11 Rugkussen
12 Typeplaatje
13 Behuizing
14 Batterij
15 Ontgrendeltoets
16 Afdekking
17 Filterhuis
18 Afzuigfilter
19 Bedieningselement
20 Omschakelaar harde oppervlakken/

vaste vloerbekleding
21 Haak voor toebehoren (uitklapbaar)
22 Vloersproeier
23 Telescoopzuigbuis
24 Eco-toets (energiespaarmodus)
25 Ladingsindicatie
26 Zuigkrachtregelaar (traploos)
27 Elleboog
28 Zuigslang
29 Hoofdschakelaar

– Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

– Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Î Controleren, of hoofdfilterkorf in het ap-
paraat aangebracht is.

1 Gebruik met filterzak van vlies of filter-
zak van papier (extra accessoire)

2 Gebruik zonder filterzak

Î Apparaat op de rugzijde leggen.
Afbeelding 
Î Afsluiting vastklikken en heupgordel in-

stellen.
Afbeelding 
Î Het apparaat door te trekken aan de 

middenspanner aan het lichaam aan-
passen. Niet te strak aantrekken, de 
hoofdlast moet op de heupgordel liggen.

Afbeelding 
Î Positie van het apparaat op de rug door 

te trekken aan de eindspanner instellen.

Î Accu in de accuhouder schuiven en 
vastklikken.

Instructie: Gebruiksaanwijzing van de fa-
brikant van het oplaadapparaat lezen en in 
het bijzonder de veiligheidsinstructies in 
acht nemen!
De batterij is bij levering gedeeltelijk opge-
laden. Voor inbedrijfname en naar behoefte 
opladen.
Instructie: Het opladen van de batterij kan 
alleen in verwijderde toestand gebeuren.
Î Ontgrendelingsknop indrukken en accu 

wegnemen.
Î Het oplaadapparaat in een geschikt 

stopcontact steken.
Î Batterij in het oplaadapparaat steken.

Apparaat-elementen

Kleurmarkering

Inbedrijfstelling

Bedrijfsmodi

Heup- en schouderriem instellen

Accu plaatsen

Accu opladen

Oplaadtijd bij lege accu
Accusnellaadapparaat BC 1/7 min 60
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LET OP
Gevaar voor beschadiging! Bij afnemen 
van zuigcapaciteit direct de motor afzetten.

Î Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Eco-modus (energiespaarmodus): Het ap-
paraat werkt met gereduceerd zuigvermo-
gen. De looptijd van de accu wordt ver-
hoogd.
Î Eco-modus inschakelen: Eco-toets in-

drukken.
Î Eco-modus uitschakelen: Eco-toets op-

nieuw indrukken.

2pmerking: Bij de basisreiniging van tex-
tielondergronden wordt de looptijd van de 
accu gereduceerd door het verhoogde rei-
nigingsvermogen.
Î Omschakelaar van de vloersproeier op 

harde oppervlakken of vaste vloerbe-
kleding zetten.

Î Zuigkracht met de zuigkrachtregelaar 
regelen (traploos).

Î Reiniging uitvoeren.

Î Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar uit.

Î Indien nodig hoofdfiltermand leegma-
ken.

Î Apparaat en toebehoren na gebruik met 
een vochtige doek reinigen.

" VOORZICHTIG
Gevaar voor letsels en beschadigingen! 
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
Î Bij het transport in voertuigen moet het 

apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

" VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het 
gewicht van het apparaat bij opbergen in 
acht nemen.
Î Ontgrendelingsknop indrukken en accu 

wegnemen om te vermijden dat de accu 
ontlaadt.

Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

! GEVAAR
Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat, het apparaat uitschakelen en de accu 
verwijderen.

Afbeelding 
Î Filterafdekking ontgrendelen en afne-

men.
Î Filterzak van vlies of filterzak van papier 

(extra accessoire) verwijderen.
Afbeelding 
Î Nieuwe filterzak van vlies of filterzak 

van papier (extra accessoire) met rub-
beren flens over de luchtinlaatleiding 
(binnen) trekken.

Î Filterafdekking eropzetten en vergren-
delen.

Î Hoofdfiltermand (wasbaar) indien nodig 
onder stromend water reinigen.

LET OP
Gevaar voor beschadiging! Hoofdfilterkorf 
nooit nat erin zetten.

Bediening

Apparaat inschakelen

Eco-modus

Reinigingswerking

Apparaat uitschakelen

Na elk bedrijf

Vervoer

2pslag

2nderhoud

Filterzak van vlies of filterzak van 
papier (extra accessoire) vervangen

Hoofdfilterkorf reinigen
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Afzuigfilter: 1x per jaar vervangen
Î Afdekking wegnemen.
Î Filterhuis ontgrendelen en eruit halen.
Î Afzuigfilter uit het filterhuis nemen.
Î Nieuwe afzuigfilter in filterhuis plaatsen.
Î Filterhuis inzetten en laten vastklikken.
Î Afdekking aanbrengen.

Î Filterafdekking ontgrendelen en afne-
men.

Î Hoofdfilterkorf eraf nemen.
Î Motorbeschermingsfilter eraf nemen.
Î Plaats een nieuwe filter voor motorbe-

scherming.
Î Hoofdfilterkorf erin zetten.
Î Filterafdekking eropzetten en vergren-

delen.

! GEVAAR
Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat, het apparaat uitschakelen en de accu 
verwijderen.
Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv. 
filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing 
worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

– Motor-thermoprotector heeft gerea-
geerd.

Î Filterzak van vlies of filterzak van papier 
(extra accessoire) vervangen.

Î Motorbeschermingsfilter vervangen.
Î Alle delen op verstopping controleren.
Weer inschakelen na afkoeling van de mo-
torturbine na ca. 60 minuten.

Î Filterzak van vlies of filterzak van papier 
(extra accessoire) vervangen.

Î Filterzak van vlies of filterzak van papier 
(extra accessoire) controleren.

Î Filterafdekking correct aanbrengen/ver-
grendelen

Î Onbeschadigde hoofdfilterkorf erin zet-
ten.

Î Motorbeschermingsfilter juist aanbren-
gen.

Î Filterzak van vlies of filterzak van papier 
(extra accessoire) vervangen.

Î Hoofdfiltermand onder stromend water 
reinigen en drogen.

Î Filterafdekking correct aanbrengen/ver-
grendelen

Î Verstoppingen uit zuigkop, zuigbuis of 
zuigslang verwijderen.

Î Kapotte zuigslang vervangen.
Î Filterzak van vlies of filterzak van papier 

(extra accessoire) vervangen.
Î Filterafdekking correct aanbrengen/ver-

grendelen
Î Hoofdfiltermand onder stromend water 

reinigen en drogen.
Î Onbeschadigde hoofdfilterkorf erin zet-

ten.
Î Motorbeschermingsfilter vervangen.

Î Apparaat inschakelen.
– Plaat oververhit
Instructie: Batterijwerking is opnieuw mo-
gelijk na het afkoelen van de plaat.
– Batterij leeg
Î Accu opladen.
– Geen batterij geplaatst
Î Batterij plaatsen

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Afzuigfilter vervangen

Filter om de motor te beschermen 
vervangen

Hulp bij storingen

Apparaat schakelt uit tijdens het 
werken

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Zuigkracht wordt minder

Geen of onvoldoende zuigcapaciteit

Apparaat draait niet

Klantenservice
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In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier 
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op 
www.kaercher.com.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze en 
in de door ons in de handel gebrachte uitvoe-
ring voldoet aan de betreffende fundamente-
le veiligheids- en gezondheidseisen, zoals 
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. 
Deze verklaring verliest haar geldigheid 
wanneer zonder overleg met ons verande-
ringen aan de machine worden aangebracht.

5.957-678

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Garantie

Toebehoren en 
reserveonderdelen

Benaming Bestelnr.
Vervangende accu 4.654-016.0
Accusnellaadapparaat BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EU-conformiteitsverklaring

Product: Stofzuiger voor droge be-
standdelen

Type: 1.394-xxx
Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EG
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Toegepaste landelijke normen
-

CEO Head of Approbation
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Technische gegevens
BV 5/1 Bp

Accuspanning V 36 DC
Max. vermogen W 730
Nominaal vermogen W 650
Inhoud reservoir l 5
Luchthoeveelheid (max.) l/s 46
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Beschermingsklasse III

Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) mm 35
Lengte x breedte x hoogte mm 400 x 320 x 636
Typisch bedrijfsgewicht kg 8,7
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40
Bedrijfstijd bij volle acculading
– Normale werking
– Eco-modus

min
min

24
46

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 57
Onzekerheid KpA dB(A) 2
Hand-arm vibratiewaarde m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s2 0,2
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

act~e de acuerdo a sus indicaciones y 
guirdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.
– £Antes de la primera puesta en marcha 

lea sin falta las instrucciones de uso y 
las instrucciones de seguridad n.° 
5.956-249.0!

– El incumplimiento de las instrucciones 
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar daxos en el apara-
to y poner en peligro al usuario y a otras 
personas.

– En caso de daxos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

– Cuando desembale el contenido del pa-
Tuete, compruebe si faltan accesorios o 
si el aparato presenta daxos.

Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrari informaciyn actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

! PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
" ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
" PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

Ëndice de contenidos
Protecciyn del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro . . . . . . . . . . ES 1
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 2
Indicaciones de seguridad  . . . ES 2
Elementos del aparato  . . . . . . ES 3
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 3
Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 4
Cuidados y mantenimiento . . . ES 4
Ayuda en caso de averta  . . . . ES 5
Garantta  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Accesorios y piezas de repuestoES 6
Declaraciyn UE de conformidadES 6
Datos tpcnicos  . . . . . . . . . . . . ES 7

Protecciyn del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a 
la basura dompstica y entrpgue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peraciyn.
Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
Tue debertan ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Las batertas y los acumula-
dores contienen sustancias Tue 
no deben entrar en contacto con 
el medio ambiente. Por este mo-
tivo, entregue los aparatos usa-
dos, las batertas y acumulado-
res en los puntos de recogida 
previstos para su reciclaje.

Niveles de peligro
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" ADVERTENCIA
El aparato no es apto para aspirar polvos 
nocivos para la salud.
CUIDADO
Este aparato sólo es apto para el uso en in-
teriores.
– Este aspirador universal ha sido dise-

xado para la limpieza en seco de sue-
los y paredes.

– Este aparato es apto para el uso en 
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fibricas, 
tiendas, oficinas y negocios de alTuiler.

Ademis de las indicaciones contenidas en 
este manual de instrucciones, deben res-
petarse las normas generales vigentes de 
seguridad y prevenciyn de accidentes.
! PELIGRO
Riesgo de lesiones. Quitar las baterías del 
equipo antes de realizar trabajos de con-
servación, mantenimiento y reparación.

! PELIGRO
– Si lleva un marcapasos, le recomenda-

mos consultar a su médico o al fábri-
cante del marcapasos por si hubiera 
que tomar una medidas de precaución 
especiales antes de operar el aparato.

– No todos los tipos de marcapasos re-
sisten a las radiaciones de alta frecuen-
cia/campos magnéticos eléctricos cer-
canos, y esto podría suponer un proble-
ma a la hora de operar el aparato.

– Si su médico no le puede garantizar 
que no vaya a tener problemas, ¡no uti-
lice el aparato!

! PELIGRO
– Sólo está permitido cargar la batería 

con el cargador original suministrado o 
con el cargador autorizado por KÄR-
CHER.

– Compruebe si el cargador y batería es-
tán dañados antes de usarlo. No vuelva 
a usar los aparatos dañados y encar-
gue sólo al personal técnico que repare 
las piezas dañadas. 

– No utilizar el cargador si está sucio o 
húmedo.

– La tensión de red tiene que coincidir 
con la indicada en la placa de caracte-
rísticas del cargador.

– No utilizar el cargador en un ambiente 
con peligro de explosión.

– No deben entrar piezas de metal en los 
contactos del adaptador, puede provo-
car un cortocircuito.

– Utilice el cargador sólo para cargar la 
batería permitida.

– Insertar sólo baterías limpias y secas 
en el adaptador del cargador.

– No cargar baterías (células primarias), 
riesgo de explosión.

– No cargar baterías defectuosas. Susti-
tuir las baterías defectuosas.

– No guardar las baterías con objetos 
metálicos, puede provocar un cortocir-
cuito.

– No tirar las baterías al fuego ni a la ba-
sura doméstica.

– Evitar entrar en contacto con el líquido 
que sale de baterías defectuosas. Si 
entra en contacto con el líquido, enjua-
gar con agua. Si entra en contacto con 
los ojos consultar también a un médico.

Uso previsto

Indicaciones de seguridad

Marcapasos

Baterta/cargador

41ES



– 3

1 Manguito de absorciyn (exterior)
2 Cubierta del filtro
3 Cierre de la cubierta del filtro
4 Bolsa de filtro de fieltro
5 Cesta filtrante principal
6 Filtro protector del motor
7 Mango
8 Soporte para hombros con tensor cen-

tral y final
9 Cinturyn para cadera
10 Soporte de la tuberta de absorciyn
11 Cojtn para la espalda
12 Placa de caractertsticas
13 Carcasa
14 Baterta
15 Tecla de desbloTueo
16 Cubierta
17 Carcasa del filtro
18 Filtro de escape de aire
19 Parte de manejo
20 Conmutador superficie dura/moTueta
21 Gancho de accesorio (abatible)
22 BoTuilla barredora de suelos
23 Tubo de aspiraciyn telescypico
24 Tecla Eco (modo de ahorro de energta)
25 Indicador de control de carga
26 Regulador de potencia de aspiraciyn 

(graduado)
27 Codo
28 Manguera de aspiraciyn
29 Interruptor principal

– Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

– Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris 
claro.

Î Comprobar si la cesta filtrante principal 
esti colocada en el aparato.

1 Funcionamiento con bolsa de filtro de 
fieltro o bolsa de filtro de papel (acceso-
rio especial)

2 Funcionamiento sin bolsa filtrante

Î Colocar el aparato sobre la espalda.
Figura 
Î Encajar el cierre y ajustar el cinturyn de 

cadera.
Figura 
Î Adaptar el aparato al cuerpo tirando de 

los tensores centrales. No tirar dema-
siado, la carga principal debe recaer 
sobre el cinturyn de cadera.

Figura 
Î Ajustar la posiciyn del aparato en la es-

palda tirando de los tensores finales.

Î Insertar la baterta en su soporte y enca-
jar.

Indicaciyn: £Leer el manual de instruccio-
nes del fabricante del cargador y respetar 
especialmente las indicaciones de seguri-
dad! 
La baterta se suministra cargada parcial-
mente. Cargar antes de la puesta en mar-
cha y siempre Tue lo necesite.
Indicaciyn: Se puede cargar la baterta 
sylo cuando esti fuera del aparato.
Î accionar la tecla de desbloTueo y ex-

traer la baterta.
Î Introducir el cargador en el enchufe de 

forma correcta.
Î Introducir la baterta en el cargador.

Elementos del aparato

Identificaciyn por colores

Puesta en marcha

Tipos de servicio

Ajustar cinturyn de cadera y 
soporte para hombros

Colocar la baterta

Cargar la baterta

Tiempo de carga cuando la baterta estp 
vacta
Cargador ripido BC 1/7 min 60
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CUIDADO
¡Peligro de daños en la instalación! Cuan-
do la potencia de absorción se reduza, 
apagar inmediatamente el motor.

Î Conectar el aparato con el interruptor 
principal.

Modo Eco (modo de ahorro de energta): el 
aparato trabaja con potencia de aspiraciyn 
reducida. La capacidad de carga de las 
acumuladores se prolonga.
Î Conectar el modo Eco: accionar la tecla 

Eco.
Î Desconectar el modo Eco: volver a ac-

cionar la tecla Eco.

Aviso: durante la limpieza base de los re-
cubrimientos textiles, la capacidad de car-
ga de las acumuladores se reduce debido 
al elevado rendimiento de limpieza.
Î Ajustar el conmutador de la boTuilla de 

suelo a superficie dura o moTueta.
Î Regular la potenciad aspiraciyn con el 

regulador (graduado)
Î Llevar a cabo la limpieza.

Î Desconectar el aparato con el interrup-
tor principal.

Î Vaciar la cesta filtrante principal si es 
necesario.

Î Limpiar el eTuipo y los accesorios tras 
el uso con un paxo h~medo.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
Î Al transportar en vehtculos, asegurar el 

aparato para evitar Tue resbale y vuel-
Tue conforme a las directrices vigentes.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Î Accionar la tecla de desbloTueo y ex-

traer la baterta para evitar una descarga.
Este aparato sylo se puede almacenar en 
interiores.

! PELIGRO
Antes de realizar trabajos en el equipo, 
desconectarlo y quitar las baterías.

Figura 
Î DesbloTuear y extraer la cubierta del fil-

tro.
Î Extraer la bolsa filtrante de fieltro o la 

bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial)

Figura 
Î Poner una nueva bolsa filtrante de fiel-

tro o una bolsa filtrante de papel (acce-
sorio especial) con brida de goma so-
bre el manguito de absorciyn.

Î Colocar y bloTuear la cubierta del filtro.

Î Limpiar la cesta filtrante principal (lava-
ble) con agua corriente si es necesario.

CUIDADO
¡Peligro de daños en la instalación! No co-
locar nunca la cesta filtrante principal moja-
da.

Filtro de escape de aire: cambiar 1 vez al 
axo
Î Extraer la cubierta.
Î DesbloTuear y extraer la carcasa del fil-

tro.
Î Extraer el filtro de escape de aire de la 

carcasa del filtro.
Î Colocar el nuevo filtro de escape de 

aire en la carcasa del filtro.

Manejo

Conexiyn del aparato

Modo Eco

Servicio de limpieza

Desconexiyn del aparato

Despups de cada puesta en marcha

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o 
la bolsa filtrante de papel (accesorio 

especial)

Limpiar la cesta filtrante principal

Recambiar el filtro de escape de aire
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Î Introducir y encajar la carcasa del filtro.
Î Colocar la cubierta.

Î DesbloTuear y extraer la cubierta del fil-
tro.

Î Extraer la cesta filtrante principal.
Î Extraer el filtro protector del motor.
Î ColoTue el nuevo filtro protector del 

motor.
Î Colocar la cesta filtrante principal.
Î Colocar y bloTuear la cubierta del filtro.

! PELIGRO
Antes de realizar trabajos en el equipo, 
desconectarlo y quitar las baterías.
Nota: Si ocurre una averta (p.ej. rotura del 
filtro), se debe apagar inmediatamente el 
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en 
marcha, se debe solucionar la averta.

– Ha saltado el termoprotector del motor.
Î Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o la 

bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial).

Î Cambiar el filtro protector del motor.
Î Comprobar todas las piezas por si estu-

vieran atascadas.
Reconexiyn tras enfrtar la turbina del motor 
tras aprox. 60 minutos.

Î Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o la 
bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial) defectuosas.

Î Comprobar el ajuste de la bolsa filtrante 
de fieltro o la bolsa filtrante de papel 
(accesorio especial).

Î Colocar/bloTuear correctamente la cu-
bierta del filtro.

Î Colocar la cesta filtrante principal no 
daxada.

Î Colocar correctamente el filtro protector 
del motor.

Î Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o la 
bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial).

Î Limpiar el cesto de filtro principal con 
agua corriente y secarlo.

Î Colocar/bloTuear correctamente la cu-
bierta del filtro.

Î Eliminar las obstrucciones de la boTui-
lla, tubo o manguera de aspiraciyn.

Î Cambiar el tubo de absorciyn defectuo-
so.

Î Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o la 
bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial).

Î Colocar/bloTuear correctamente la cu-
bierta del filtro.

Î Limpiar el cesto de filtro principal con 
agua corriente y secarlo.

Î Colocar la cesta filtrante principal no 
daxada.

Î Cambiar el filtro protector del motor.

Î Conexiyn del aparato
– Platina sobrecalentada
Indicaciyn: Se puede continuar a baterta 
despups de Tue se enfrte la platina.
– Baterta vacta
Î Cargar la baterta.
– No se ha colocado baterta
Î Colocar la baterta.

Si la averta no se puede solucionar el 
aparato debe ser revisado por el servi-
cio tpcnico. 

Cambiar el filtro protector del motor

Ayuda en caso de averta

El aparato se apaga durante el 
funcionamiento

Pprdida de polvo durante la 
aspiraciyn

La capacidad de aspiraciyn 
disminuye

potencia de aspiraciyn no existente 
o insuficiente

El aparato no funciona

Servicio de atenciyn al cliente
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En todos los patses rigen las condiciones 
de garantta establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las avertas del aparato 
serin subsanadas gratuitamente dentro 
del periodo de garantta, siempre Tue se de-
ban a defectos de material o de fabricaciyn. 
En un caso de garantta, le rogamos Tue se 
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adTuiriy el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mis pryximo a su 
domicilio.

Utilice solamente accesorios y recambios 
originales, ya Tue garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del eTuipo.
Puede encontrar informaciyn acerca de los 
accesorios y recambios en 
www.kaercher.com.

Por la presente declaramos Tue la miTui-
na designada a continuaciyn cumple, tanto 
en lo Tue respecta a su disexo y tipo cons-
tructivo como a la versiyn puesta a la venta 
por nosotros, las normas bisicas de segu-
ridad y sobre la salud Tue figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaraciyn perderi su validez en 
caso de Tue se realicen modificaciones en 
la miTuina sin nuestro consentimiento ex-
pltcito.

5.957-678

Los abajo firmantes act~an con plenos po-
deres y con la debida autorizaciyn de la di-
recciyn de la empresa.

Persona autorizada para la documentaciyn:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Garantta

Accesorios y piezas de 
repuesto

denominaciyn N� de pedido
Baterta de repuesto 4.654-016.0
Cargador ripido BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

Declaraciyn UE de 
conformidad

Producto: Aspirador en seco
Modelo: 1.394-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE
2009/125/EG
Normas armonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Normas nacionales aplicadas
-

CEO Head of Approbation
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Datos tpcnicos
BV 5/1 Bp

Tensiyn de la baterta V 36 DC
Potencia Mix. W 730
Potencial nominal W 650
Capacidad del depysito l 5
Cantidad de aire (mix.) l/s 46
Depresiyn (mix.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Clase de protecciyn III

Toma de tubo flexible de aspiraciyn (C-DN/C-ID) mm 35
Longitud x anchura x altura mm 400 x 320 x 636
Peso de funcionamiento ttpico kg 8,7
Temperatura ambiente (mix.) °C +40
Tiempo de servicio con la baterta totalmente cargada
– Funcionamiento normal
– Modo Eco

min
min

24
46

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presiyn ac~stica LpA dB(A) 57
Inseguridad KpA dB(A) 2
Valor de vibraciyn mano-brazo m/s2 <2,5
Inseguridad K m/s2 0,2
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicao}es no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a Tuem 
possa vir a vender o aparelho.
– Antes de colocar em funcionamento 

pela primeira vez p imprescindtvel ler 
atentamente as indicao}es de seguran-
oa n.� 5.956-249.0!

– A nmo-observkncia deste Manual de 
Instruo}es e dos avisos de seguranoa 
poderi levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para 
terceiros.

– No caso de danos provocados pelo 
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

– VerifiTue o conte~do da embalagem a 
respeito de acessyrios nmo inclutdos ou 
danos. Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informao}es actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

! PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
" ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
" CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

Ëndice
Proteomo do meio-ambiente . . PT 1
Ntveis de perigo  . . . . . . . . . . . PT 1
Utilizaomo conforme o fim a Tue 
se destina a miTuina . . . . . . . PT 2
Avisos de seguranoa. . . . . . . . PT 2
Elementos do aparelho . . . . . . PT 3
Colocaomo em funcionamento  PT 3
Manuseamento . . . . . . . . . . . . PT 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . PT 4
Armazenamento . . . . . . . . . . . PT 4
Conservaomo e manutenomo . . PT 4
Ajuda em caso de avarias. . . . PT 5
Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Acessyrios e peoas sobressa-
lentes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Declaraomo UE de conformida-
de  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Dados tpcnicos . . . . . . . . . . . . PT 7

Proteomo do meio-ambiente
Os materiais da embalagem smo 
recicliveis. Nmo coloTue as em-
balagens no lixo dompstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contrm 
materiais preciosos e recicliveis 
e devermo ser reutilizados. Pi-
lhas e baterias acumuladoras 
contrm materiais Tue nmo de-
vem entrar em contacto com o 
meio-ambiente. Por isso, elimi-
ne os aparelhos velhos, as pi-
lhas e baterias acumuladoras 
(recarregiveis) atravps de siste-
mas de recolha de lixo adeTua-
dos.

Ntveis de perigo
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" ATENÇÃO
O aparelho não é apropriado para a aspira-
ção de poeiras nocivas para a saúde.
ADVERTÊNCIA
Este aparelho foi única e exclusivamente 
concebido para a utilização em interiores.
– este aspirador universal foi concebido 

para limpar superftcies de chmo e pare-
de a seco.

– Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotpis, escolas, hospitais, 
fibricas, lojas, escrityrios e lojas j ex-
ploraomo.

-untamente com os avisos do manual de 
instruo}es deve respeitar igualmente as re-
gras gerais de seguranoa e de prevenomo 
de acidentes em vigor.
! PERIGO
Perigo de ferimentos! Retirar as baterias 
acumuladoras antes de efectuar quaisquer 
trabalhos de conservação, manutenção e 
reparação no aparelho.

! PERIGO
– Se possuir um pace-maker recomenda-

mos que se informe junto do seu médi-
co ou do fabricante do pace-maker so-
bre eventuais medidas de precaução, 
antes de utilizar o aparelho.

– Nem todos os pace-maker têm a mes-
ma resistência em relação a radiações 
de campos magnéticos de alta frequên-
cia/eléctricos próximos, o que pode 
causar problemas durante a utilização 
do aparelho.

– Não utilize o aparelho se o seu médico 
não lhe assegurar a 100 por cento que 
não corre quaisquer riscos!

! PERIGO
– O carregamento da bateria acumulado-

ra só é permitido com o carregador ori-
ginal incluído no volume de fornecimen-
to, ou com carregadores devidamente 
autorizados pela KÄRCHER.

– Controlar antes de cada utilização o 
carregador e a bateria acumuladora 
quanto a eventuais danos. Não utilizar 
aparelhos danificados e requerer a re-
paração de aparelhos avariados so-
mente por técnicos especializados de-
vidamente autorizados.

– Não utilizar o carregador em estado hú-
mido ou sujo.

– A tensão de rede deve estar em confor-
midade com a tensão indicada na placa 
de características do carregador.

– Não utilizar o carregador em ambientes 
potencialmente explosivos.

– Manter afastadas dos contactos do 
adaptador quaisquer peças metálicas, 
de modo a evitar o risco de um curto-
circuito.

– Utilizar o carregador somente para car-
regar as baterias acumuladoras autori-
zadas.

– Colocar somente baterias limpas e se-
cas no adaptador do carregador.

– Não carregar pilhas (células primárias) 
- Perigo de explosão.

– Não carregar baterias acumuladoras 
danificadas. Substituir as baterias acu-
muladoras danificadas.

– Não guardar ou armazenar as baterias 
acumuladoras juntamente com objec-
tos metálicos - perigo de curto-circuito.

– Não atirar as baterias acumuladoras 
para fogueiras ou eliminá-las no lixo do-
méstico.

– Evitar o contacto com o líquido prove-
niente de baterias acumuladoras danifi-
cadas. Na eventualidade de contacto 
com esse líquido deve-se proceder 
imediatamente à lavagem da zona 
afectada com água. Em caso de con-
tacto com os olhos deve-se consultar 
adicionalmente um médico.

Utilizaomo conforme o fim a 
Tue se destina a miTuina

Avisos de seguranoa

Pace-maker

Bateria acumuladora/Carregador
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1 Bocal de aspiraomo (externo)
2 Tampa do filtro
3 Fecho da tampa do filtro
4 Saco filtrante de velo
5 Cesto de filtro principal
6 Filtro de protecomo do motor
7 Punho
8 Cinta de ombros com dispositivo de 

aperto central e final
9 Cinto
10 Suporte do tubo de aspiraomo
11 Almofada nas costas
12 Placa de tipo
13 Carcaoa
14 Bateria acumuladora
15 Tecla de desbloTueio
16 Cobertura
17 Caixa do filtro
18 Filtro do ar de evacuaomo
19 Peoa de manuseamento
20 Comutador �Superftcies duras/carpe-

tes�
21 Gancho do acessyrio (rebattvel)
22 Bico para o chmo
23 Tubo de aspiraomo telescypico
24 Tecla Eco (modo de poupanoa de ener-

gia)
25 Indicaomo do controlo de carregamento
26 Regulador da foroa de aspiraomo (contt-

nua)
27 Tubo curvado
28 Tubo flextvel de aspiraomo
29 Interruptor principal

– Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza smo amarelos.

– Os elementos de comando para a ma-
nutenomo e o servioo smo cinza claros.

Î Verificar se o cesto do filtro principal 
esti inserido no aparelho.

1 Funcionamento com saco filtrante de 
velo ou saco filtrante de papel (acessy-
rio especial)

2 Funcionamento sem saco de filtro

Î Colocar o aparelho nas costas.
Figura 
Î Encravar o fecho e ajustar o cinto.
Figura 
Î Ajustar o aparelho puxando os disposi-

tivos de aperto centrais no corpo. Nmo 
apertar em demasia, a principal carga 
deve ser suportada pelo cinto.

Figura 
Î Ajustar a posiomo do aparelho nas cos-

tas, puxando os dispositivos de aperto 
finais.

Î Inserir a bateria acumuladora no supor-
te do carregador e encaixi-la.

Aviso: Ler o manual de instruo}es do fabri-
cante do carregador e ter especial atenomo 
aos avisos de seguranoa!
A bateria acumuladora esti parcialmente 
carregada em estado de fornecimento. 
Carregar antes da colocaomo em funciona-
mento e sempre Tue necessirio.
Aviso: O carregamento da bateria sy pode 
ser efectuado em estado desmontado.
Î Premir a tecla de desbloTueio e retirar 

a bateria acumuladora.
Î Ligar o carregador a uma tomada.
Î Inserir a bateria acumuladora no carre-

gador.

Elementos do aparelho

Identificaomo da cor

Colocaomo em funcionamento

Modos operativos

Ajustar o cinto e a cinta de ombros

Inserir a bateria acumuladora

Carregar a bateria acumuladora

Tempo de carga de uma bateria acumula-
dora vazia
Carregador ripido BC 1/7 min 60
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ADVERTÊNCIA
Perigo de danos! Na queda da potência de 
aspiração desligar imediatamente o motor.

Î Ligar o aparelho no interruptor principal.

Modo Eco (modo de poupanoa de energia): 
o aparelho trabalha com reduzida potrncia 
de aspiraomo. A autonomia das baterias 
acumuladoras p prolongada.
Î Ligar modo Eco: Premir tecla Eco.
Î Desligar modo Eco: Premir repetida-

mente a tecla Eco.

Aviso: Na limpeza geral de revestimentos 
trxteis, a autonomia das baterias acumula-
doras p reduzida devido j potrncia de lim-
peza elevada.
Î Ajustar o comutador do bico de pavi-

mentos para superftcies duras ou para 
carpetes.

Î Regular a foroa de aspiraomo do regula-
dor (conttnuo).

Î Efectuar a limpeza.

Î Desligar o aparelho no interruptor prin-
cipal.

Î Eventualmente esvaziar o cesto do fil-
tro principal.

Î Apys o uso, limpar com um pano h~mi-
do o aparelho e os acessyrios.

" CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o trans-
porte.
Î Durante o transporte em vetculos, pro-

teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

" CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.
Î Premir a tecla de desbloTueio e retirar 

a bateria acumuladora de forma a evitar 
uma descarga.

Este aparelho sy pode ser armazenado em 
espaoos fechados e cobertos.

! PERIGO
Desligar o aparelho e retirar a bateria antes 
de efectuar quaisquer trabalhos no apare-
lho.

Figura 
Î Destravar e retirar a tampa do filtro.
Î Remover o saco filtrante de velo ou o 

saco filtrante de papel (acessyrio espe-
cial).

Figura 
Î Colocar um novo saco de filtro de velo 

ou de papel (acessyrio especial) com 
flange de borracha sobre o bocal de 
aspiraomo (interno).

Î Montar e travar a tampa do filtro.

Î Se necessirio, limpar o cesto do filtro 
principal (lavivel) sob igua corrente.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos! Nunca aplicar o cesto do 
filtro principal em estado húmido.

Manuseamento

Ligar a miTuina

Modo Eco

2peraomo de limpeza

Desligar o aparelho

Sempre depois de utilizar a miTuina

Transporte

Armazenamento

Conservaomo e manutenomo

Substituir o saco filtrante de velo ou 
o saco filtrante de papel (acessyrio 

especial)

Limpar o cesto do filtro principal
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Filtro do ar de evacuaomo: substituir 
uma vez por ano
Î Retirar a cobertura.
Î Destravar a carcaoa do filtro e retirar.
Î Retirar o filtro do ar de evacuaomo da 

carcaoa do filtro.
Î Inserir um novo filtro na carcaoa do fil-

tro.
Î Inserir e encaixar a carcaoa do filtro.
Î Colocar cobertura.

Î Destravar e retirar a tampa do filtro.
Î Retirar o cesto do filtro principal.
Î Retirar o filtro de protecomo do motor.
Î Inserir o novo filtro de protecomo do mo-

tor.
Î Inserir o cesto do filtro principal.
Î Montar e travar a tampa do filtro.

! PERIGO
Desligar o aparelho e retirar a bateria antes 
de efectuar quaisquer trabalhos no apare-
lho.
Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, Tuebra de filtro), o aparelho deve ser 
desligado imediatamente. Antes de uma 
nova colocaomo em operaomo deve ser eli-
minada a avaria.

– Disparou o termoprotector do motor.
Î Substituir o saco filtrante de velo ou o 

saco filtrante de papel (acessyrio espe-
cial).

Î Substituir o filtro de protecomo do motor.
Î Controlar todas as peoas relativamente 

a entupimento.
Reactivaomo apys o arrefecimento da turbi-
na do motor apys aprox. 60 minutos.

Î Substituir o saco filtrante de velo ou o 
saco filtrante de papel (acessyrio espe-
cial) com defeito.

Î Controlar o encaixe do saco filtrante de 
velo ou do saco filtrante de papel (aces-
syrio especial).

Î Posicionar/bloTuear a cobertura do fil-
tro correctamente.

Î Inserir o cesto do filtro principal nmo da-
nificado.

Î Colocar correctamente o filtro de pro-
tecomo do motor.

Î Substituir o saco filtrante de velo ou o 
saco filtrante de papel (acessyrio espe-
cial).

Î Limpar e secar o cesto de filtro principal 
sob igua corrente.

Î Posicionar/bloTuear a cobertura do fil-
tro correctamente.

Î Desentupir o bocal de aspiraomo, o tubo 
de aspiraomo ou o tubo flextvel de aspi-
raomo.

Î Substituir tubo de aspiraomo com defei-
to.

Î Substituir o saco filtrante de velo ou o 
saco filtrante de papel (acessyrio espe-
cial).

Î Posicionar/bloTuear a cobertura do fil-
tro correctamente.

Î Limpar e secar o cesto de filtro principal 
sob igua corrente.

Î Inserir o cesto do filtro principal nmo da-
nificado.

Î Substituir o filtro de protecomo do motor.

Î Ligar o aparelho.
– SobreaTuecimento da platina
Aviso: A alimentaomo por bateria acumula-
dora p novamente posstvel apys o arrefeci-
mento da platina.

Substituir o filtro do ar de 
evacuaomo

Substituir o filtro de protecomo do 
motor

Ajuda em caso de avarias

Aparelho desliga durante a 
operaomo

Durante a aspiraomo sai py

A foroa de aspiraomo diminui

Nenhuma ou insuficiente potrncia 
de aspiraomo

A miTuina nmo funciona
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– Bateria acumuladora vazia
Î Carregar a bateria acumuladora.
– Nenhuma bateria acumuladora inserida
Î Inserir a bateria acumuladora.

4uando o defeito nmo puder ser conser-
tado, a miTuina deveri ser verificada 
pelo servioo de assistrncia tpcnica.

Em cada pats vigem as respectivas condi-
o}es de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializaomo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perto-
do de garantia sermo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde Tue se trate 
dum defeito de material ou de fabricaomo. 
Em caso de garantia, dirija-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Servioo Tpcnico mais pryximo.

Utilizar apenas acessyrios e peoas sobres-
salentes originais. Sy assim poderi garan-
tir uma operaomo do aparelho segura e sem 
avarias.
Para mais informao}es sobre acessyrios e 
peoas sobressalentes, consulte 
www.kaercher.com.

Declaramos Tue a miTuina a seguir desig-
nada corresponde js exigrncias de segu-
ranoa e de sa~de bisicas estabelecidas 
nas Directivas UE por Tuanto concerne j 
sua concepomo e ao tipo de construomo as-
sim como na versmo lanoada no mercado. 
Se houver TualTuer modificaomo na miTui-
na sem o nosso consentimento prpvio, a 
presente declaraomo perderi a validade.

5.957-678

Os abaixo assinados trm procuraomo para 
agirem e representarem a gerrncia.

Responsivel pela documentaomo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Servioo de assistrncia tpcnica

Garantia

Acessyrios e peoas 
sobressalentes

Denominaomo N.� de enco-
menda

Bateria acumuladora de 
substituiomo

4.654-016.0

Carregador ripido BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

Declaraomo UE de 
conformidade

Produto: Aspirador a seco
Tipo: 1.394-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/CE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Normas nacionais aplicadas
-

CEO Head of Approbation
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Dados tpcnicos
BV 5/1 Bp

Tensmo da bateria acumuladora V 36 DC
Potrncia mix. W 730
Potrncia nominal W 650
Conte~do do recipiente l 5
Volume de ar (mix.) l/s 46
Subpressmo (mix.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Classe de protecomo III

Ligaomo do tubo flextvel de aspiraomo (C-DN/C-ID) mm 35
Comprimento x Largura x Altura mm 400 x 320 x 636
Peso de funcionamento ttpico kg 8,7
Temperatura ambiente (mix.) °C +40
Tempo de operaomo com a bateria cheia
– Funcionamento normal
– Modo Eco

min
min

24
46

Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Ntvel de pressmo ac~stica LpA dB(A) 57
Inseguranoa KpA dB(A) 2
Valor de vibraomo mmo/braoo m/s2 <2,5
Inseguranoa K m/s2 0,2
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L s original brugsanvisning in-
den f¡rste brug, f¡lg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterl sning eller til den n ste ejer.
– Inden f¡rste ibrugtagelse skal betje-

ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249.0 l ses!

– Hvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der 
opstn skader pn apparatet og risici for 
brugeren og andre personer.

– Ved transportskader skal forhandleren 
informeres omgnende.

– Kontroller pakningens indhold for 
manglende tilbeh¡r eller beskadigelser, 
nnr den pakkes ud.

Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pn: 
www.kaercher.com/REACH

! FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
" ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
" FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Indholdsfortegnelse
Milj¡beskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 1
Faregrader  . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Bestemmelsesm ssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 2
Maskinelementer. . . . . . . . . . . DA 3
Ibrugtagning  . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 4
Hj lp ved fejl  . . . . . . . . . . . . . DA 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
Tilbeh¡r og reservedele  . . . . . DA 6
EU-overensstemmelseserkl -
ring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 7

Milj¡beskyttelse
Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder 
v rdifulde materialer, der kan 
og b¡r afleveres til genbrug. 
Akku
er og batterier indeholder 
stoffer, der ikke mn komme ud i 
naturen. Aflever derfor udtjente 
apparater, batterier og akkuer pn 
en genbrugsstation eller lignen-
de.

Faregrader
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" ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til opsugning af 
sundhedsskadeligt støv.
BEMÆRK
Maskinen er kun beregnet til brug inden-
dørs.
– Universalsugeren er beregnet til t¡rren-

g¡ring af gulv- og v gomrnder.
– Denne maskine er egnet til erhvervs-

m ssig brug, f.eks. pn hoteller, skoler, 
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer 
og udlejningsvirksomheder.

Ud over anvisningerne i denne brugsanvis-
ning skal lovens generelle sikkerheds- og 
ulykkesforebyggelsesforskrifter overhol-
des.
! FARE
Fare for tilskadekomst! Fjern batterierne før 
der gennemføres service, vedligeholdel-
ses- eller reparationsarbejde på apparatet.

! FARE
– Hvis du har en pacemaker anbefaler vi, 

at du informerer dig hos din læge eller 
pacemakerens producent om eventuel-
le forsigtighedsforanstaltninger inden 
maskinen bruges.

– Ikke alle pacemaker-modeller er lige re-
sistent overfor stråling af højfrekvens/
elektriske magnetfelter og det kan føre 
til problemer under brugen af maskinen.

– Hvis lægen ikke kan garantere for ufar-
lighed, må maskinen ikke bruges!

! FARE
– Opladningen af akkuer er kun tilladt 

med vedlagte original oplader eller op-
ladere som er blevet godkendt af KÄR-
CHER. 

– Kontroller opladeapparatet og akkuer 
før hver brug med hensyn til skader. 
Brug ingen apparater der har skader og 
lad parter med skader kun sætte i stand 
fra kvalificeret personale.

– Brug opladeapparatet ikke i en tilsmud-
set eller våd tilstand.

– Netspændingen skal svare til den 
spænding som angives på opladeappa-
ratets mærkeskilt.

– Brug opladeapparatet ikke i områder 
der er eksplosionstruet.

– Adapteren må ikke komme i kontakt 
med metalgenstande, kortslutningsfa-
re.

– Brug opladeapparatet kun til opladning 
af godkendte akkuer.

– Sæt kun rene og tørre akkuer på opla-
deapparatets adapter.

– Oplad ingen batterier (primærceller), 
eksplosionsfare.

– Oplad ingen akkuer der har skader. 
Skift beskadigede akkuer ud.

– Opbevar akkuer ikke sammen med me-
talgenstande, kortslutningsfare.

– Kast ingen akkuer ind i ild eller i hus-
holdningsaffald.

– Undgå kontakt med væsker som slipper 
ud af beskadigede akkuer. Skyld væ-
sken af med med vand ved tilfældig 
kontakt. Ved kontakt med øjnene kon-
takt yderligere en læge.

Bestemmelsesm ssig 
anvendelse

Sikkerhedsanvisninger

Pacemaker

Batteri/oplader
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1 Sugestuds (udvendig)
2 Filterd ksel
3 Filterd kslet lns
4 Filterpose af skind
5 Hovedfilterkurv
6 Motorbeskyttelsesfilter
7 Hnndtag
8 Skulderstrop som kan strammes i mid-

ten og endestykket 
9 Hoftesele
10 Suger¡rholder
11 Rygpude
12 Typeskilt
13 Hus
14 Akku
15 Udl¡serknap
16 Afd kning
17 Filterhus
18 Udsugningsfilter
19 Betjeningsenhed
20 Omstilling hnrde overflader/ gulvt pper
21 Krog til tilbeh¡r (kan foldes ud)
22 Gulvmundstykke
23 Teleskopsuger¡r
24 Eco-knap (energisparefunktion)
25 Visning af opladningskontrol
26 Sugeeffektregulering (trinl¡s)
27 B¡jet r¡rstykke
28 Sugeslange
29 Hovedafbryder

– Betjeningselementer til reng¡ringspro-
cessen er bul.

– Betjeningselementer til vedligeholdelse 
og service er lysegrn.

Î Kontroller, om hovedfilterkurvet er sat 
ind i maskinen.

1 Drift med filterpose af skind eller papir-
filterpose (ekstratilbeh¡r)

2 Drift uden filterpose

Î S tte maskinen pn ryggen.
Figur 
Î Lade lnsemekanismen gn i hak og ju-

stere hofteselen.
Figur 
Î Tilpasse maskinen til kroppen ved at 

stramme stroppen i midten. Stroppen 
mn ikke strammes for st rkt, hovedbe-
lastningen skal v re pn hofteselen.

Figur 
Î -uster maskinens placering pn ryggen 

ved at stramme skulderstroppen i ende-
stykkerne.

Î Skub batteriet ind i akkuholderen, og 
lad det gn i hak.

Bem rk: L s driftsvejledningen fra opla-
derens producent og overhold is r sikker-
hedsanvisningerne!
Akkuer er kun til dels opladet ved leverin-
gen. Oplad f¡r ibrugtagningen eller efter 
behov.
Bem rk: Akkuer kan kun oplades i udta-
get tilstand.
Î Tryk pn nbningstasten og fjern batteriet.
Î Stik det vedlagte opladeapparat i en 

stikdnse.
Î Stik akkuet ind i opladeapparatet.

Maskinelementer

Farvekodning

Ibrugtagning

Funktionsmnder

-ustere hofteb ltet og 
skulderstropperne

Is t akku

2plade akkuer

Opladetid ved tomt akku
Hurtig-oplader BC 1/7 min 60
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BEMÆRK
Risiko for beskadigelse! Afbryd motoren 
omgående, hvis sugekapaciteten reduce-
res.

Î T nd maskinen med hovedafbryderen.

Eco-modus (energisparefunktion): Appara-
tet arbejder med nedsat sugeeffekt. Batte-
riets l¡betid forl nges.
Î T nd eco-modus: Tryk pn eco-knap-

pen.
Î Sluk for eco-modus: Tryk gentagne 

gange pn eco-knappen.

Bem rk: Ved hovedreng¡ring af tekstile 
gulvbel gninger forkortes batteriets l¡be-
tid pn grund af ¡get reng¡ringseffekt.
Î S t gulvdysens omstiller til hnrde over-

flader eller gulvt ppe.
Î Reguler sugeeffekten pn sugeeffektre-

guleringen (trinl¡s).
Î Gennemf¡r reng¡ringen.

Î Sluk maskinen med hovedafbryderen.

Î T¡m evt. hovedfilterkurven.
Î Rens maskinen og tilbeh¡ret med en 

fugtig klud efter brug.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
Î Ved transport i biler skal renseren fast-

sp ndes i.h.t. g ldende love.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Î Tryk pn nbningstasten, og fjern batteriet 

for at undgn en afladning.
Denne maskine mn kun opbevares inden-
d¡rs.

! FARE
Sluk maskinen, og tag batterierne ud, inden 
der arbejdes på maskinen.

Figur 
Î cbn filterd kslet og tag det af.
Î Fjerne filterposen af skind eller papirfil-

terposen (ekstratilbeh¡r).
Figur 
Î Tr k en ny filterpose af skind eller pa-

pirfilterpose (ekstratilbeh¡r) med gum-
mikanten over sugestudsen (indvendig).

Î S t filterd kslet pn og lns det fast.

Î Hovedfilterkurven (kan vaskes ud) efter 
behov renses den under flydende vand.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse! Hovedfilterkurvet 
må aldrig isættes i våd tilstand.

Udsugningsfilter: udskifte 1x om nret
Î Tag afd kningen af.
Î cbn filterhuset og fjern det.
Î Tag udsugningsfilteret ud af filterhuset.
Î S t et nyt udsugningsfilter ind i filterhu-

set.
Î S t filterhuset i og lad det gn i hak.
Î Montere afd kningen.

Betjening

T nd for maskinen

Eco-modus

Reng¡ringsdrift

Sluk for maskinen

Efter hver brug

Transport

2pbevaring

Pleje og vedligeholdelse

Skifte filterposen af skind eller 
papirfilterposen (ekstratilbeh¡r)

Rense hovedfilterkurvet

Udskifte udsugningsfiltret
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Î cbn filterd kslet og tag det af.
Î Fjerne hovedfilterkurvet.
Î Fjerne motorbeskyttelsesfiltret.
Î S t et nyt motorbeskyttelsesfilter i.
Î Is tte hovedfilterkurvet.
Î S t filterd kslet pn og lns det fast.

! FARE
Sluk maskinen, og tag batterierne ud, inden 
der arbejdes på maskinen.
Bem rk: Hvis der opstnr en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgnende slukkes for 
maskinen. Fejlen skal afhj lpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

– Motorens termiske protektor blev ud-
l¡st.

Î Skifte filterposen af skind eller papirfil-
terposen (ekstratilbeh¡r).

Î Udskifte motorbeskyttelsesfilteret.
Î Kontroller alle komponenter for tilstop-

ning.
Genstart efter motorturbines nedk¡ling ef-
ter ca. 60 minutter.

Î Skifte defekte filterposer af skind eller 
papirfilterposer (ekstratilbeh¡r).

Î Kontroller, om filterposerne (ekstratilbe-
h¡r) sidder korrekt.

Î Korrekt pns tning/lukning af filteraf-
d kningen.

Î Is tte ubeskadiget hovedfilterkurv.
Î S t motorbeskyttelsesfiltret korrekt 

ind.

Î Skifte filterposen af skind eller papirfil-
terposen (ekstratilbeh¡r).

Î Hovedfilterkurven renses under rinden-
de vand og t¡rres.

Î Korrekt pns tning/lukning af filteraf-
d kningen.

Î Fjern forstoppelser fra dysen, suger¡r 
eller sugeslangen.

Î Udskifte defekt sugeslange.
Î Skifte filterposen af skind eller papirfil-

terposen (ekstratilbeh¡r).
Î Korrekt pns tning/lukning af filteraf-

d kningen.
Î Hovedfilterkurven renses under rinden-

de vand og t¡rres.
Î Is tte ubeskadiget hovedfilterkurv.
Î Udskifte motorbeskyttelsesfilteret.

Î T nd for maskinen.
– Platinet er overophedet
Bem rk: Brug med akku er muligt igen 
hvis platinet er afk¡let.
– Akku tomt
Î Oplade akkuer
– Ingen akku sat i
Î Is t akku

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

I de enkelte lande g lder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl pn apparatet afhj lpes gra-
tis inden for garantien, snfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ¡nsker at g¡re garantien g lden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller n rmeste kundeservice med-
bringende kvittering for k¡bet.

Udskifte motorbeskyttelsesfilteret

Hj lp ved fejl

Maskinen afbrydes under driften

Der str¡mmer st¡v ud under 
sugning

Nedsat sugeevne

Ingen eller for ringe sugekapacitet

Maskinen k¡rer ikke

Kundeservice

Garanti
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Anvend kun originaltilbeh¡r og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri 
drift af maskinen.
Informationer om tilbeh¡r og reservedele 
findes www.kaercher.com

Hermed erkl rer vi, at den nedenfor n vn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de g ldende grundl ggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 
 ndringer af maskinen, der foretages uden 
forudgnende aftale med os, mister denne 
erkl ring sin gyldighed.

5.957-678

Undertegnede agerer pn vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldm gtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Tilbeh¡r og reservedele

Navn Bestil-
lingsnr.

Skifteakku 4.654-016.0
Hurtig-oplader BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EU-
overensstemmelseserkl ring

Produkt: T¡rsuger
Type: 1.394-xxx
G ldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EF
Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Anvendte tyske standarder
-

CEO Head of Approbation
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Tekniske data
BV 5/1 Bp

Akkumulatorsp nding V 36 DC
Max. effekt W 730
Nominel ydelse W 650
Beholderindhold l 5
Luftm ngde (max.) l/s 46
Undertryk (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Beskyttelsesklasse III

Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) mm 35
L ngde x bredde x h¡jde mm 400 x 320 x 636
Typisk driftsv gt kg 8,7
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40
Driftstid ved fuldt batteri
– Normalfunktion
– Eco-modus

min
min

24
46

2plyste v rdier if¡lge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau LpA dB(A) 57
Usikkerhed KpA dB(A) 2
Hnnd-arm vibrationsv rdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K m/s2 0.2
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F¡r f¡rste gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, f¡lg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.
– Det er tvingende n¡dvendig n lese sik-

kerhetsinstruksene nr. 5.956-249.0 f¡r 
maskinen settes i drift!

– Hvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke f¡lges, kan dette 
medf¡re skader pn apparatet og fare for 
brukeren og andre personer.

– Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

– Kontroller ved utpakkingen at innholdet 
i pakken er komplett og uskadd. Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

! FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare 
som kan føre til store personskader eller til 
død.
" ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
" FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Innholdsfortegnelse
Milj¡vern . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Risikotrinn . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 2
Maskinorganer  . . . . . . . . . . . . NO 3
Ta i bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . NO 4
Feilretting  . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Tilbeh¡r og reservedeler . . . . . NO 6
EU-samsvarserkl ring . . . . . . NO 6
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 7

Milj¡vern
Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamlle apparater inneholder 
verdifulle materialer som kan 
gjenbrukes og som b¡r sendest 
til gjenbruk. Akkumulatorene 
inneholder stoffer som ikke mn 
komme ut i milj¡et. Gamle appa-
rater, batterier og akkumulatorer 
skal derfor avhendes i egnede 
innsamlingssystemer.

Risikotrinn
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" ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til oppsuging av 
helsefarlig støv.
OBS
Dette apparatet er kun ment for bruk innen-
dørs.
– Denne universalst¡vsugeren er ment 

for t¡rr rengj¡ring av gulv- og veggfla-
ter.

– Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

I tillegg til anvisningene i bruksveiledningen 
mn det tas hensyn til lokale, generelle for-
skrifter vedr¡rende sikkerhet og forebyg-
ging av ulykker.
! FARE
Fare for personskader! Før alle pleie-, ved-
likeholds- og reparasjonsareider på appa-
ratet, må du ta ut batteriet.

! FARE
– Dersom du bruker Pacemaker, anbefa-

ler vi at du kontakter legen din eller pro-
dusenten av Pacemakeren for å få in-
formasjon om eventuelle forsiktighets-
regler, før du tar apparatet i bruk.

– Ikke alle typer av pacemakere er like 
sikker mot strålepåvirkning fra høyfre-
kvente elektromagnetiske felt i umiddel-
bar nærhet, noe som kan føre til proble-
mer ved bruk av apparatet.

– Dersom legen ikke kan gi deg noen ab-
solutt garanti, ikke bruk apparatet!

! FARE
– Lading av batteriene skal kun gjøres 

med vedlagte originale ladeapparat el-
ler annet ladeapparat godkjent av 
KÄRCHER. 

– Før all bruk skal ladeapparat og batteri-
pakke kontrolleres for skader. Skadede 
apparater skal ikke brukes, skadede 
deler skal bare repareres av fagfolk.

– Bruk ikke ladeapparat i skitten eller våt 
tilstand.

– Nettspenningen må stemme overens 
med angitt spenning på typeskiltet på 
ladeapparatet.

– Ladeapparatet skal ikke brukes i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

– Det skal ikke komme metalldeler bort i 
kontakten på batteriholderen, fare for 
kortslutning.

– Ladeapparatet skal bare brukes til la-
ding av godkjente batteripakker. 

– Sett bare rene og tørre batteripakker 
inn i adapteren på ladeapparatet.

– Ikke lad opp vanlige batterier (primær-
celler), fare for eksplosjon.

– Ikke lad skadede batteripakker. Skift ut 
skadede batteripakker.

– Ikke oppbevar batteripakker sammen 
med metalldeler, fare for kortslutning.

– Kast ikke batteripakker i ilden eller i 
husholdningsavfall.

– Unngå kontakt med væske som komm-
mer ut av defekte batterier. Ved ufrivillig 
kontakt må du straks skylle bort væs-
ken ved hjelp av vann. Ved kontakt med 
øynene skal du kontakte lege.

Forskriftsmessig bruk

Sikkerhetsanvisninger

Pacemaker

Batteri/batterilader
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1 Sugestuss (utvendig)
2 Filterdeksel
3 Lns pn filterdeksel
4 Filterpose av fleece
5 Hovedfilterkurv
6 Motorvernfilter
7 Hnndtak
8 Skulderrem med mellomstrammer og 

endestrammer
9 Hoftebelte
10 Suger¡rholder
11 Ryggpolstring
12 Typeskilt
13 Hus
14 Batteri
15 cpneknapp
16 Deksel
17 Filterhus
18 Utblnsningsfilter
19 Betjeningsdel
20 Omkobler harde flater/teppegulv
21 Tilbeh¡rskork (utfellbar)
22 Gulvmunnstykke
23 Teleskopsuger¡r
24 Eco-tast (energisparing)
25 Ladekontrollindikator
26 Sugekraftregulator (trinnl¡st)
27 B¡yd r¡rstykke
28 Sugeslange
29 Hovedbryter

– Betjeningselementer for rengj¡rings-
prosessen er gule.

– Betjeningselementer for vedlikehold og 
service er lysegrne.

Î Kontroller om hovedfilterkurven er satt 
inn i apparatet.

1 Brukes med filterpose av fleece eller 
papir (spesialtilbeh¡r)

2 Bruk uten filterpose

Î Ta apparatet pn ryggen.
Figur 
Î Lukk lnsen og still inn hoftebeltet.
Figur 
Î Tilpass apparatet til kroppen ved n 

stramme midtstrammeren. Trekk ikke 
for stramt, hovedvekten b¡r ligge pn 
hoftebeltet.

Figur 
Î Still inn posisjon av apparatet pn ryggen 

ved n trekke i endestrammerne.

Î Skyv batteriet inn i batteriholderen til 
det gnr i lns.

Merk: F¡lg bruksanvisningen fra produ-
senten av ladeapparatet, spesielt sikker-
hetsanvisningene!
Batteriet er bare ladet delvisn opp ved leve-
ring. Skal lades f¡r bruk og ved behov.
Merk: Lading av batteriet kan bare gj¡res 
med batteriet tatt ut.
Î Trykk pn frigj¡ringstasten og ta ut batte-

riet.
Î Ladeapparatet settes inn i en vanlig 

stikkontakt.
Î Sett batteriet inn i ladeapparatet.

Maskinorganer

Fargemerking

Ta i bruk

Driftsmoduser

Still inn hoftebelte og skulderreim

Sette inn batteri

Lade opp batteri

Ladetid ved tomt batteri
Hurtigladeapparat BC 1/7 min 60
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OBS
Fare for skade! Slå straks av motoren der-
som sugeeffekten reduseres.

Î Sln pn apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

Eco-modus (energisparing): Apparatet ar-
beider med redusert sugeeffekt. Batteriet 
varer lenger.
Î Sln pn Eco-modus: Betjen Eco-tasten.
Î Sln av Eco-modus: Trykk flere ganger 

pn Eco-tasten.

2bs: Ved hovedrengj¡ring av tekstilbelegg 
varer batteriet kortere pn grunn av ¡kt ren-
gj¡ringseffekt.
Î Still inn omkobler mellom harde flater 

og teppegulv.
Î Reguler sugekraften pn sugekraftregu-

latoren (trinnl¡st).
Î Gjennomf¡re rengj¡ring.

Î Sln av apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

Î T¡m eventuelt hovedfilterkurven.
Î Rengj¡r apparatet og tilbeh¡ret med en 

fuktig klut etter bruk.

" FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved trans-
port.
Î Ved transport i kj¡ret¡yer skal appara-

tet sikres mot n skli eller velte etter de til 
enhver tid gjeldende regler.

" FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved lag-
ring.
Î Trykk pn frigj¡ringstasten og ta ut batte-

riet for n unngn utlading.
Dette apparatet skal kun lagres innend¡rs.

! FARE
Før noe arbeid utføres på apparatet, skal 
apparatet slås av og det oppladbare batte-
riet tas ut.

Figur 
Î cpne og ta av filterdekselet.
Î ta ut filterpose av fleece eller papir (spe-

sialtilbeh¡r).
Figur 
Î Trekk ny filterpose av fleece eller papir 

(spesialtilbeh¡r) med gummiflensen 
over sugestussen (innvendig).

Î Sett pn filterdekselet og lns det.

Î Bank ut hovedfilterkurv (vaskbart), skyll 
under rennende vann ved behov.

OBS
Fare for skade! Ikke sett inn igjen hovedfil-
terkurven når den er våt.

Utblnsningsfilter: Skiftes 1 gang pr. nr
Î Ta av tildekningen.
Î Lns opp filterhuset og ta det ut.
Î Ta ut avluftfilter fra filterhuset.
Î Sett inn nytt avluftfilter i filterhuset.
Î Sett inn filterhuset og lns det pn plass.
Î Sett pn dekselet.

Betjening

Sln apparatet pn

Eco-modus

Rengj¡ringsdrift

Sln maskinen av

Etter hver bruk

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold

Skifte filterpose av fleece eller papir 
(spesialtilbeh¡r)

Rengj¡re hovedfilterkurv

Skift ut utblnsningsfilteret
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Î cpne og ta av filterdekselet.
Î Ta ut hovedfilterkurv.
Î Ta ut motorvernfilter.
Î Sett inn nytt motorvernfilter.
Î Sett inn hovedfilterkurv.
Î Sett pn filterdekselet og lns det.

! FARE
Før noe arbeid utføres på apparatet, skal 
apparatet slås av og det oppladbare batte-
riet tas ut.
Merk: Dersom det oppstnr en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) mn apparatet straks slns av. F¡r 
ny bruk mn feilen rettes.

– Motor temperaturvernbryter er utl¡st.
Î Skift filterpose av fleece eller papir 

(spesialtilbeh¡r).
Î Skifte motorvernfilter.
Î Kontroller alle deler for tilstoppinger.
Sln pn igjen etter at motorviften har kj¡lt 
seg ned i ca. 60 minutter.

Î Skift defekt filterpose av fleece eller pa-
pir (spesialtilbeh¡r).

Î Kontroller at filterpose av fleece eller 
papir (spesialtilbeh¡r) sitter korrekt.

Î Sett filterdekselet riktig pn eller lns det.
Î Sett inn hovedfilterkurv uten skader.
Î Sett motorvernfilteret inn riktig.

Î Skift filterpose av fleece eller papir 
(spesialtilbeh¡r).

Î Rengj¡r hovedfilterkurven under flyten-
de vann og t¡rk den.

Î Sett filterdekselet riktig pn eller lns det.

Î Fjern blokkeringer fra b¡rstehodet, su-
ger¡ret eller sugeslangen.

Î Skift defekt sugeslange.
Î Skift filterpose av fleece eller papir 

(spesialtilbeh¡r).
Î Sett filterdekselet riktig pn eller lns det.
Î Rengj¡r hovedfilterkurven under flyten-

de vann og t¡rk den.
Î Sett inn hovedfilterkurv uten skader.
Î Skifte motorvernfilter.

Î Sln apparatet pn.
– Kretskort overoppvarmet
Merk: Batteridrift er mulig igjen etter at 
kretskortet er avkj¡lt igjen.
– Batteri tomt
Î Lad opp batteriet.
– Ingen batteri satt inn
Î Sette inn batteri.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, mn 
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Vnr ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil pn maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan f¡res tilbake til 
material- eller produksjonsfeil. Ved behov 
for garantireparasjoner, vennligst henvend 
deg med kj¡pskvitteringen til din forhandler 
eller n rmeste autoriserte kundeservice.

Skifte motorvernfilter

Feilretting

Apparatet slnr seg av under bruk

St¡vutslipp ved suging

Sugekraften avtar

Ingen eller utilstrekkelig sugeeffekt

Apparatet gnr ikke

Kundetjeneste

Garanti
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Bruk bare originalt tilbeh¡r og originale re-
servedeler� de garanterer for en sikker og 
problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeh¡r og reservedeler 
finner du pn www.kaercher.com.

Vi erkl rer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bnde design, kon-
struksjon og type markedsf¡rt av oss. Ved 
endringer pn maskinen som er utf¡rt uten 
vnrt samtykke, mister denne erkl ringen 
sin gyldighet.

5.957-678

De undertegnede handler pn oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Tilbeh¡r og reservedeler

Betegnelse Bestillings-
nr.

Reservebatteri 4.654-016.0
Hurtigladeapparat BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EU-samsvarserkl ring

Produkt: T¡rrsuger
Type: 1.394-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EU
Anvendte overensstemmende normer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Anvendte nasjonale normer
-

CEO Head of Approbation
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Tekniske data
BV 5/1 Bp

Batterispenning V 36 DC
Maks. effekt W 730
Nominell effekt W 650
Beholderinnhold l 5
Luftmengde (maks.) l/sek. 46
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Beskyttelsesklasse III

Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) mm 35
Lengde x bredde x h¡yde mm 400 x 320 x 636
Typisk driftsvekt kg 8,7
Omgivelsestemperatur maks. °C +40
Driftstid ved fullt ladet batteri
– Normaldrift
– Eco-modus

min
min

24
46

Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
St¡ytrykksnivn LpA dB(A) 57
Usikkerhet KpA dB(A) 2
Hnnd-arm vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K m/s2 0,2
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gnngen, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.
– Före första ibruktagning mnste Säker-

hetsanvisningar nr. 5.956-249.0 läsas!
– Om bruksanvisningen och säkerhets-

anvisningarna inte följs kan apparaten 
skadas och faror uppstn för användaren 
och andra personer.

– Informera inköpsstället omgnende vid 
transportskador.

– Kontrollera vid uppackningen att inga 
tillbehör saknas eller är skadade.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
pn: 
www.kaercher.com/REACH

! FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.
" VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller dö-
den.
" FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Innehnllsförteckning
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Risknivner . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Ändamnlsenlig användning. . . SV 2
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 2
Aggregatelement. . . . . . . . . . . SV 3
Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Skötsel och underhnll . . . . . . . SV 4
ctgärder vid störningar . . . . . . SV 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Tillbehör och reservdelar. . . . . SV 6
EU-försäkran om överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 7

Miljöskydd
Emballagematerialen kan nter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushnllssoporna utan lämna det 
till ntervinning.
Förbrukade apparater innehnller 
delar som kan ntervinnas, de bör 
därför föras till recycling. Batte-
rier, engnngs och uppladdnings-
bara, innehnller ämnen, som inte 
fnr komma ut i miljön. gverläm-
na därför kasserade apparater 
och batterier till lämpligt ntervin-
ningssystem.

Risknivner
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" VARNING
Maskinen är inte lämplig för uppsugning av 
hälsovådligt damm.
OBSERVERA
Denna maskin är endast avsedd för an-
vändning inomhus.
– Denna universaldammsugare är av-

sedd för torrengöring av golv- och vägg-
ytor.

– Denna maskin är lämpad för yrkesmäs-
sig användning, t.ex. pn hotell, i skolor, 
pn sjukhus och fabriker, i butiker, pn 
kontor och av uthyrningsfirmor.

Förutom anvisningarna i bruksanvisningen 
ska gällande allmänna säkerhets- och 
olycksfallsföreskrifter beaktas.
! FARA
Skaderisk! Ta alltid ur det uppladdningsbara 
batteriet innan du utför skötsel-, underhålls- 
eller reparationsarbeten på maskinen.

! FARA
– Om du har en pacemaker rekommen-

derar vi att du frågar din läkare eller till-
verkaren av pacemakern angående 
eventuella försiktighetsåtgärder innan 
du använder apparaten.

– Inte alla typer av pacemaker är lika tåli-
ga mot instrålning från högfrekvent-/
elektriska magnetfält som finns i deras 
omedelbara närhet vilket kan leda till 
problem vid användning av apparaten. 

– Använd inte apparaten om din läkare 
inte kan garantera att det är ofarligt!

! FARA
– Laddning av batteriet får endast ske 

med medföljande originalladdare eller 
av KÄRCHER godkända laddare.

– Före varje användning kontrolleras lad-
dare och uppladdningsbart batteri så att 
dessa är felfria. Använd inte skadade 
apparater och låt endast fackpersonal 
reparera skadade delar. 

– Använd inte laddaren när den är smut-
sig eller fuktig.

– Nätspänningen måste överensstämma 
med på laddarens typskylt angiven 
spänning.

– Använd inte laddaren på platser där det 
finns risk för explosion.

– Inga metalldelar får hamna på adap-
terns kontakter, risk för kortslutning.

– Laddaren får endast användas för ladd-
ning av godkända, uppladdningsbara 
batterier. 

– Lägg endast rena och torra batterier i 
laddarens adapter.

– Ladda inte engångsbatterier (primär-
batterier), risk för explosion.

– Ladda inte skadade, uppladdningsbara 
batterier. Byt ut skadade batterier.

– Förvara inte batterier tillsammans med 
metallföremål, risk för kortslutning.

– Kasta inte batterierna i eld eller hus-
hållssopor.

– Undvik kontakt med vätska som kom-
mer ur defekta batterier. Spola bort 
vätskan med vatten vid oavsiktlig kon-
takt. Kontakta läkare om vätska hamnar 
i ögonen.

bndamnlsenlig användning

Säkerhetsanvisningar

Pacemaker

Batteri/laddare
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1 Sugrör (yttre)
2 Filterskydd
3 Tillslutning filterskydd
4 Filterdukspnse
5 Huvudfilterkorg
6 Motorskyddsfilter
7 Handtag
8 Axelband med mittspänne och änd-

spänne
9 Höftbälte
10 Sugrörshnllare
11 Ryggpolster
12 Typskylt
13 Hölje
14 Uppladdningsbart batteri
15 Avreglingsknapp
16 Skydd
17 Filterknpa
18 Frnnluftsfilter
19 Manöverdel
20 Omkopplare hnrd yta/mattor
21 Tillbehörskrok (utfällbar)
22 Golvmunstycke
23 Teleskoprör
24 Eco-knapp (energisparläge)
25 Laddningskontrollindikering
26 Sugkraftinställning (steglös)
27 Krök
28 Sugslang
29 Huvudströmbrytare

– Manöverelement för rengöringsproces-
sen är gula.

– Manöverelement för underhnll och ser-
vice är ljusgrn.

Î Kontroll om huvudfilterkorgen är insatt i 
apparaten. 

1 Användning med filterdukspnse eller 
pappersfilterpnse (specialtillbehör)

2 Använding utan filterpnse

Î Sätt apparaten pn ryggen.
Bild 
Î Haka i tillslutningen och ställ in höftbäl-

tet.
Bild 
Î Anpassa apparanens läge genom att 

dra i mittspännet. Dra inte nt för hnrt, 
den huvudsakliga tyngden ska ligga pn 
höftbältet.

Bild 
Î Ställ in apparenens läge pn ryggen ge-

nom att dra in ändspännena. 

Î Skjut in batteriet i hnllaren och haka 
fast.

2bservera:Läs igenom bruksanvisningen 
frnn laddningsaggregattillverkaren noga 
och beakta framför allt säkerhetshänvis-
ningarna!
Det uppladdningsbara batteriet är till en 
viss del laddat vid leveransen. Ladda före 
ibruktagning och vid behov.
2bservera: Batteriet kan bara laddas när 
det är urtaget..
Î Tryck och hnll inne upplnsningsknap-

pen och ta ut batteriet.
Î Anslut medföljande laddare till ett god-

känt vägguttag.
Î Sätt i det uppladdningsbara batteriet i 

laddaren.

Aggregatelement

Färgmärkning

Idrifttagning

Driftslägen

Ställ in bälte och axelremmar

Lägg i batteri.

Ladda det uppladdningsbara 
batteriet

Laddtid vid tomt batteri
Snabbladdare BC 1/7 min 60
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OBSERVERA
Fara för skada!
 Stäng av motorn direkt om sugeffekten av-
tar.

Î Starta maskinen med huvudbrytaren.

Eco-läge (energisparläge): Maskinen arbe-
tar med reducerad sugeffekt. Batteriets 
hnllbarhet förlängs.
Î Koppla in Eco-läge: Tryck pn Eco-knap-

pen.
Î Koppla ur Eco-läge: Tryck upprepade 

gnnger pn Eco-knappen.

Information: Vid grundrengöring av textil-
beläggningar förkortas batteriets hnllbarhet 
pn grund av den förhöjda rengöringskapa-
citeten.
Î Ställ omkopplaren pn hnrd yta eller mat-

ta.
Î Reglera sugkraften med inställningen 

för sugkraften (steglös).
Î Genomför rengöringsarbetet.

Î Stäng av maskinen med huvudbryta-
ren.

Î Töm vid behov huvudfilterkorgen.
Î Rengör maskinen och tillbehören med 

en fuktig trasa efter användningen.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
Î Vid transport i fordon ska maskinen 

säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser sn den inte kan tippa eller 
glida.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Î Tryck in upplnsningsknappen och ta ut 

batteriet för att undvika urladdning.
Denna maskin fnr endast lagras inomhus.

! FARA
Stäng alltid av maskinen och ta ur batteriet 
innan arbeten utförs på den.

Bild 
Î Regla upp filterskyddet och ta loss det-

ta.
Î Ta bort filterdukspnse eller pappersfil-

terpnse (specialtillbehör)
Bild 
Î Dra en ny filterdukspnse eller pappers-

filterpnse (specialtillbehör) med gummi-
fläns över sugrören (inre).

Î Sätt fast filterskyddet och regla fast det-
ta.

Î Sln ur smutsen ut huvudfilterkorgen (ur-
tvättbar) och rengör vid behov under 
rinnande vatten.

OBSERVERA
Fara för skada! Sätt aldrig i huvudfilterkor-
gen när den är blöt.

Frnnluftsfilter: byt en gnng varje nr
Î Tag bort skyddet.
Î Lossa filterhuset och lyft ut det.
Î Ta ur det utgnende luftfiltret ut filterhu-

set.
Î Sätt i ett nytt utgnende luftfilter i filterhu-

set.
Î Sätt tillbaka filterhuset och haka fast 

det.
Î Sätt tillbaka skydd.

Handhavande

Koppla till aggregatet

Eco-läge

Rengöringsdrift

Koppla frnn aggregatet

Efter varje användning

Transport

Förvaring

Skötsel och underhnll

Byt filterdukspnse eller 
pappersfilterpnse (specialtillbehör)

Rengör huvudfilterkorg

Byta frnnluftsfilter
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Î Regla upp filterskyddet och ta loss det-
ta.

Î Ta ur huvudfilterkorg.
Î Ta ur motorskyddsfilter.
Î Sätt i nytt motorskyddsfilter.
Î Sätt i huvudfilterkorgen.
Î Sätt fast filterskyddet och regla fast det-

ta.

! FARA
Stäng alltid av maskinen och ta ur batteriet 
innan arbeten utförs på den.
2bservera: Om ett fel uppträder (t.ex. om 
filtret gnr sönder), mnste maskinen omgn-
ende stängas av. Felet mnste ntgärdas före 
driften nterupptas.

– Motor-Termoprotektor har trätt i funk-
tion.

Î Byt filterdukspnse eller pappersfilterpn-
se (specialtillbehör)

Î Byt motorskyddsfilter.
Î Kontrollera alla delar avseende tilltäpp-

ning.
cterstart efter avkylning av motorturbinen 
efter ca 60 minuter.

Î Byt ut defekt filterdukspnse eller pap-
persfilterpnse (specialtillbehör).

Î Kontrollera läget pn filterdukspnsen el-
ler pappersfilterpnsen (specialtillbehör).

Î Sätt pn/spärra filterskyddet ordentligt.
Î Sätt i oskadad huvudfilterkorg.
Î Sätt i motorskyddsfiltret riktigt.

Î Byt filterdukspnse eller pappersfilterpn-
se (specialtillbehör)

Î Rengör huvudfilterkorgen under rinnan-
de vatten och lnt den torka.

Î Sätt pn/spärra filterskyddet ordentligt.

Î Avlägsna stopp i sugmunstycke, sugrör 
eller sugslang.

Î Byt ut defekt sugslang.
Î Byt filterdukspnse eller pappersfilterpn-

se (specialtillbehör)
Î Sätt pn/spärra filterskyddet ordentligt.
Î Rengör huvudfilterkorgen under rinnan-

de vatten och lnt den torka.
Î Sätt i oskadad huvudfilterkorg.
Î Byt motorskyddsfilter.

Î Sln pn apparaten.
– Kretskort överhettat
2bservera: Batteridrift är möjlig igen när 
kretskortet har svalnat.
– Batteri urladdat
Î Ladda det uppladdningsbara batteriet.
– Inget batteri isatt
Î Lägg i ett batteri.

Kan störningen inte ntgärdas mnste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av vnra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel pn aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. I frngor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller 
närmaste auktoriserade serviceverkstad.

Byta motorskyddsfilter

ctgärder vid störningar

Apparaten slnr av under 
användning

Damm tränger ut under sugning

Sugkraften nedsatt

Ingen eller otillräcklig sugeffekt

Apparaten arbetar inte

Kundservice

Garanti
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Använd endast originaltillbehör och origi-
nalreservdelar, sn att en säker och stör-
ningsfri drift av maskinen är garanterad.
Information om tillbehör och reservdelar 
finns pn www.kaercher.com.

Härmed försäkrar vi att nedanstnende be-
tecknade maskin i ändamnl och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar pn maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

5.957-678

Undertecknade agerar pn order av och 
med fullmakt frnn företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Tillbehör och reservdelar

Beteckning Beställ-
ningsnr.

Utbytesbatteri 4.654-016.0
Snabbladdare BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Produkt: Torrsug
Typ: 1.394-xxx
Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EG
Tillämpade harmoniserade normer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Tillämpade nationella normer
–

CEO Head of Approbation
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Tekniska data
BV 5/1 Bp

Batterispänning V 36 DC
Max. effekt W 730
Normeffekt W 650
Behnllarvolym l 5
Luftmängd (max.) l/s 46
Undertryck (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Skyddsklass III

Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) mm 35
Längd x Bredd x Höjd mm 400 x 320 x 636
Typisk driftvikt kg 8,7
Omgivningstemperatur (max.) °C +40
Arbetstid med full batteriladdning
– Normaldrift
– Eco-läge

min
min

24
46

Beräknade värden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksnivn LpA dB(A) 57
Osäkerhet KpA dB(A) 2
Hand-Arm Vibrationsvärde m/s2 < 2,5
Osäkerhet K m/s2 0,2
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.
– Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdotto-

masti luettava ennen laitteen ensim-
mäistä käyttökertaa!

– Käyttöohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jättäminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja käyttäjälle ja muille 
henkilöille.

– -os havaitset kuljetusvaurioita, ota välit-
tömästi yhteys jälleenmyyjään.

– Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, 
ovatko kaikki varusteet olemassa ja 
ovatko osat vaurioituneet Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

! VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
" VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
" VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Sisällysluettelo
<mpäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 1
Vaarallisuusasteet . . . . . . . . . . FI 1
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 2
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 2
Laitteen osat . . . . . . . . . . . . . . FI 3
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . FI 3
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 4
Häiriöapu. . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Varusteet ja varaosat  . . . . . . . FI 6
E<-vaatimusten-mukaisuusva-
kuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 7

<mpäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Paristot ja akut sisältävät 
aineita, joita ei saa päästää ym-
päristöön. Toimita tästä syystä 
vanhat laitteet, paristot ja akut 
vastaaviin keräilylaitoksiin.

Vaarallisuusasteet
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" VAROITUS
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pöly-
jen imurointiin.
HUOMIO 
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi vain 
sisätiloissa.
– Tämä yleisimuri on tarkoitettu lattia- ja 

seinäpintojen kuivapuhdistamiseen.
– Tämä laite soveltuu ammattimaiseen 

käyttöön, esim. hotelleissa, kouluissa, 
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja välittäjäliikkeissä.

Tämän käyttöohjeen ohjeiden ohella on 
noudatettava lainmukaisia yleisiä turvalli-
suus- ja tapaturmantorjuntamääräyksiä.
! VAARA
Loukkaantumisvaara! Poista akku ennen 
kaikkia laitteeseen kohdistuvia hoito-, huol-
to- ja korjaustöitä.

! VAARA
– Jos käytät sydämentahdistinta, suosit-

telemme ottamaan yhteyden lääkäriin 
tai sydämentahdistimen valmistajaan 
saadaksesi tietoa mahdollisista turva-
toimenpiteistä ennen laitteen käyttä-
mistä.

– Kaikki sydämentahdistintyypit eivät 
kestä yhtä hyvin välittömästä läheisyy-
dessä säteilevää suurtaajuus- ja sähkö-
magneettista säteilyä, mikä voi aiheut-
taa ongelmia laitetta käytettäessä.

– Älä käytä laitetta, jos lääkärisi ei voi taa-
ta käytön esteettömyyttä!

! VAARA
– Akun lataaminen laitteessa on sallittua 

vain toimituksessa mukana seuraavalla 
latauslaitteella tai KÄRCHERin hyväk-
symällä latauslaitteella.

– Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa, 
että latauslaite ja akkupakkaus eivät ole 
vahingoittuneita. Älä käytä vahingoittu-
neita laitteita ja korjauta vialliset osat 
ammattilaisella.

– Älä käytä latauslaitetta, jos se on likai-
nen tai märkä.

– Latauslaitteen tyyppikilvessä ilmoitetun 
jännitteen on oltava sama kuin käytettä-
vä verkkojännite.

– Älä käytä latauslaitetta räjähdysalttiissa 
tiloissa.

– Sovittimen kosketinpintoja ei saa kos-
kettaa metalliosilla oikosulkuvaaran 
vuoksi. 

– Käytä latauslaitetta vain hyväksyttyjen 
akkupakkausten lataamiseen.

– Työnnä vain puhtaat ja kuivat akkupak-
kaukset latauslaitteen sovittimeen.

– Älä lataa paristoja (ensiöpareja) räjäh-
dysvaaran vuoksi.

– Älä lataa vahingoittuneita akkupakka-
uksia. Vaihda vahingoittuneet akkupak-
kaukset.

– Älä säilytä akkupakkauksia yhdessä 
metalliesineiden kanssa oikosulkuvaa-
ran vuoksi.

– Älä heitä akkupakkauksia tuleen tai ko-
titalousjätteiden sekaan.

– Vältä koskettamasta viallisiin, akkunes-
tettä vuotaviin akkuihin. Jos vahingossa 
joudut kosketuksiin nesteen kanssa, 
huuhdo vedellä. Jos nestettä pääsee 
kosketuksiin silmiisi, ota yhteys lääkä-
riin.

Käyttötarkoitus

Turvaohjeet

Sydäntahdistin

Akku/latauslaite
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1 Imukaulus (ulkopuolella)
2 Suodattimen kansi
3 Suodattimen kannen lukitus
4 Kuitumattosuodatinpussi
5 Pääsuodatinkori
6 Moottorin suojasuodatin
7 Käsikahva
8 Olkahihnat, kiristimet keskellä ja hihno-

jen yläpäissä
9 Vyötäröhihna
10 Imuletkunpidin
11 Selkäpehmuste
12 Tyyppikilpi
13 Kotelo
14 Akku
15 Lukituksen vapautuspainike
16 Peite
17 Suodatinkotelo
18 Poistoilmansuodatin
19 Käyttöyksikkö
20 Vaihtokytkin kova pinta/kokolattiamatto
21 Tarvikekoukku (esiinkäännettävä)
22 Lattiasuutin
23 Teleskooppi-imuputki
24 Eco-painike (energiansäästötila)
25 Latausvalvonnan näyttö
26 Imuvoimasäädin (portaaton)
27 Kahva
28 Imuletku
29 Pääkytkin

– Puhdistusprosessin käyttöelimet ovat 
keltaisia.

– Huollon ja servicen käyttöelimet ovat 
vaaleanharmaat.

Î Tarkasta, onko pääsuodatinkori lait-
teessa.

1 Käyttö kuitumatto- tai paperisuodatin-
pussia käyttäen

2 Käyttö ilman suodatinpussia

Î Nosta laite selkääsi.
Kuva 
Î Napsauta vyötäröhihna lukitukseen ja 

säädä kireys.
Kuva 
Î Säädä laite vartalon mukaiseksi keski-

kiristimillä. Älä kiristä liikaa, vyötäröhih-
nan tulee kannattaa laitteen painon.

Kuva 
Î Säädä laitteen asentoa selässä olka-

hihnojen yläpään kiristimillä.

Î Työnnä akku akunpitimeen ja lukitse 
se.

Huomautus: Lue latauslaitteen valmista-
jan käyttöohje ja noudata erityisesti turvalli-
suussohjeita!
Akku on toimitettaessa osittain ladattu. La-
taa akku ennen käyttöönottoa ja tarvittaes-
sa.
Huomautus: Akku voidaan ladata ainoas-
taan irrallisena.
Î Paina lukituksen vapautuspainiketta ja 

irrota akku.
Î Työnnä latauslaite asianmukaiseen pis-

torasiaan.
Î Aseta akku latauslaitteeseen.

Laitteen osat

Väritunnukset

Käyttöönotto

Käyttötavat

Vyötärö- ja olkahihnojen säätö

Akun asettaminen paikoilleen

Akun lataaminen

Tyhjän akun latausaika
Pikalatauslaite BC 1/7 min 60
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HUOMIO 
Vaurioitumisvaara! Pysäytä moottori heti 
imutehon laskiessa.

Î Kytke laite pääkytkimellä päälle.

Eco-moodi (energiansäästötila): Laite toi-
mii pienennetyllä imuteholla. Akun toimin-
ta-aika pitenee.
Î Eco-moodin käynnistäminen: Paina 

Eco-painiketta.
Î Eco-moodin kytkeminen pois: Paina 

Eco-painiketta uudelleen.

2hje: Suoritettaessa tekstiilipinnoitteiden 
peruspuhdistusta akun toiminta-aika lyhe-
nee korotetun puhdistustehon vuoksi.
Î Aseta lattiasuulakkeen vaihtokytkin 

asentoon kova pinta tai kokolattiamatto.
Î Säädä imuteho imuvoimasäätimellä 

(portaaton).
Î Suorita puhdistus.

Î Kytke laite pääkytkimellä pois päältä.

Î Tyhjennä tarvittaessa pääsuodatinkori.
Î Puhdista laite ja tarvikkeet käytön jäl-

keen kostealla liinalla.

" VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
Î Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

" VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi säilytettäessä laitteen paino.

Î Paina lukituksen vapautuspainiketta ja 
irrota akku tyhjäksipurkautumisen estä-
miseksi.

Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

! VAARA
Akku on poistettava ja laite on kytkettävä 
pois päältä ennen kaikkia laitteeseen koh-
distuvia töitä.

Kuva 
Î Vapauta suodattimen kansi lukitukses-

ta ja poista se.
Î Poista kuitumatto- tai paperisuodatin-

pussi (erikoisvaruste).
Kuva 
Î Vedä uusi kuitumatto- tai paperisuoda-

tinpussin (erikoisvaruste) kuminen tii-
viste sisäpuolisen imukauluksen päälle.

Î Aseta suodattimen kansi paikalleen ja 
lukitse se.

Î Puhdista pääsuodatinkori (pestävä) tar-
vittaessa virtaavassa vedessä.

HUOMIO 
Vaurioitumisvaara! Älä koskaan aseta pää-
suodatinkoria märkänä paikalleen.

Poistoilmansuodatin on vaihdettava 
vuosittain.
Î Poista suojus.
Î Vapauta suodatinkotelo ja poista suo-

datin.
Î Poista poistoilmasuodatin suodatinko-

telosta.
Î Aseta uusi poistoilmasuodatin suoda-

tinkoteloon.
Î Aseta suodatinkotelo paikalleen ja lukit-

se se.
Î Asenna suojus paikalleen.

Käyttö

Laitteen käynnistys

Eco-moodi

Puhdistaminen

Laitteen kytkeminen pois päältä

-okaisen käyttökerran jälkeen

Kuljetus

Säilytys

Hoito ja huolto

Kuitumatto- tai 
paperisuodatinpussin 

(erikoisvaruste) vaihtaminen

Pääsuodatinkorin puhdistus

Poistoilmansuodattimen vaihto
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Î Vapauta suodattimen kansi lukitukses-
ta ja poista se.

Î Poista pääsuodatinkori.
Î Poista moottorinsuojasuodatin.
Î Aseta uusi moottorin suojasuodatin pai-

kalleen.
Î Aseta pääsuodatinkori paikalleen.
Î Aseta suodattimen kansi paikalleen ja 

lukitse se.

! VAARA
Akku on poistettava ja laite on kytkettävä 
pois päältä ennen kaikkia laitteeseen koh-
distuvia töitä.
Huomautus: Häiriön esiintyessä (esim. 
suodattimen repeytyminen) laite on heti 
kytkettävä pois päältä. Ennen uutta käyttä-
mistä häiriön aiheuttaja on poistettava.

– Moottorin lämpösuoja on lauennut.
Î Vaihda kuitumatto- tai paperisuodatin-

pussi (erikoisvaruste).
Î Vaihda moottorinsuojasuodatin.
Î Takasta kaikki osat tukkeutumien varal-

ta.
Käynnistä laite uudelleen, kun moottoritur-
biini on jäähtynyt n. 60 minuutin ajan.

Î Vaihda rikkinäinen kuitumatto- tai pape-
risuodatinpussi (erikoisvaruste).

Î Tarkasta kuitumatto- tai paperisuoda-
tinpussin (erikoisvaruste) tiivis istuvuus.

Î Aseta/lukitse suodatinpeite oikein pai-
kalleen.

Î Vaihda tilalle ehjä pääsuodatinkori.
Î Aseta moottorinsuojasuodatin oikein 

paikalleen.

Î Vaihda kuitumatto- tai paperisuodatin-
pussi (erikoisvaruste).

Î Puhdista pääsuodatinkori juoksevalla 
vedellä ja anna kuivua.

Î Aseta/lukitse suodatinpeite oikein pai-
kalleen.

Î Poista tukokset imusuulakkeesta, imu-
putkesta tai imuletkusta.

Î Vaihda vioittunut imuletku.
Î Vaihda kuitumatto- tai paperisuodatin-

pussi (erikoisvaruste).
Î Aseta/lukitse suodatinpeite oikein pai-

kalleen.
Î Puhdista pääsuodatinkori juoksevalla 

vedellä ja anna kuivua.
Î Vaihda tilalle ehjä pääsuodatinkori.
Î Vaihda moottorinsuojasuodatin.

Î Kytke laite päälle.
– Piirilevy ylikuumentunut
Huomautus: Kun piirilevy on jäähtynyt, ak-
kukäyttö on taas mahdollista.
– Akku on tyhjä
Î Lataa akku.
– <htään akkua ei ole paikallaan
Î Aseta akku paikalleen

-os häiriötä ei voida poistaa, laite täytyy 
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme 
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 
ota yhteys ostotositteen kanssa jälleen-
myyjään tai lähimpään valtuutettuun huol-
toon.

Moottorin suojasuodattimen vaihto

Häiriöapu

Laite kytkeytyy käytön aikana pois 
päältä

Pöly pääsee ulos imuvaiheessa

Imuvoima vähenee

Huono tai ei ollenkaan imutehoa

Laite ei toimi

Asiakaspalvelu

Takuu
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Käytä vain alkuperäisiä tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja häi-
riöttömän toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-
tolla www.kaercher.com.

Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. -os tuotteeseen/tuotteisiin tehdään 
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme, 
tämä vakuutus ei ole enää voimassa.

5.957-678

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Varusteet ja varaosat

Nimike Tilausnro
Vaihtoakku 4.654-016.0
Pikalatauslaite BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

E<-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Tuote: Kuivaimuri
Tyyppi: 1.394-xxx
<ksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/E< (+2009/127/E<)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/E<
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Sovelletut kansalliset standardit
-

CEO Head of Approbation
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Tekniset tiedot
BV 5/1 Bp

Akkujännite V 36 DC
Maks. teho W 730
Nimellisteho W 650
Säiliön tilavuus l 5
Ilmamäärä (maks.) l/s 46
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Kotelointiluokka III

Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) mm 35
Pituus x leveys x korkeus mm 400 x 320 x 636
Tyypillinen käyttöpaino kg 8,7
<mpäristön lämpötila (maks.) °C +40
Käyttöaika täydellä akkulatauksella
– Normaalikäyttö
– Eco-moodi

min
min

24
46

Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Äänenpainetaso LpA dB(A) 57
Epävarmuus KpA dB(A) 2
Käsi-käsivarsi tärinäarvo m/s2 < 2,5
Epävarmuus K m/s2 0,2
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ȆȡȚȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ ıĮȢ ȖȚĮ ʌȡȫĲȘ ĳȠȡȐ, įȚĮ-

ȕȐıĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ʌȡȦĲȩĲȣʌİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒ-
ıȘȢ, İȞİȡȖȒıĲİ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĮȣĲȑȢ țĮȚ țȡĮ-
ĲȒıĲİ ĲȚȢ ȖȚĮ ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚĮ ĲȠȞ 
İʌȩȝİȞȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ.
– ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ įȚĮȕȐıĲİ 

ȠʌȦıįȒʌȠĲİ ĲȚȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 
Įȡ. 5.956-249.0!

– Ǿ ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ȤȡȒıȘȢ, țĮ-
șȫȢ țĮȚ ĲȦȞ ȣʌȠįİȓȟİȦȞ ĮıĳĮȜİȓĮȢ, 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȕȜȐȕİȢ ıĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ Ȓ țȚȞįȪȞȠȣȢ ȖȚĮ ĲȠȞ ȤȡȒıĲȘ Ȓ 
ȐȜȜĮ ȐĲȠȝĮ.

– Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜĮȕȫȞ țĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠ-
ȡȐ İȚįȠʌȠȚȒıĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȠȞ ĮȞĲȚʌȡȩ-
ıȦʌȩ ıĮȢ.

– ȀĮĲȐ ĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ, 
İȜȑȖȟĲİ ĲȠ ʌİȡȚİȤȩȝİȞȠ ȖȚĮ ĲȣȤȩȞ İȜȜİȓ-
ȥİȚȢ ıİ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ Ȓ ȖȚĮ ȕȜȐȕİȢ.

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮĲȚțȐ (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮ-
ĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπειλούμενο κίνδυ-
νο, ο οποίος μπορεί να έχει ως συνέπεια 
σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επικίνδυνη κα-
τάσταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέ-
πεια σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επικίνδυνη κατά-
σταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια 
υλικές ζημίες.

ȆȓȞĮțĮȢ ʌİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ
ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ  . . . EL 1
ǻȚĮȕȐșȝȚıȘ țȚȞįȪȞȦȞ . . . . . . . EL 1
ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠ-
ȞȚıȝȠȪȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 2
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ . . . . . . . EL 2
ȈĲȠȚȤİȓĮ ıȣıțİȣȒȢ. . . . . . . . . . EL 3
ǲȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. . . . . . . . . EL 3
ȋİȚȡȚıȝȩȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ȂİĲĮĳȠȡȐ . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ǹʌȠșȒțİȣıȘ . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ. . . . . EL 4
ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ. . . . . . . EL 5
ǼȖȖȪȘıȘ . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 6
ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ . EL 6
ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ ǼE EL 7
ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ . . . . . . EL 8

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ
ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ İȓȞĮȚ ĮȞĮ-
țȣțȜȫıȚȝĮ. ȂȘȞ ʌİĲȐĲİ ĲȚȢ ıȣ-
ıțİȣĮıȓİȢ ıĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝ-
ȝĮĲĮ, ĮȜȜȐ ıİ İȚįȚțȩ ıȪıĲȘȝĮ 
İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘıȘȢ.
ȅȚ ʌĮȜȚȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 
ȤȡȒıȚȝĮ ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ, 
ĲĮ ȠʌȠȓĮ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȡĮįȓ-
įȠȞĲĮȚ ʌȡȠȢ İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓ-
ȘıȘ. ȅȚ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ țĮȚ ȠȚ ıȣııȦ-
ȡİȣĲȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ȣȜȚțȐ, ĲĮ 
ȠʌȠȓĮ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ țĮĲĮ-
ȜȒȟȠȣȞ ıĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. īȚĮ ĲȠȞ 
ȜȩȖȠ ĮȣĲȩȞ, įȚĮșȑıĲİ ĲȚȢ ȐȤȡȘ-
ıĲİȢ ıȣıțİȣȑȢ, ĲȚȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ țĮȚ 
ĲȠȣȢ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ ȝȑıȦ ĲȠȣ țĮ-
ĲȐȜȜȘȜȠȣ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ įȚĮȤİȓȡȚ-
ıȘȢ ĮʌȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ.

ǻȚĮȕȐșȝȚıȘ țȚȞįȪȞȦȞ
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" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Η συσκευή δεν ενδείκνυται για την αναρρό-
φηση επιβλαβών για την υγεία σκονών.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση 
αποκλειστικά σε εσωτερικούς χώρους.
– ǹȣĲȒ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪʌĮ ȖİȞȚțȒȢ ȤȡȒıȘȢ 

ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ĲȠȞ ȟȘȡȩ țĮșĮȡȚıȝȩ 
İʌȚĳĮȞİȚȫȞ įĮʌȑįȦȞ țĮȚ ĲȠȓȤȦȞ.

– Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ İʌĮȖ-
ȖİȜȝĮĲȚțȒ ȤȡȒıȘ, ʌ.Ȥ. ıİ ȟİȞȠįȠȤİȓĮ, 
ıȤȠȜİȓĮ, ȞȠıȠțȠȝİȓĮ, İȡȖȠıĲȐıȚĮ, țĮ-
ĲĮıĲȒȝĮĲĮ, ȖȡĮĳİȓĮ țĮȚ İĲĮȚȡİȓİȢ İȞȠȚțȚ-
ȐıİȦȢ.

ǼțĲȩȢ Įʌȩ ĲȚȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȜİȚ-
ĲȠȣȡȖȓĮȢ, ȜȐȕİĲİ ʌĮȡȐȜȜȘȜĮ ȣʌȩȥȘ ĲȠȣȢ 
ȖİȞȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ țĮȚ ʌȡȩ-
ȜȘȥȘȢ ĮĲȣȤȘȝȐĲȦȞ ʌȠȣ ʌȡȠȕȜȑʌİȚ Ƞ ȞȠȝȠ-
șȑĲȘȢ.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού! Πριν από κάθε ερ-
γασία φροντίδας, συντήρησης και επιδιόρ-
θωσης της συσκευής αφαιρείτε την μπατα-
ρία.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
– Σε περίπτωση που φέρετε βηματοδότη 

καρδιάς, σας συνιστούμε να ενημερω-
θείτε από το γιατρό σας ή τον κατασκευ-
αστή του βηματοδότη σχετικά με ενδε-
χόμενα μέτρα ασφαλείας, πριν χρησιμο-
ποιήσετε τη συσκευή.

– Δεν είναι όλοι οι τύποι βηματοδότη εξί-
σου ανθεκτικοί έναντι ακτίνων και συ-
γκεκριμένα έναντι εκπεμπόμενων υψη-
λών συχνοτήτων και δημιουργηθέντων 
ηλεκτρομαγνητικών πεδίων, σε άμεση 
γειτνίαση με τη συσκευή, γεγονός που 
θα μπορούσε να δημιουργήσει προβλή-
ματα κατά τη λειτουργία της συσκευής.

– Εάν ο γιατρός σας δεν είναι σε θέση να 
σας εγγυηθεί την ακινδυνότητα της συ-
σκευής, μην τη χρησιμοποιείτε!

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
– Η φόρτιση του συσσωρευτή επιτρέπεται 

μόνο με τον γνήσιο φορτιστή που συνο-
δεύει την συσκευή ή με τους εγκεκριμέ-
νους από την KARCHER φορτιστές. 

– Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε τον φορ-
τιστή και τον συσσωρευτή για ενδεχόμε-
νες βλάβες. Μην χρησιμοποιείτε συ-
σκευές που παρουσιάζουν βλάβες και 
αναθέστε την επιδιόρθωση σε ένα εξει-
δικευμένο συνεργείο.

– Μην χρησιμοποιείτε τον φορτιστή, εάν 
είναι λερωμένος ή υγρός.

– Η τάση του δικτύου πρέπει να είναι ταυ-
τόσημη με την τάση που αναγράφεται 
στην πινακίδα στοιχείων του φορτιστή.

– Μην χρησιμοποιείτε τον φορτιστή σε 
χώρους, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρη-
ξης.

– Στις επαφές του προσαρμογέα δεν πρέ-
πει να εισέρχονται μεταλλικά αντικείμε-
να. Κίνδυνος βραχυκυκλώματος.

– Χρησιμοποιήστε τον φορτιστή αποκλει-
στικά για την φόρτιση των εγκεκριμένων 
τύπων συσσωρευτή.

– Εισάγετε στον προσαρμογέα του φορτι-
στή μόνο καθαρούς και στεγνούς συσ-
σωρευτές.

– Μην φορτίζετε μπαταρίες (πρωτεύοντα 
στοιχεία). Κίνδυνος έκρηξης.

– Μην φορτίζετε συσσωρευτές που πα-
ρουσιάζουν βλάβη. Αντικαταστήστε 
τους συσσωρευτές που παρουσιάζουν 
βλάβη.

– Μην φυλάγετε τους συσσωρευτές μαζί 
με μεταλλικά αντικείμενα. Κίνδυνος βρα-
χυκυκλώματος.

– Μην πετάτε τους συσσωρευτές στην 
φωτιά ή στα οικιακά απορρίμματα.

– Αποφύγετε την επαφή με τα υγρά που 
διαρρέουν από χαλασμένους συσσω-
ρευτές. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής 
με παρόμοια υγρά, ξεπλύνετε με νερό. 
Εάν τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα μά-
τια, συμβουλευτείτε επιπλέον τον γιατρό 
σας.

ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ 
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

ǺȘȝĮĲȠįȩĲİȢ

ȈȣııȦȡİȣĲȒȢ/ĳȠȡĲȚıĲȒȢ
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1 ȈĲȘȡȓȖȝĮĲĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ (İȟȦĲİȡȚțȐ)
2 ȀȐȜȣȝȝĮ ĳȓȜĲȡȠȣ
3 ȀȜİȓıȚȝȠ ĲȠȣ țĮȜȪȝȝĮĲȠȢ ĳȓȜĲȡȠȣ
4 ȈĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȪʌȠȣ fleece
5 ȀĮȜȐșȚ țȪȡȚȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ
6 ĭȓȜĲȡȠ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ țȚȞȘĲȒȡĮ
7 ȋİȚȡȠȜĮȕȒ
8 ĭȠȡȑĮȢ ȫȝȦȞ ȝİ İȞįȚȐȝİıĮ țĮȚ ĲİȜȚțȐ 

ȜȠȣȡȚȐ ĮıĳȐȜȚıȘȢ
9 ǽȫȞȘ ȝȑıȘȢ
10 ȈĲȒȡȚȖȝĮ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ
11 ǼʌȑȞįȣıȘ ȡȐȤȘȢ
12 ȆȚȞĮțȓįĮ ĲȪʌȠȣ
13 ȆİȡȓȕȜȘȝĮ
14 ȈȣııȦȡİȣĲȒȢ
15 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ
16 țȐȜȣȝȝĮ
17 ȆİȡȓȕȜȘȝĮ ĳȓȜĲȡȠȣ
18 ĳȓȜĲȡȠ ĮʌĮİȡȓȦȞ
19 ȆȓȞĮțĮȢ ȤİȚȡȚıȝȠȪ
20 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ İʌȚȜȠȖȒȢ ȖȚĮ ıțȜȘȡȑȢ İʌȚĳȐ-

ȞİȚİȢ/ȝȠțȑĲİȢ
21 ǱȖțȚıĲȡȠ ʌĮȡİȜțȩȝİȞȦȞ (ĮȞĮįȚʌȜȠȪ-

ȝİȞȠ)
22 Ȃʌİț įĮʌȑįȠȣ
23 ȉȘȜİıțȠʌȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ
24 ȆȜȒțĲȡȠ Eco (İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘ İȞȑȡȖİȚĮȢ)
25 ǼȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ĳȩȡĲȚıȘȢ
26 ȇȣșȝȚıĲȒȢ ĮȞĮȡȡȠĳȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ (ȤȦ-

ȡȓȢ įȚĮȕĮșȝȓıİȚȢ)
27 īȦȞȓĮ ıȦȜȒȞĮ
28 ǼȪțĮȝʌĲȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ
29 ȀȪȡȚȠȢ įȚĮțȩʌĲȘȢ

– ȉĮ ȤİȚȡȚıĲȒȡȚĮ ȖȚĮ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ țĮșĮ-
ȡȚıȝȠȪ İȓȞĮȚ țȓĲȡȚȞĮ.

– ȉĮ ȤİȚȡȚıĲȒȡȚĮ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ țĮȚ ĲȠ 
ıȑȡȕȚȢ İȓȞĮȚ ĮȞȠȚțĲȐ ȖțȡȓȗĮ.

Î ǲȜİȖȤȠȢ, İȐȞ ȑȤİȚ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ ĲȠ țĮȜȐ-
șȚ ĲȠȣ țȪȡȚȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ.

1 ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȪʌȠȣ 
fleece Ȓ ȝİ ıĮțȠȪȜĮ ȤȐȡĲȚȞȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ 
(İȚįȚțȩȢ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ)

2 ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȤȦȡȓȢ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ 

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĲȘȞ ʌȜȐĲȘ.
ǼȚțȩȞĮ 
Î ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ țȜİȓıȚȝȠ ȝİ țȠȪȝʌȦȝĮ 

țĮȚ ȡȣșȝȓıĲİ ĲȘ ȗȫȞȘ ȝȑıȘȢ.
ǼȚțȩȞĮ 
Î ȆȡȠıĮȡȝȩıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĲȠ ıȫȝĮ 

ĲȡĮȕȫȞĲĮȢ ĲĮ İȞįȚȐȝİıĮ ȜȠȣȡȚȐ ĮıĳȐ-
ȜȚıȘȢ. ȂȘȞ ĲİȞĲȫȞİĲİ ĲĮ ȜȠȣȡȚȐ ȣʌİȡ-
ȕȠȜȚțȐ, ĲȠ țȑȞĲȡȠ ȕȐȡȠȣȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȘ ȗȫȞȘ ȝȑıȘȢ.

ǼȚțȩȞĮ 
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ șȑıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȘȞ 

ʌȜȐĲȘ ĲȡĮȕȫȞĲĮȢ ĲĮ ĲİȜȚțȐ ȜȠȣȡȚȐ.

Î ǼȚıȐȖİĲİ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ ıĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ 
țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȘȞ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ǻȚĮȕȐıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ 
ĲȠȣ ĳȠȡĲȚıĲȒ țĮȚ ȜȐȕİĲİ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ȣʌȩȥȘ ĲȚȢ 
ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ!
ȅ ıȣııȦȡİȣĲȒȢ İȓȞĮȚ İȞ ȝȑȡİȚ ĳȠȡĲȚıȝȑȞȠȢ 
țĮĲȐ ĲȘȞ ʌĮȡȐįȠıȘ. ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ, 
ĳȠȡĲȓıĲİ ĲȠȞ ʌȡȚȞ ĲȠȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ.
ȊʌȩįİȚȟȘ: Ǿ ĳȩȡĲȚıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ İȓ-
ȞĮȚ įȣȞĮĲȒ ȝȩȞȠ ȩĲĮȞ ĮĳĮȚȡİșİȓ Ƞ ıȣııȦ-
ȡİȣĲȒȢ.
Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ țĮȚ 

ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ.
Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĳȠȡĲȚıĲȒ ȝİ ȝȚĮ țĮĲȐȜȜȘȜȘ 

ʌȡȓȗĮ.
Î ǼȚıȐȖİĲİ ĲȠȞ ıȣııȦȡİȣĲȒ ıĲȠȞ ĳȠȡĲȚıĲȒ.

ȈĲȠȚȤİȓĮ ıȣıțİȣȒȢ

ǹȞĮȖȞȦȡȚıĲȚțȩ ȤȡȫȝĮĲȠȢ

ǲȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ȉȪʌȠȚ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ȇȪșȝȚıȘ ȚȝȐȞĲĮ ȖȠĳȫȞ țĮȚ ĳȠȡȑĮ 
ȫȝȠȣ

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ

ĭȩȡĲȚıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ

ǻȚȐȡțİȚĮ ĳȩȡĲȚıȘȢ ȐįİȚȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ
ȉĮȤȣĳȠȡĲȚıĲȒȢ BC 1/7 İȜȐȤ 60
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ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βλάβης! Αν μειωθεί η ισχύς αναρ-
ρόφησης, απενεργοποιήστε αμέσως τον κι-
νητήρα.

Î ĬȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ Įʌȩ ĲȠ 
ȖİȞȚțȩ įȚĮțȩʌĲȘ.

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ Eco (İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘ İȞȑȡȖİȚĮȢ): 
Ǿ ıȣıțİȣȒ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȝİ ȝİȚȦȝȑȞȘ ĮȞĮȡȡȠ-
ĳȘĲȚțȒ ȚıȤȪ. Ǿ įȚȐȡțİȚĮ ȗȦȒȢ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓ-
ĮȢ ʌĮȡĮĲİȓȞİĲĮȚ.
Î ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Eco: ȆĮĲȒ-

ıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ Eco.
Î ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Eco: ȆĮ-

ĲȒıĲİ İʌĮȞİȚȜȘȝȝȑȞĮ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ Eco.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȀĮĲȐ ĲȠȞ ȕĮıȚțȩ țĮșĮȡȚıȝȩ 
ȣĳĮıȝȐĲȚȞȦȞ İʌȚıĲȡȫıİȦȞ ıȣȞĲȠȝİȪİĲĮȚ 
Ș įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ ȜȩȖȦ ĮȣȟȘȝȑȞȘȢ 
ȚıȤȪȠȢ țĮșĮȡȚıȝȠȪ.
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ İʌȚȜȠȖȒȢ ĲȠȣ 

ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ įĮʌȑįȠȣ ıĲȘ șȑıȘ ȖȚĮ 
ıțȜȘȡȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ Ȓ ȝȠțȑĲİȢ.

Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘȞ ĮȞĮȡȡȠĳȘĲȚțȒ ȚıȤȪ (ȤȦ-
ȡȓȢ įȚĮȕĮșȝȓıİȚȢ).

Î ǼțĲİȜȑıĲİ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ.

Î ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Įʌȩ ĲȠ 
ȖİȞȚțȩ įȚĮțȩʌĲȘ.

Î ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮȞĮȖțĮȓȠ, ĮįİȚȐıĲİ ĲȠ țĮȜȐșȚ 
ĲȠȣ țȪȡȚȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

Î ȂİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ, țĮșĮȡȓıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ 
țĮȚ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȝİ ȑȞĮ ȣȖȡȩ ʌĮȞȓ.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
τη μεταφορά λάβετε υπόψη το βάρος της 
συσκευής.
Î ȀĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ȝİ ȠȤȒȝĮĲĮ, ĮıĳĮȜȓ-

ıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȑȞĮȞĲȚ İȞįİȤȩȝİȞȘȢ ȠȜȓ-
ıșȘıȘȢ țĮȚ ĮȞĮĲȡȠʌȒȢ, ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ 
İțȐıĲȠĲİ ȚıȤȪȠȣıİȢ țĮĲİȣșȣȞĲȒȡȚİȢ 
ȠįȘȖȓİȢ.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
την αποθήκευση λάβετε υπόψη το βάρος 
της συσκευής.
Î ȆȡȠȢ ĮʌȠĳȣȖȒ ĲȘȢ ĮʌȠĳȩȡĲȚıȘȢ ʌȚȑ-

ıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ țĮȚ ĮĳĮȚ-
ȡȑıĲİ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲĮȚ 
ȝȩȞȠ ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Πριν από κάθε εργασία στη συσκευή, απε-
νεργοποιείτε τη συσκευή και αφαιρείτε την 
μπαταρία.

ǼȚțȩȞĮ 
Î ǹʌĮıĳĮȜȓıĲİ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝ-

ȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȪʌȠȣ 

fleece Ȓ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĲȠȣ ȤȐȡĲȚȞȠȣ ĳȓȜ-
ĲȡȠȣ (İȚįȚțȩȢ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ).

ǼȚțȩȞĮ 
Î ȆİȡȐıĲİ ĲȘȞ țĮȚȞȠȪȡȖȚĮ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜ-

ĲȡȠȣ ĲȪʌȠȣ fleece Ȓ ĲȘȞ țĮȚȞȠȪȡȖȚĮ ıĮ-
țȠȪȜĮ ĲȠȣ ȤȐȡĲȚȞȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ȝȑıȦ ȝȓĮȢ 
ȜĮıĲȚȤȑȞȚĮȢ ĳȜȐȞĲȗĮȢ ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲĮ 
ıĲȘȡȓȖȝĮĲĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ (İıȦĲİȡȚțȐ).

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ țĮȚ ʌȐȜȚ ĲȠ 
țȐȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

ȋİȚȡȚıȝȩȢ

ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȘȢ ȝȘȤĮȞȒȢ

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ Eco

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ

ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȘȢ ȝȘȤĮȞȒȢ

ǲʌİȚĲĮ Įʌȩ țȐșİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

ȂİĲĮĳȠȡȐ

ǹʌȠșȒțİȣıȘ

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ

ǹȜȜȐȟĲİ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȪʌȠȣ 
fleece Ȓ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĲȠȣ ȤȐȡĲȚȞȠȣ 

ĳȓȜĲȡȠȣ (İȚįȚțȩȢ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ)
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Î ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ, țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ țĮ-
ȜȐșȚ ĲȠȣ țȪȡȚȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ (ʌȜİȞȩȝİȞȠ) ȝİ 
ĲȡİȤȠȪȝİȞȠ Ȟİȡȩ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βλάβης! Μην τοποθετείτε ποτέ το 
καλάθι του κύριου φίλτρου εάν αυτό είναι 
βρεγμένο.

ĭȓȜĲȡȠ ĮțȐșĮȡĲȠȣ ĮȑȡĮ: ȞĮ ĮȜȜȐȗİĲĮȚ 1 
ĳȠȡȐ İĲȘıȓȦȢ
Î ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ.
Î ǹʌĮıĳĮȜȓıĲİ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ʌİȡȓ-

ȕȜȘȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ İȟĮȖȦȖȒȢ ĮȑȡĮ 

Įʌȩ ĲȠ ʌİȡȓȕȜȘȝȐ ĲȠȣ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ıĲȠ ʌİȡȓȕȜȘȝĮ ȑȞĮ ȞȑȠ 

ĳȓȜĲȡȠ İȟĮȖȦȖȒȢ ĮȑȡĮ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌİȡȓ-

ȕȜȘȝĮ ĳȓȜĲȡȠȣ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ.

Î ǹʌĮıĳĮȜȓıĲİ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝ-
ȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țĮȜȐșȚ ĲȠȣ țȪȡȚȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ ĲȠȣ țȚ-

ȞȘĲȒȡĮ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ȑȞĮ ȞȑȠ ĳȓȜĲȡȠ ʌȡȠıĲĮıȓ-

ĮȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țĮȜȐșȚ ĲȠȣ țȪȡȚȠȣ ĳȓȜ-

ĲȡȠȣ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ țĮȚ ʌȐȜȚ ĲȠ 

țȐȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Πριν από κάθε εργασία στη συσκευή, απε-
νεργοποιείτε τη συσκευή και αφαιρείτε την 
μπαταρία.
ȊʌȩįİȚȟȘ: Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ İȝĳĮȞȚıĲİȓ 
țȐʌȠȚĮ ȕȜȐȕȘ (ʌ.Ȥ. įȚȐȡȡȘȟȘ ĳȓȜĲȡȠȣ), 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ ĮȝȑıȦȢ Ș ıȣ-
ıțİȣȒ. Ǿ ȕȜȐȕȘ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚȝİĲȦʌȚıĲİȓ 
ʌȡȚȞ İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ ȟĮȞȐ Ș ıȣıțİȣȒ.

– ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒșȘțİ Ș ʌȡȠıĲĮıȓĮ ȣʌİȡ-
șȑȡȝĮȞıȘȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.

Î ǹȜȜȐȟĲİ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȪʌȠȣ 
fleece Ȓ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĲȠȣ ȤȐȡĲȚȞȠȣ ĳȓȜ-
ĲȡȠȣ (İȚįȚțȩȢ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ).

Î ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ʌȡȠıĲĮıȓ-
ĮȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ

Î ǼȜȑȖȟĲİ ȩȜĮ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȖȚĮ ĲȣȤȩȞ 
ȕȠȣȜȫȝĮĲĮ.

ǼʌĮȞİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ȝİĲȐ ĲȘȞ ʌİȡȓȠįȠ ȥȪ-
ȟȘȢ ĲȠȣ ıĲȡȩȕȚȜȠȣ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ, įȘȜ. ȝİĲȐ 
Įʌȩ ʌİȡ. 60 ȜİʌĲȐ.

Î ǹȜȜȐȟĲİ ĲȘȞ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȒ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜ-
ĲȡȠȣ ĲȪʌȠȣ fleece Ȓ ĲȘȞ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȒ 
ıĮțȠȪȜĮ ĲȠȣ ȤȐȡĲȚȞȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ (İȚįȚțȩȢ 
İȟȠʌȜȚıȝȩȢ).

Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ șȑıȘ ĲȘȢ ıĮțȠȪȜĮȢ ĳȓȜĲȡȠȣ 
ĲȪʌȠȣ fleece Ȓ ĲȘ șȑıȘ ĲȘȢ ıĮțȠȪȜĮȢ 
ȤȐȡĲȚȞȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ (İȚįȚțȩȢ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ).

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ/ĮıĳĮȜȓıĲİ ıȦıĲȐ ĲȠ țȐ-
ȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȐșȚțĲȠ țĮȜȐșȚ ĲȠȣ țȪȡȚ-
Ƞȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ıȦıĲȐ ĲȠ ĳȚȜĲȡȠ ʌȡȠıĲĮ-
ıȓĮȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.

Î ǹȜȜȐȟĲİ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȪʌȠȣ 
fleece Ȓ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĲȠȣ ȤȐȡĲȚȞȠȣ ĳȓȜ-
ĲȡȠȣ (İȚįȚțȩȢ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ).

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȘȞ țİĳĮȜȒ țȪȡȚȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ 
ȝİ ĲȡİȤȠȪȝİȞȠ Ȟİȡȩ țĮȚ ıĲİȖȞȫıĲİ ĲȘȞ.

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ/ĮıĳĮȜȓıĲİ ıȦıĲȐ ĲȠ țȐ-
ȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

Î ǹȞĲȚȝİĲȦʌȓıĲİ ĲȘȞ ĮʌȩĳȡĮȟȘ ıĲȠ 
ĮțȡȠĳȪıȚȠ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ, ıĲȠ ıȦȜȒȞĮ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ Ȓ ıĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.

Î ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠȞ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȩ İȜĮ-
ıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.

ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ țĮȜȐșȚ ĲȠȣ țȪȡȚȠȣ 
ĳȓȜĲȡȠȣ

ǹȜȜĮȖȒ ĳȓȜĲȡȠȣ ĮțȐșĮȡĲȠȣ ĮȑȡĮ

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ

ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ

Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ ıĲȘ 
įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȘȢ

ǻȚĮȡȡȠȒ ıțȩȞȘȢ țĮĲȐ ĲȘȞ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ

Ǿ ĮȞĮȡȡȠĳȘĲȚțȒ ȚıȤȪȢ ȝİȚȫȞİĲĮȚ

ǹȞȪʌĮȡțĲȘ Ȓ ĮȞİʌĮȡțȒȢ 
ĮȞĮȡȡȠĳȘĲȚțȒ ȚıȤȪȢ
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Î ǹȜȜȐȟĲİ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȪʌȠȣ 
fleece Ȓ ĲȘ ıĮțȠȪȜĮ ĲȠȣ ȤȐȡĲȚȞȠȣ ĳȓȜ-
ĲȡȠȣ (İȚįȚțȩȢ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ).

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ/ĮıĳĮȜȓıĲİ ıȦıĲȐ ĲȠ țȐ-
ȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȘȞ țİĳĮȜȒ țȪȡȚȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ 
ȝİ ĲȡİȤȠȪȝİȞȠ Ȟİȡȩ țĮȚ ıĲİȖȞȫıĲİ ĲȘȞ.

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȐșȚțĲȠ țĮȜȐșȚ ĲȠȣ țȪȡȚ-
Ƞȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

Î ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ʌȡȠıĲĮıȓ-
ĮȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ

Î ĬȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.
– ȊʌİȡĳȩȡĲȦıȘ ʌȜĮĲȓȞĮȢ
ȊʌȩįİȚȟȘ: Ǿ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ıȣııȦȡİȣĲȒ 
țĮșȓıĲĮĲĮȚ ȟĮȞȐ įȣȞĮĲȒ ȝİĲȐ ĲȘȞ ȥȪȟȘ ĲȘȢ 
ʌȜĮĲȓȞĮȢ.
– ǹʌȠĳȠȡĲȚıȝȑȞȠȢ ıȣııȦȡİȣĲȒȢ
Î ĭȠȡĲȓıĲİ ĲȠȞ ıȣııȦȡİȣĲȒ.
– ǻİȞ ȣʌȐȡȤİȚ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȠȢ ıȣııȦ-

ȡİȣĲȒȢ
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ıȣııȦȡİȣĲȒ.

ǹȞ įİȞ įȚȠȡșȦșİȓ Ș ȕȜȐȕȘ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ Ȗȓ-
ȞİȚ ȑȜİȖȤȠȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘ-
ȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

Ȉİ țȐșİ ȤȫȡĮ ȚıȤȪȠȣȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ 
ʌȠȣ İțįȩșȘțĮȞ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȡȝȩįȚĮ İĲĮȚȡȓĮ 
ȝĮȢ ʌȡȠȫșȘıȘȢ ʌȦȜȒıİȦȞ. ǹȞĮȜĮȝȕȐ-
ȞȠȣȝİ ĲȘ įȦȡİȐȞ ĮʌȠțĮĲȐıĲĮıȘ ȠʌȠȚĮı-
įȒʌȠĲİ ȕȜȐȕȘȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ, İĳȩıȠȞ 
ȠĳİȓȜİĲĮȚ ıİ ĮıĲȠȤȓĮ ȣȜȚțȠȪ Ȓ țĮĲĮıțİȣĮ-
ıĲȚțȩ ıĳȐȜȝĮ, İȞĲȩȢ ĲȘȢ ʌȡȠșİıȝȓĮȢ ʌȠȣ 
ȠȡȓȗİĲĮȚ ıĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ 
İʌȚșȣȝİȓĲİ ȞĮ țȐȞİĲİ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, 
ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ȝİ ĲȘȞ ĮʌȩįİȚ-
ȟȘ ĮȖȠȡȐȢ ıĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ 
ʌȡȠȝȘșİȣĲȒțĮĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Ȓ ıĲȘȞ ʌȜȘıȚ-
ȑıĲİȡȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ ȣʌȘȡİıȓĮ ĲİȤȞȚ-
țȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ȝĮȢ.

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȖȞȒıȚĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ 
țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ ĲĮ ȠʌȠȓĮ įȚĮıĳĮȜȓȗȠȣȞ 
ĲȘȞ ĮıĳĮȜȒ țĮȚ ĮʌȡȩıțȠʌĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜ-
ȜĮțĲȚțȐ șĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ 
www.kaercher.com.

Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ

ȊʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ

ǼȖȖȪȘıȘ

ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ

ȆİȡȚȖȡĮĳȒ ȀȦį. ʌĮ-
ȡĮȖȖİȜȓĮȢ

ȈȣııȦȡİȣĲȒȢ, ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚ-
țȩ

4.654-016.0

ȉĮȤȣĳȠȡĲȚıĲȒȢ BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0
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ǻȚĮ ĲȘȢ ʌĮȡȠȪıȘȢ įȘȜȫȞȠȣȝİ ȩĲȚ ĲȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝĮ ʌȠȣ ȤĮȡĮțĲȘȡȓȗİĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ, ȝİ 
ȕȐıȘ ĲȘ ıȤİįȓĮıȘ țĮȚ ĲȘȞ țĮĲĮıțİȣȒ ĲȠȣ, 
ȣʌȩ ĲȘ ȝȠȡĳȒ ʌȠȣ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ıĲȘȞ ĮȖȠȡȐ, 
ʌȜȘȡȠȓ ıĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȕĮıȚțȑȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ ȣȖȚİȚȞȒȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
ǼE. Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ įȒȜȦıȘ ʌĮȪİȚ ȞĮ ȚıȤȪİȚ ıİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȦȞ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ ȤȦȡȓȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ ıȣȞİȞȞȩȘıȘ 
ȝĮȗȓ ȝĮȢ.

5.957-678

ȅȚ ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲİȢ İȞİȡȖȠȪȞ țĮĲ
 İȞĲȠȜȒ ĲȠȣ 
țĮȚ ȝİ İȟȠȣıȚȠįȩĲȘıȘ ĲȘȢ įȚİȪșȣȞıȘȢ ĲȘȢ 
İʌȚȤİȓȡȘıȘȢ.

ȊʌİȪșȣȞȠȢ ĲİțȝȘȡȓȦıȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
ĭĮȟ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ 
ǼE

ȆȡȠȧȩȞ: ǾȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪʌĮ ȟȘȡȫȞ 
ȡȪʌȦȞ

ȉȪʌȠȢ: 1.394-xxx
ȈȤİĲȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȦȞ ǼE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE
2011/65/EE
2009/125/EȀ
ǼĳĮȡȝȠıșȑȞĲĮ İȞĮȡȝȠȞȚıȝȑȞĮ ʌȡȩĲȣʌĮ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
ǼĳĮȡȝȠıșȑȞĲĮ İșȞȚțȐ ʌȡȩĲȣʌĮ
-

CEO Head of Approbation
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ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ
BV 5/1 Bp

ȉȐıȘ ıȣııȦȡİȣĲȒ V 36 DC
ȂȑȖ. ȚıȤȪȢ W 730
ȅȞȠȝĮıĲȚțȒ ȚıȤȪȢ W 650
ȋȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ țȐįȠȣ l 5
ȆȠıȩĲȘĲĮ ĮȑȡĮ (ȝȑȖ.) l/s 46
ȊʌȠʌȓİıȘ (ȝȑȖ.) kPa (mbar) 20,7 (207)
ȀĮĲȘȖȠȡȓĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ III

ȈȪȞįİıȘ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ (C-DN/C-
ID)

mm 35

ȂȒțȠȢ x ȆȜȐĲȠȢ x ǶȥȠȢ mm 400 x 320 x 636
ȉȣʌȚțȩ ȕȐȡȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ kg 8,7
ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ (ȝȑȖ.) °C +40
ǻȚȐȡțİȚĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȝİ ʌȜȒȡȦȢ ĳȠȡĲȚıȝȑȞȠ ıȣııȦ-
ȡİȣĲȒ
– ȀĮȞȠȞȚțȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
– ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ Eco

İȜȐȤ
İȜȐȤ

24
46

ȂİĲȡȠȪȝİȞİȢ ĲȚȝȑȢ țĮĲȐ EN 60335-2-69
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LpA dB(A) 57
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ KpA dB(A) 2
ȀȡĮįĮıȝȠȓ ıĲȠ ȤȑȡȚ/ıĲȠ ȕȡĮȤȓȠȞĮ m/s2 <2,5
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ K m/s2 0,2
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CihazÕn ilk kullanÕmÕndan önce 
bu orijinal kullanma kÕlavuzunu 

okuyun, bu kÕlavuza göre davranÕn ve daha 
sonra kullanÕm veya cihazÕn sonraki sahip-
lerine vermek ioin bu kÕlavuzu saklayÕn.
– ølk kullanÕmdan önce, 5.956-249.0 nu-

maralÕ güvenlik uyarÕlarÕnÕ mutlaka oku-
yun!

– KullanÕm kÕlavuzunun ve emniyet uyarÕ-
larÕnÕn dikkate alÕnmamasÕ halinde ci-
hazda hasar, kullanÕcÕda ve di÷er kiúi-
lerde tehlike oluúabilir.

– Nakliye hasarlarÕnÕ hemen yetkili satÕcÕ-
ya bildirin.

– AmbalajÕ oÕkartÕrken, ambalaj ioeri÷inde 
eksik aksesuar veya hasar kontrolü ya-
pÕn.

øoindekiler hakkÕnda uyarÕlar (REACH)
øoindekiler hakkÕnda ayrÕntÕlÕ bilgileri bulabi-
lece÷iniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

! TEHLIKE
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlikeye yönelik uya-
rı.
" UYARI
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
" TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

øoindekiler
devre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 1
Tehlike kademeleri  . . . . . . . . . TR 1
Kurallara uygun kullanÕm  . . . . TR 2
Güvenlik uyarÕlarÕ  . . . . . . . . . . TR 2
Cihaz elemanlarÕ . . . . . . . . . . . TR 3
øúletime alma. . . . . . . . . . . . . . TR 3
KullanÕmÕ . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
TaúÕma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Koruma ve BakÕm . . . . . . . . . . TR 4
ArÕzalarda yardÕm . . . . . . . . . . TR 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Aksesuarlar ve yedek paroalar TR 6
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 6
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 7

devre koruma
Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüútürülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin oöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanÕlabile-
cekleri yerlere gönderin.
Eski cihazlarda, yeniden de÷er-
lendirme iúlemine tabi tutulmasÕ 
gereken de÷erli geri dönüúüm 
malzemeleri bulunmaktadÕr. Pil-
ler ve aküler oevreye yayÕlma-
masÕ gereken, zararlÕ maddeler 
ioerir. Bu nedenle eski cihazlar, 
piller ve aküleri lütfen uygun top-
lama sistemleri aracÕlÕ÷Õyla imha 
edin.

Tehlike kademeleri
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" UYARI
Cihaz, zararlı tozların emilmesi için uygun 
de÷ildir.
DIKKAT
Bu cihaz, sadece iç mekanlarda kullanım 
için üretilmiútir.
– Bu üniversal süpürge, zemin ve duvar 

yüzeylerinin kuru temizlenmesi ioin be-
lirlenmiútir.

– Bu cihaz, grn� oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, ma÷azalar, bürolar ve ki-
ralÕk ma÷azalarda mesleki kullanÕm ioin 
uygundur.

KullanÕm kÕlavuzundaki uyarÕlarÕn yanÕnda, 
yerel yönetimin belirledi÷i güvenlik ve kaza 
önleme talimatlarÕ dikkate alÕnmalÕdÕr.
! TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tüm temiz-
lik, bakım ve onarım çalıúmalarından önce 
aküyü çıkartın.

! TEHLIKE
– Bir kalp pili kullanıyorsanız, cihazı çalıú-

tırmadan önce doktorunuz ya da kalp 
pili üreticinizin önerdi÷i tedbir önlemleri 
hakkında bilgi almanızı öneriyoruz.

– Tüm kalp pili tipleri yüksek frekanslı/
elektrikli manyetik alanların yakından 
gönderdi÷i ıúınlara karúı dayanıklı de-
÷ildir ve bu durum cihazın çalıúması sı-
rasında sorunlara neden olabilir.

– Doktorunuz herhangi bir úüpheniz ol-
maması gerekti÷ini garanti edemezse 
cihazı kullanmayın!

! TEHLIKE
– Sadece birlikte teslim edilen orijinal úarj 

cihazı ya da KÄRCHER tarafından 
onaylanmıú úarj cihazlarıyla akülerin 
úarj edilmesine izin verilmiútir.

– Her kullanımdan önce úarj cihazı ve akü 
grubuna hasar kontrolü yapın. Hasarlı 
cihazları kullanmayın ve hasarlı parça-
ları sadece teknik personelin onarması-
nı sa÷layın.

– ùarj cihazını kirli ve ıslak durumda kul-
lanmayın.

– ùebeke gerilimi, úarj cihazının tip etike-
tinde belirtilen gerilimle aynı olmalıdır.

– ùarj cihazını patlama tehlikesi bulunan 
ortamlarda çalıútırmayın.

– Adaptörün kontaklarına metal parçalar 
girmemelidir; kısa devre tehlikesi.

– ùarj cihazını, sadece izin verilen akü 
gruplarının úarj edilmesi için kullanın.

– Sadece temiz ve kuru akü gruplarını 
úarj cihazının akü tutucusuna takın.

– Pilleri úarj etmeyin (birincil hücreli); pat-
lama tehlikesi.

– Hasarlı akü gruplarını úarj etmeyin. Ha-
sarlı akü gruplarını de÷iútirin.

– Akü gruplarını, metal cisimlerle birlikte 
saklamayın; kısa devre tehlikesi.

– Akü gruplarını ateú ya da ev çöpüne at-
mayın.

– Arızalı akülerden çıkan sıvıyla teması 
önleyin. Sıvıyla temas etmeniz duru-
munda, temas eden yerleri suyla yıka-
yın. Gözlerle temas olması durumunda, 
ek olarak bir doktora muayene olun.

Kurallara uygun kullanÕm

Güvenlik uyarÕlarÕ

Kalp pili

Akü/úarj cihazÕ
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1 Emme a÷zÕ (dÕú)
2 Filtre kapa÷Õ
3 Filtre kapa÷ÕnÕn kilidi
4 Elyaf filtre torbasÕ
5 Ana filtre sepeti
6 Motor koruma filtresi
7 Tutamak
8 Orta gerici ve son gericili omuz taúÕyÕcÕ-

sÕ
9 Kaloa kayÕúÕ
10 Emme borusu tutucusu
11 SÕrt dolgusu
12 Tip levhasÕ
13 Muhafaza
14 Akü
15 Kilit aoma dü÷mesi
16 Kapak
17 Filtre muhafazasÕ
18 AtÕk hava filtresi
19 Kumanda ünitesi
20 Sert yüzey/halÕ zemin de÷iútiricisi
21 Aksesuar kancasÕ (aoÕlÕr)
22 Taban memesi
23 Teleskop emme borusu
24 Eco tuúu (enerji tasarruf modu)
25 ùarj kontrolü göstergesi
26 Süpürme kuvveti ayarlayÕcÕsÕ (kademe-

siz)
27 Manifold
28 Emme hortumu
29 Ana úalter

– Temizlik prosesinin kullanÕm elemanlarÕ 
sarÕdÕr.

– BakÕm ve servis kullanÕm elemanlarÕ 
aoÕk gridir.

Î Ana filtre sepetinin cihaza yerleútirilmiú 
olup olmadÕ÷ÕnÕn kontrolü.

1 Elyaf filtre torbasÕ ya da ka÷Õt filtre tor-
basÕ (özel aksesuar) ile oalÕúma 

2 Filtre torbasÕ olmadan oalÕúma

Î CihazÕ sÕrtÕnÕza oturtun.
ùekil 
Î Kilidi yerine oturtun ve kaloa kemerini 

ayarlayÕn.
ùekil 
Î Orta gericilerden oekerek cihazÕ vücu-

dunuza adapte edin. dok fazla oekme-
yin, ana yük kaloa kemeri üzerinde dur-
malÕdÕr.

ùekil 
Î Son gericileri oekerek cihazÕn sÕrtÕnÕz-

daki konumunu ayarlayÕn.

Î Aküyü akü tutucusuna yerleútirin ve ki-
litleyin.

Not: ùarj cihazÕ üreticisinin kullanÕm kÕlavu-
zunu okuyun ve özellikle güvenlik uyarÕlarÕ-
na dikkat edin!
Akü, teslimat sÕrasÕnda kÕsmen doludur. øú-
letime almadan önce ve ihtiyao anÕnda úarj 
edin.
Not: Aküler,sadece oÕkartÕlmÕú durumda 
úarj edilebilir.
Î Kilit aoma tuúuna basÕn ve aküyü oÕka-

rÕn.
Î ùarj cihazÕnÕ kurallara uygun bir prize 

takÕn.
Î Aküyü úarj cihazÕna takÕn.

Cihaz elemanlarÕ

Renk kodu

øúletime alma

Mod türleri

Kaloa kemeri ve omuz taúÕyÕcÕsÕnÕn 
ayarlanmasÕ

Akünün yerleútirilmesi

Akünün úarj edilmesi

Akü boúken úarj süresi
HÕzlÕ úarj cihazÕ BC 1/7 min 60
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DIKKAT
Hasar tehlikesi! Emme gücünün azalması 
durumunda motoru hemen durdurun.

Î CihazÕ ana úalterden aoÕn.

Eco modu (enerji tasarruf modu): Cihaz, 
azaltÕlmÕú süpürme gücüyle oalÕúÕr. Akü oa-
lÕúma süresi uzar.
Î Eco modunu devreye alÕn: Eco tuúuna 

basÕn.
Î Eco modunu devreden oÕkarÕn: Eco tu-

úuna tekrar basÕn.

UyarÕ: Tekstil dolgularÕn temel temizli÷in-
de, yüksek temizleme gücü nedeniyle akü 
oalÕúma süresi kÕsalÕr.
Î Taban memesi de÷iútiricisini sert yüzey 

veya halÕ zemine ayarlayÕn.
Î Süpürme kuvvetini süpürme kuvveti 

ayarlayÕcÕsÕndan ayarlayÕn (kademesiz).
Î Temizli÷i yapÕn.

Î CihazÕ ana úalterden kapatÕn.

Î Gerekirse ana filtre sepetini boúaltÕn.
Î CihazÕ ve aksesuarlarÕ kullandÕktan 

sonra nemli bir bezle temizleyin.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taúıma sıra-
sında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
Î Araolarda taúÕma sÕrasÕnda, cihazÕ ge-

oerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 
devrilmeye karúÕ emniyete alÕn.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
Î Deúarj olmasÕnÕ önlemek ioin kilit aoma 

tuúuna basÕn ve aküyü oÕkarÕn.
Bu cihaz sadece io mekanlarda depolan-
malÕdÕr.

! TEHLIKE
Cihazdaki tüm çalıúmalardan önce cihazı 
kapatın ve aküyü çıkartın.

ùekil 
Î Filtre kapa÷ÕnÕn kilidini aoÕn ve kapa÷Õ 

oÕkartÕn.
Î Elyaf filtre torbasÕ ya da ka÷Õt filtre tor-

basÕnÕ (özel aksesuar) oÕkartÕn.
ùekil 
Î <eni elyaf filtre torbasÕ ya da ka÷Õt filtre 

torbasÕnÕ (özel aksesuar) lastik flanúla 
emme a÷zÕnÕn (io) üzerinden oekin.

Î Filtre kapa÷ÕnÕ yerleútirin ve kilitleyin.

Î Ana filtre sepetini (yÕkanabilir) gerekirse 
akar su altÕnda temizleyin.

DIKKAT
Hasar tehlikesi! Ana filtre sepetini kesinlikle 
ıslak úekilde yerleútirmeyin.

AtÕk hava filtresi: <Õlda 1 kez de÷iútirin
Î Kapa÷Õ oÕkartÕn.
Î Filtre muhafazasÕnÕn kilidini aoÕn ve mu-

hafazayÕ oÕkartÕn.
Î AtÕk hava filtresini filtre muhafazasÕn-

dan dÕúarÕ alÕn.
Î <eni atÕk hava filtresini filtre muhafaza-

sÕna yerleútirin.
Î Filtre muhafazasÕnÕ yerleútirin ve kilitle-

yin.
Î Kapa÷Õ yerleútirin.

KullanÕmÕ

CihazÕ aoÕn

Eco modu

Temizleme modu

CihazÕn kapatÕlmasÕ

Her oalÕúmadan sonra

TaúÕma

Depolama

Koruma ve BakÕm

Elyaf filtre torbasÕ ya da ka÷Õt filtre 
torbasÕnÕn (özel aksesuar) 

de÷iútirilmesi

Ana filtre sepetinin temizlenmesi

AtÕk hava filtresinin de÷iútirilmesi
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Î Filtre kapa÷ÕnÕn kilidini aoÕn ve kapa÷Õ 
oÕkartÕn.

Î Ana filtre sepetini oÕkartÕn.
Î Motor koruma filtresini oÕkartÕn.
Î <eni motor koruma filtresini yerleútirin.
Î Ana filtre sepetini yerleútirin.
Î Filtre kapa÷ÕnÕ yerleútirin ve kilitleyin.

! TEHLIKE
Cihazdaki tüm çalıúmalardan önce cihazı 
kapatın ve aküyü çıkartın.
Not: Bir arÕza (grn� filtre kÕrÕlmasÕ) ortaya 
oÕkarsa, cihaz hemen kapatÕlmalÕdÕr. Tekrar 
iúletime almadan önce arÕza giderilmelidir.

– Motor termik korucusu tepki verdi
Î Elyaf filtre torbasÕ ya da ka÷Õt filtre tor-

basÕnÕ (özel aksesuar) de÷iútirin.
Î Motor koruma filtresini de÷iútirin.
Î Tüm paroalara tÕkanma kontrolü yapÕn.
Motor türbini so÷uduktan yaklaúÕk 60 daki-
ka sonra tekrar oalÕútÕrÕn.

Î ArÕzalÕ elyaf filtre torbasÕ ya da ka÷Õt fil-
tre torbasÕnÕ (özel aksesuar) de÷iútirin.

Î Elyaf filtre torbasÕ ya da ka÷Õt filtre tor-
basÕnÕn (özel aksesuar) oturmasÕnÕ kon-
trol edin.

Î Filtre kapa÷ÕnÕ do÷ru úekilde oturtun/ki-
litleyin.

Î Hasar görmemiú ana filtre sepetini yer-
leútirin.

Î Motor koruma filtresini do÷ru úekilde 
yerleútirin.

Î Elyaf filtre torbasÕ ya da ka÷Õt filtre tor-
basÕnÕ (özel aksesuar) de÷iútirin.

Î Ana filtre sepetini akar su altÕnda temiz-
leyin ve kurutun.

Î Filtre kapa÷ÕnÕ do÷ru úekilde oturtun/ki-
litleyin.

Î Süpürme memesi, süpürme borusu 
veya süpürme hortumundaki tÕkanma-
larÕ giderin.

Î ArÕzalÕ süpürme hortumunu de÷iútirin.
Î Elyaf filtre torbasÕ ya da ka÷Õt filtre tor-

basÕnÕ (özel aksesuar) de÷iútirin.
Î Filtre kapa÷ÕnÕ do÷ru úekilde oturtun/ki-

litleyin.
Î Ana filtre sepetini akar su altÕnda temiz-

leyin ve kurutun.
Î Hasar görmemiú ana filtre sepetini yer-

leútirin.
Î Motor koruma filtresini de÷iútirin.

Î CihazÕ aoÕn.
– Platin aúÕrÕ ÕsÕnmÕú
Not: Platinin so÷umasÕndan sonra akü 
modu tekrar mümkündür.
– Akü boú
Î Aküyü úarj edin.
– Hiobir akü yerleútirilmemiú
Î Aküyü yerleútirin.

ArÕzanÕn giderilememesi durumunda, ci-
haz müúteri hizmetleri tarafÕndan kon-
trol edilmelidir.

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafÕn-
dan verilmiú garanti úartlarÕ geoerlidir. Ga-
ranti süresi ioinde cihazÕnÕzda oluúan muh-
temel hasarlarÕ, arÕzanÕn kayna÷Õ üretim 
veya malzeme hatasÕ oldu÷u sürece ücret-
siz olarak karúÕlÕyoruz. Garanti hakkÕnÕzdan 
yararlanmanÕzÕ gerektiren bir durum oldu÷u 
zaman, ilgili faturanÕz ile birlikte satÕcÕnÕza 
veya size en yakÕn yetkili servisimize baú-
vurunuz.

Motor koruma filtresinin 
de÷iútirilmesi

ArÕzalarda yardÕm

Cihaz oalÕúma sÕrasÕnda kapanÕyor

Emme sÕrasÕnda dÕúarÕ toz oÕkÕyor

Emme gücü dü

Emme gücü yok ya da yetersiz

Cihaz oalÕúmÕyor

Müúteri hizmeti

Garanti
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Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek paroalar kullanÕn� cihazÕn güvenli úekil-
de ve arÕzasÕz iúletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek paroalar hakkÕnda 
bilgi ioin sitemizi ziyaret edin: 
www.kaercher.com.

øúbu belge ile aúa÷Õda tanÕmlanan makine-
nin konsepti ve tasarÕmÕ ve tarafÕmÕzdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teúkil eden ilgili güvenlik ve sa÷-
lÕk yükümlülüklerine uygun oldu÷unu bildiri-
riz. OnayÕmÕz olmadan cihazda herhangi 
bir de÷iúiklik yapÕlmasÕ durumunda bu be-
yan geoerlili÷ini yitirir.

5.957-678

ømzasÕ bulunanlar, iúletme yönetimi adÕna 
ve iúletme yönetimi tarafÕndan verilen veka-
lete dayanarak iúlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Aksesuarlar ve yedek 
paroalar

TanÕmlama Sipariú No.
De÷iúim aküsü 4.654-016.0
HÕzlÕ úarj cihazÕ BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

AB uygunluk bildirisi

hrün: Kuru süpürge
Tip: 1.394-xxx
ølgili AB yönetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EG
KullanÕlmÕú olan uyumlu standartlar
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
KullanÕlmÕú ulusal standartlar
-

CEO Head of Approbation
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Teknik Bilgiler
BV 5/1 Bp

Akü gerilimi V 36 DC
Maks. güo W 730
Nominal güo W 650
Kap ioeri÷i l 5
Hava miktarÕ (maks.) l/s 46
Vakum (maks.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Koruma sÕnÕfÕ III

Süpürme hortumu ba÷lantÕsÕ (C-DN/C-ID) mm 35
Uzunluk x Geniúlik x <ükseklik mm 400 x 320 x 636
Tipik oalÕúma a÷ÕrlÕ÷Õ kg 8,7
devre sÕcaklÕ÷Õ (maks.) °C +40
Akü tam úarjlÕyken oalÕúma süresi
– Normal mod
– Eco modu

min
min

24
46

60335-2-69
a göre belirlenen de÷erler
Ses basÕncÕ seviyesi LpA dB(A) 57
Güvensizlik KpA dB(A) 2
El-kol titreúim de÷eri m/s2 <2,5
Güvensizlik K m/s2 0,2
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟ-
ɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-

ɰɢɸ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ʋ 5.956-
249.0!

– ɉɪɢ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɭɤɚ-
ɡɚɧɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫ ɦɨɠɟɬ ɜɵɣɬɢ ɢɡ ɫɬɪɨɹ, ɚ ɞɥɹ ɨɩɟ-
ɪɚɬɨɪɚ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɪɢɫɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ.

– ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ ɩɪɨɞɚɜɰɨɦ.

– ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
ɟɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɰɟ-
ɥɨɫɬɧɨɫɬɶ. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ-

ɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟ-
ɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ . RU 1
ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ . . . . . . . . RU 1
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ . . . . . . . . RU 3
ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ  . . . . . . . . . . . RU 3
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . RU 4
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . . RU 4
ɏɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 4
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 4
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ  RU 5
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿU RU 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . . RU 8

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢ-
ɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɨɬɤɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɧɟ ɜɵɛɪɚ-
ɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵ-
ɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ 
ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.
ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ 
ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟ-
ɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. Ȼɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬ-
ɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨ-
ɩɚɫɬɶ ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. 
ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ 
ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɵ ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢ-
ɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.

ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 
ɜɪɟɞɧɨɣ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɩɵɥɢ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɗɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜɧɭɬɪɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ.
– ɗɬɨɬ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ ɩɵɥɟɫɨɫ ɩɪɟɞ-

ɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɭɯɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɨɫɬɟɣ ɩɨɥɨɜ ɢ ɫɬɟɧ.

– ɗɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɬ.ɟ. 
ɜ ɝɨɫɬɢɧɢɰɚɯ, ɲɤɨɥɚɯ, ɛɨɥɶɧɢɰɚɯ, ɧɚ 
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹɯ, ɜ ɦɚ-
ɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɢɫɚɯ ɢ ɜ ɚɪɟɧɞɭɟɦɵɯ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢɹɯ.

ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢɫɹ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɫɨ-
ɛɥɸɞɚɬɶ ɨɛɳɢɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚɤɨɧɨɞɚ-
ɬɟɥɶɫɬɜɚ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɟ-
ɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ! ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟ-
ɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɭɯɨɞɭ, ɬɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɢ ɪɟɦɨɧɬɭ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɧɹɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
– ȿɫɥɢ ɜɵ ɨɛɥɚɞɚɬɟɥɶ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭ-

ɥɹɬɨɪɚ, ɬɨ ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɩɟɪɟɞ 
ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɫɜɟ-
ɞɨɦɢɬɶɫɹ ɭ ɜɚɲɟɝɨ ɜɪɚɱɚ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡ-
ɜɨɞɢɬɟɥɹ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɚ ɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɵɯ ɦɟɪɚɯ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ.

– ɇɟ ɜɫɟ ɬɢɩɵ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɨɜ 
ɢɫɩɭɫɤɚɸɬ ɨɞɢɧɚɤɨɜɨɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ 
ɢɡɥɭɱɟɧɢɟ ɩɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ ɜɵɫɨɤɨɣ 
ɱɚɫɬɨɬɨɣ ɢɡɥɭɱɟɧɢɹ/ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ-
ɦɢ ɦɚɝɧɢɬɧɵɦɢ ɩɨɥɹɦ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ-
ɧɵɦɢ ɜ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ ɛɥɢɡɨɫɬɢ, 
ɱɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟ-
ɧɢɸ ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɩɪɢɛɨɪɚ.

– ȿɫɥɢ ɜɚɲ ɜɪɚɱ ɧɟ ɫɦɨɠɟɬ ɝɚɪɚɧɬɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɜɚɦ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɶ, ɧɟ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ!

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
– Ɂɚɪɹɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɪɚɡɪɟɲɟɧɚ 

ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɝɨ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɢɥɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɯ ɮɢɪɦɨɣ 
KARCHER ɡɚɪɹɞɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ. 

– ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɨ-
ɜɟɪɹɬɶ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɧɵɣ ɛɥɨɤ ɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. 
ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ 
ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ, ɚ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨ-
ɜɚɧɧɨɝɨ ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ.

– ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ ɜ ɝɪɹɡɧɨɦ ɢɥɢ ɦɨɤɪɨɦ ɫɨɫɬɨɹ-
ɧɢɢ. 

– ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɟ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ 
ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 
ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚɩɪɹ-
ɠɟɧɢɸ ɫɟɬɢ.

– ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɡɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɨɣ ɫɪɟ-
ɞɟ.

– ȼ ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ 
ɩɨɩɚɫɬɶ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɵɤɚɧɢɹ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɪɚɡɪɟɲɟɧ-
ɧɵɯ ɜɢɞɨɜ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɯ ɛɥɨɤɨɜ. 

– ȼ ɚɞɚɪɬɟɪ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɜɫɬɚɜɥɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɫɭɯɢɟ ɢ ɱɢɫɬɵɟ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɥɨɤɢ. 

– ɇɟ ɡɚɪɹɠɚɬɶ ɛɚɬɚɪɟɢ (ɨɞɧɨɹɱɟɣ-
ɧɵɟ), ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɨɫɬɶ.

– ɇɟ ɡɚɪɹɠɚɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɥɨɤɢ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɥɨɤɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɥɨɤɢ ɧɟ ɯɪɚɧɢɬɶ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɚɦɢ, ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɵ-
ɤɚɧɢɹ.

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

Ʉɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɵ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ/Ɂɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
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– ɇɟ ɛɪɨɫɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɥɨɤɢ 
ɜ ɨɝɨɧɶ ɢ ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ ɜ ɛɵɬɨ-
ɜɵɟ ɨɬɯɨɞɵ.

– ɂɡɛɟɝɚɬɶ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ ɠɢɞɤɨɫɬɶɸ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɵɬɟɤɚɟɬ ɢɡ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ-
ɧɵɯ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ. ɉɪɢ ɫɥɭɱɚɣɧɨɦ 
ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫɦɵɬɶ ɠɢɞɤɨɫɬɶ ɜɨɞɨɣ. 
ɉɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɝɥɚɡɚɦɢ ɞɨɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɫ 
ɜɪɚɱɨɦ. 

1 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ (ɧɚɪɭɠɧɵɣ)
2 Ʉɪɵɲɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ
3 Ɂɚɩɨɪ ɤɪɵɲɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ
4 Ɏɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ
5 Ɏɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ.
6 Ɏɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ
7 ɪɭɤɨɹɬɤɚ
8 ɉɨɞɞɟɪɠɤɚ ɞɥɹ ɩɥɟɱ ɫɨ ɫɪɟɞɧɟɣ ɢ ɤɨ-

ɧɟɱɧɨɣ ɧɚɬɹɠɤɨɣ
9 ɉɨɹɫɧɨɣ ɪɟɦɟɧɶ
10 Ⱦɟɪɠɚɬɟɥɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɪɭɛɤɢ
11 Ɇɹɝɤɚɹ ɫɩɢɧɤɚ
12 Ɂɚɜɨɞɫɤɚɹ ɬɚɛɥɢɱɤɚ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ
13 ɤɨɪɩɭɫ
14 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
15 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ
16 Ʉɨɠɭɯ
17 Ʉɨɪɩɭɫ ɮɢɥɶɬɪɚ
18 Ɏɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡ-

ɞɭɯɚ
19 Ȼɥɨɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
20 ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɬɜɟɪɞɵɯ ɩɨɜɟɪ-

ɯɧɨɫɬɟɣ/ɤɨɜɪɨɜɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɣ
21 Ʉɪɸɤ ɞɥɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ (ɨɬɤɢɞ-

ɧɨɣ)
22 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɩɨɥɚ
23 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɚɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɪɭ-

ɛɚ
24 Ʉɧɨɩɤɚ Eco (ɪɟɠɢɦ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ)
25 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɡɚɪɹɞɚ ɚɤɤɭɦɭ-

ɥɹɬɨɪɚ
26 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 

(ɛɟɫɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨ)
27 Ʉɨɥɟɧɨ
28 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ
29 Ƚɥɚɜɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ

– Ɉɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɠɟɥɬɨɝɨ ɰɜɟɬɚ.

– Ɉɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ-
ɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɢ ɫɟɪɜɢɫɚ ɫɜɟɬɥɨ-
ɫɟɪɨɝɨ ɰɜɟɬɚ.

Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɜɫɬɚɜɥɟɧ ɥɢ ɜ ɩɪɢɛɨɪ 
ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ 
ɮɢɥɶɬɪɚ.

1 Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɦ ɩɚɤɟɬɨɦ 
ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠ-
ɧɵɦ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɦ ɩɚɤɟɬɨɦ (ɫɩɟ-
ɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

2 Ɋɚɛɨɬɚ ɛɟɡ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚ ɫɩɢɧɭ ɩɪɢɛɨɪ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î Ɂɚɳɟɥɤɧɭɬɶ ɡɚɩɨɪ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɨɹ-

ɫɧɨɣ ɪɟɦɟɧɶ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɉɪɢɛɨɪ ɩɨɞɨɝɧɚɬɶ ɩɨɞ ɪɚɡɦɟɪɵ ɬɟɥɚ 

ɩɭɬɟɦ ɩɨɞɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɞɨ ɫɪɟɞɧɟɣ ɧɚ-
ɬɹɠɤɢ. ɇɟ ɡɚɬɹɝɢɜɚɬɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɭɝɨ, 
ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɧɚɝɪɭɡɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɢɯɨ-
ɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɩɨɹɫɧɨɣ ɪɟɦɟɧɶ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɫɩɢɧɭ, ɡɚɬɹɧɭɜ 

ɞɨ ɤɨɧɟɱɧɨɣ ɡɚɬɹɠɤɢ.

Î ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɭɬɶ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɉɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬ-
ɜɨɦ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 
ɩɪɢɛɨɪɚ, ɭɞɟɥɹɹ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɤɚ-
ɡɚɧɢɹɦ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
ɉɪɢ ɩɨɫɬɚɜɤɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɡɚ-
ɪɹɠɟɧ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ 
ɩɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɪɹɞɢɬɶ.

ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɐɜɟɬɧɚɹ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ

ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ

Ɋɟɠɢɦɵ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɨɹɫɧɨɣ ɪɟɦɟɧɶ ɢ 
ɩɥɟɱɟɜɵɟ ɪɟɦɧɢ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ

Ɂɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
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ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȼɨɡɦɨɠɧɚ ɡɚɪɹɞɤɚ ɬɨɥɶɤɨ 
ɫɧɹɬɨɝɨ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.
Î ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɢ ɜɵ-

ɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
Î Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɤ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɪɨ-
ɡɟɬɤɟ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɡɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! ɉɪɢ ɨɫɥɚɛɥɟ-
ɧɢɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɫɬɚɧɨ-
ɜɢɬɶ ɦɨɬɨɪ.

Î ɉɪɢɛɨɪ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ.

Ɋɟɠɢɦ Eco (ɪɟɠɢɦ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ): 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɫɨ ɫɧɢɠɟɧɧɨɣ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬɶɸ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ. ȼɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ.
Î ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɪɟɠɢɦɚ Eco: ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩ-

ɤɭ Eco.
Î ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɪɟɠɢɦɚ Eco: ɩɨɜɬɨɪɧɨ 

ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ Eco.

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɨɫɧɨɜɧɨɣ 
ɱɢɫɬɤɢ ɬɟɤɫɬɢɥɶɧɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɣ ɜɪɟɦɹ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɫɨɤɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜɜɢɞɭ 
ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɨɱɢɫɬɤɢ.
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɧɚ ɪɟ-

ɠɢɦ ɬɜɟɪɞɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ/ɤɨɜɪɨɜɵɯ 
ɩɨɤɪɵɬɢɣ.

Î Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬɶ ɩɟɝɭɥɹɬɨɪɨɦ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɧɢɹ (ɛɟɫɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨ)

Î ɉɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɨɱɢɫɬɤɭ.

Î ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɝɥɚɜ-
ɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ 
ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ  ɝɥɚɜɧɨɝɨ 
ɮɢɥɶɬɪɚ.

Î ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɩɨɫɥɟ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɩɪɨɬɟɪɟɬɶ ɜɥɚɠɧɨɣ 
ɬɪɹɩɤɨɣ.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ.
Î ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-

ɬɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬ-
ɜɟɧɧɵɟ ɧɨɪɦɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɡɚ-
ɳɢɬɭ ɨɬ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ ɢ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚ-
ɧɢɹ.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! ɉɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚ-
ɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
Î ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɢ ɜɵ-

ɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚ-
ɬɢɬɶ ɟɝɨ ɪɚɡɪɹɞɤɭ.

ɗɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɢɡ-
ɜɥɟɱɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

ȼɪɟɦɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɪɚɡɪɹɠɟɧɧɨɝɨ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɚ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɵɫɬɪɨɣ ɡɚɪɹɞɤɢ 
BC 1/7

ɦɢɧ 60

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ 

Ɋɟɠɢɦ Eco

Ɋɟɠɢɦ ɨɱɢɫɬɤɢ

ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ 

ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

ɏɪɚɧɟɧɢɟ

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
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Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɫɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ 

ɮɢɥɶɬɪɚ.
Î ɋɧɹɬɶ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ ɧɟ-

ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɇɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ ɧɟ-

ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ) ɫ ɪɟɡɢɧɨɜɵɦ 
ɮɥɚɧɰɟɦ ɧɚɞɟɬɶ ɧɚ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶ-
ɧɵɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ (ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ).

Î ɇɚɞɟɬɶ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɤɪɵɲɤɭ 
ɮɢɥɶɬɪɚ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɦɵɬɶ ɮɢɥɶ-
ɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ 
(ɦɨɸɳɢɣɫɹ ɢɡɧɭɬɪɢ) ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨ-
ɞɨɣ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ 
ɜɫɬɚɜɥɹɬɶ ɦɨɤɪɵɣ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟ-
ɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɏɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡ-
ɞɭɯɚ: ɦɟɧɹɬɶ ɪɚɡ ɜ ɝɨɞ
Î ɋɧɹɬɶ ɤɨɠɭɯ.
Î Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɜɵɧɭɬɶ ɤɨɪɩɭɫ 

ɮɢɥɶɬɪɚ.
Î ȼɵɧɭɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨɞɹ-

ɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢɡ ɤɨɪɩɭɫɚ.
Î ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɧɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 

ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɮɢɥɶ-
ɬɪɚ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɮɢɥɶɬɪɚ ɢ ɡɚɮɢɤ-
ɫɢɪɨɜɚɬɶ ɟɝɨ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɨɠɭɯ.

Î Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɫɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ 
ɮɢɥɶɬɪɚ.

Î ȼɵɧɭɬɶ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜ-
ɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Î ȼɵɧɭɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ.
Î ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɧɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɞɜɢ-

ɝɚɬɟɥɹ.
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 

ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.
Î ɇɚɞɟɬɶ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɤɪɵɲɤɭ 

ɮɢɥɶɬɪɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɢɡ-
ɜɥɟɱɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɫɛɨɹ (ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɪɚɡɪɵɜɟ ɮɢɥɶɬɪɚ) ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ. ɉɟɪɟɞ ɩɨ-
ɜɬɨɪɧɵɦ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɧɟɩɨɥɚɞɤɭ.

– ɋɪɚɛɨɬɚɥ ɬɟɪɦɨɩɪɨɬɟɤɬɨɪ ɦɨɬɨɪɚ.
Î Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ 

ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Î Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ.
Î ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɡɚ-

ɫɨɪɚ.
Ɂɚɧɨɜɨ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɩɨɫɥɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɬɭɪ-
ɛɢɧɵ ɦɨɬɨɪɚ ɱɟɪɟɡ 60 ɦɢɧɭɬ.

Î Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶ-
ɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ 
ɛɭɦɚɠɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ 
(ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ 
ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɚ-
ɤɟɬɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Ɂɚɦɟɧɚ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ 
ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ 

ɛɭɦɚɠɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ 
ɩɚɤɟɬɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɟɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ 
ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ

Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ

Ɂɚɦɟɧɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɡɚɳɢɬɵ ɩɚɬɪɨɧɚ

ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɪɢɛɨɪ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɱɢɫɬɤɢ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɩɵɥɶ
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Î ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɧɚɞɟɬɶ/ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ 
ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɰɟɥɵɣ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ 
ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Î ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢ-
ɬɵ ɦɨɬɨɪɚ.

Î Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ 
ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Î ɉɪɨɦɵɬɶ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 
ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ ɢ 
ɩɪɨɫɭɲɢɬɶ.

Î ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɧɚɞɟɬɶ/ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ 
ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Î ɍɞɚɥɢɬɶ ɦɭɫɨɪ ɢɡ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɫɨ-
ɩɥɚ, ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɪɭɛɤɢ ɢɥɢ ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ.

Î Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-
ɳɢɣ ɲɥɚɧɝ.

Î Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ 
ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Î ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɧɚɞɟɬɶ/ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ 
ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Î ɉɪɨɦɵɬɶ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 
ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ ɢ 
ɩɪɨɫɭɲɢɬɶ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɰɟɥɵɣ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ 
ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Î Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ.

Î ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ. 
– ɉɥɚɬɚ ɩɟɪɟɝɪɟɬɚ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨɫɥɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɩɥɚɬɵ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɜɨɡɨɛɧɨɜɥɟɧɢɟ ɪɟɠɢɦɚ ɩɢɬɚ-
ɧɢɹ ɨɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ.
– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɚɡɪɹɠɟɧ
Î Ɂɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

ȿɫɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ 
ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ, ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬ-
ɩɪɚɜɢɬɶ ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ.

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ 
ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡ-
ɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 
ɩɪɨɫɶɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ 
ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-
ɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

Ɇɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɭɩɚɥɚ

Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɢɥɢ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ

ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ

ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ
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ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɱɚɫɬɢ ² ɬɨɥɶɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢ-
ɪɭɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚ-
ɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɹɯ ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 
www.kaercher.com.

ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚ-
ɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ ɤɨɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ ɢ 
ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ 
ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɡɞɨɪɨ-
ɜɶɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿU. ɉɪɢ ɜɧɟɫɟ-
ɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɦɢ, 
ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

5.957-678

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 
ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ

Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ʋ ɡɚɤɚɡɚ:
ɋɦɟɧɧɵɣ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 4.654-016.0
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɵɫɬɪɨɣ ɡɚɪɹɞɤɢ BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ȿU

ɉɪɨɞɭɤɬ ɷɥɟɤɬɪɨɩɵɥɟɫɨɫ ɞɥɹ ɫɭɯɨɣ 
ɭɛɨɪɤɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ 

Ɍɢɩ: 1.394-xxx
Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɵ ȿU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2011/65/ȿC
2009/125/ȿɋ
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɧɨɪɦɵ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013

ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɜɧɭɬɪɢɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧ-
ɧɵɟ ɧɨɪɦɵ
-

CEO Head of Approbation
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
BV 5/1 Bp

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ȼ 36 ɩɨɫɬ. ɬɨɤɚ
Ɇɚɤɫ. ɦɨɳɧɨɫɬɶ ȼɬ 730
ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ȼɬ 650
ȿɦɤɨɫɬɶ ɛɚɤɚ ɥ 5
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɡɞɭɯɚ (ɦɚɤɫ.) ɥ/ɫ 46
ɇɢɠɧɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ (ɦɚɤɫ.) ɤɉɚ (ɦɛɚɪ) 20,7 (207)
Ʉɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ III

Ƚɧɟɡɞɨ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ (C-DN/C-ID) ɦɦ 35
Ⱦɥɢɧɚ ɯ ɲɢɪɢɧɚ ɯ ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 400 x 320 x 636
Ɍɢɩɢɱɧɵɣ ɪɚɛɨɱɢɣ ɜɟɫ ɤɝ 8,7
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ (ɦɚɤɫ.) °C +40
ȼɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɣ ɡɚɪɹɞɤɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
– Ɉɛɵɱɧɵɣ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ
– Ɋɟɠɢɦ ɗɤɨ

ɦɢɧ
ɦɢɧ

24
46

Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 60335-2-69
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ɞɛɚ ɞȻ(Ⱥ) 57
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ KpA ɞȻ(Ⱥ) 2
Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɨ ɦ/ɫ2 <2,5
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ K ɦ/ɫ2 0,2
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A kpszülpk elsĘ hasznilata elĘtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nilati utasttist, ez alapjin jirjon el ps tart-
sa meg a kpsĘbbi hasznilatra vagy a kö-
vetkezĘ tulajdonos szimira.
– Az elsĘ üzembevptel elĘtt mindenkpp-

pen olvassa el az 5.956-249.0 sz. biz-
tonsigi utasttisokat!

– A gppkönyv ps a biztonsigtechnikai 
utasttisok be nem tartisa esetpn a kp-
szülpk megrongilydhat ps veszplybe 
kerülhet annak kezelĘje, illetve mis 
szemplyek.

– Szillttisi sprülpsek esetpn azonnal ti-
jpkoztassa a kereskedĘt.

– Kicsomagoliskor ellenĘrizze, a cso-
mag tartalmit, hogy nem hiinyoznak-e 
tartozpkok vagy nincs-e megsprülve. 

Megjegyzpsek a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuilis informiciykat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következĘ ctmen 
talil: 
www.kaercher.com/REACH

! VESZÉLY
Közvetlenül fenyegetĘ veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
" FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
" VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyĦ sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

Tartalomjegyzpk
Környezetvpdelem  . . . . . . . . . HU 1
Veszply fokozatok . . . . . . . . . . HU 1
RendeltetpsszerĦ hasznilat . . HU 2
Biztonsigi tanicsok  . . . . . . . . HU 2
Kpszülpk elemek. . . . . . . . . . . HU 3
hzembevptel . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Hasznilat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Szillttis  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Tirolis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Èpolis ps karbantartis . . . . . . HU 4
Segttspg üzemzavar esetpn . . HU 5
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
Tartozpkok ps alkatrpszek. . . . HU 6
EU konformitisi nyilatkozat. . . HU 6
MĦszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 7

Környezetvpdelem
A csomagolisi anyagok ~jra-
hasznostthatyk. Kprjük, ne dob-
ja a csomagolist a hizi szempt-
be, hanem vigye el egy ~jra-
hasznostty helyre.
A hasznilt kpszülpkek prtpkes 
~jrahasznostthaty anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket ~jra-
hasznostty helyen kell elhelyez-
ni. Az elemek ps az akkuk olyan 
anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a környe-
zetbe kerülni. Ezprt kprjük, a 
hasznilt kpszülpkeket, elemeket 
ps akkukat megfelelĘ gyĦjtĘ-
rendszeren keresztül tivolttsa 
el.

Veszply fokozatok
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" FIGYELMEZTETÉS
A készülék nem alkalmas egészségre ká-
ros por felszívására.
FIGYELEM
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
történĘ használatra tervezték.
– Ez az univerzilis porsztvy padly- ps fal-

felületek sziraz tisztttisira szolgil.
– Ez a kpszülpk ipari hasznilatra alkal-

mas, pl. szillodikban, iskolikban, kyr-
hizakban, üzemekben, boltokban, iro-
dikban ps kölcsönzĘ üzletekben.

Az üzemeltetpsi ~tmutatyban szereplĘ 
megjegyzpsek mellett a törvpnyhozy iltali-
nos biztonsigi- ps baleset elhirttisi elĘtri-
sait is figyelembe kell venni.
! VESZÉLY
Sérülésveszély! A készüléken történĘ ápo-
lási, karbantartási és javítási munkálatok 
elĘtt mindig vegye ki az akkumulátort.

! VESZÉLY
– Amennyiben Ön szívritmus-szabályo-

zót visel, akkor azt ajánljuk, hogy orvo-
sánál vagy a szívritmus szabályozó 
gyártójánál érdeklĘdjön az esetleges 
óvintézkedésekrĘl, mielĘtt a készüléket 
üzemelteti.

– Nem minden szívritmus szabályozó tí-
pus egyformán besugárzás ellenálló a 
kisugárzott magas frekvenciájú/elektro-
mos mágneses mezĘk közvetlen köze-
lében, ez a készülék üzemeltetésénél 
gondokat okozhat.

– Ha az Ön orvosa aggodalomra lát okot, 
akkor ne használja a készüléket!

! VESZÉLY
– Az akkut tölteni csak a mellékelt eredeti 

töltĘ készülékkel vagy a KÄRCHER ál-
tal engedélyezett töltĘ készülékkel sza-
bad.

– Minden használat elĘtt ellenĘrízze a töl-
tĘ készüléket és az akku csomagot 
esetleges sérülésekre. Sérült készülé-
keket ne használjon tovább és a sérült 
részeket csak szakember által hozassa 
rendbe. 

– A töltĘ készüléket ne használja piszkos 
vagy nedves állapotban.

– A hálózati feszültségnek meg kell 
egyezni a töltĘ készülék típustábláján 
megadott feszültséggel.

– A töltĘ készüléket ne üzemeltesse rob-
banásveszélyes környezetben.

– Az adapter érintkezéseire nem kerülhet 
fém darab, rövidzárlat veszély.

– A töltĘ készüléket csak az engedélye-
zett akku csomagok töltésére használja.

– Csak tiszta és száraz akku csomagot 
toljon rá a töltĘ készülék akku tartójára.

– Ne töltsön fel elemet (primer elemek), 
robbanásveszély.

– Ne töltsön fel sérült akku csomagot. A 
sérült akku csomagot cserélje ki.

– Az akku csomagot ne tárolja együtt fém 
tárgyakkal, rövidzárlat veszély.

– Az akku csomagot ne dobja tĦzbe vagy 
a házi szemétbe.

– Kerülje az érintkezést a hibás akkuból 
kifolyó folyadékkal. A folyadékkal való 
véletlen érintkezés esetén vízzel mossa 
le. Szembe kerülés esetén ezen felül 
konzultáljon orvossal.

RendeltetpsszerĦ hasznilat

Biztonsigi tanicsok

Sztvritmus szabilyozy

Akkumulitor/TöltĘkpszülpk
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1 Sztvycsonk (külsĘ)
2 SzĦrĘfedpl
3 SzĦrĘfedpl zirja
4 Textil porzsik
5 FĘ szĦrĘkosir
6 MotorvpdĘ szĦrĘ
7 Markolat
8 Villpint közppsĘ ps vpg-feszttĘvel
9 Derpköv
10 SztvycsĘ tarty
11 Hittimasz
12 Ttpustibla 
13 Hiz
14 Akkumulitor
15 Kibiztostty gomb
16 Borttis
17 SzĦrĘhiz
18 HaszniltlevegĘ szĦrĘ
19 KezelĘelem
20 Kempny felület/szĘnyegpadly itkap-

csoly
21 Tartozpkkampy (kihajthaty)
22 Padly szyryfej
23 Teleszkypos sztvycsĘ
24 Eco gomb (energiatakarpkos üzem-

myd)
25 Töltps-ellenĘrzĘkijelzĘ
26 SztviserĘsspg szabilyozyja (fokozat-

mentes)
27 KönyökcsĘ
28 SztvytömlĘ
29 FĘkapcsoly

– A tisztttisi folyamat kezelĘ elemei sir-
gik.

– A karbantartis ps szerviz kezelĘ elemei 
viligos szürkpk.

Î Kontroll, hogy a fĘ szĦrĘkosir a kpszü-
lpkbe be van-e helyezve.

1 hzem textil porzsikkal vagy paptr por-
zsikkal (különleges tartozpk)

2 Porzsik nplküli üzem

Î Kpszülpket a hitra venni.
Èbra 
Î Zirat bekattintani ps a derpkövet beillt-

tani.
Èbra 
Î A kpszülpket a közppsĘ feszttĘ megh~-

zisival a testhez illttani. Ne h~zza 
meg t~l erĘsen, a legnagyobb terhelps-
nek a derpkövön kell lenni.

Èbra 
Î A kpszülpk helyzetpt a hiton a vpg-fe-

szttĘ megh~zisival beillttani.

Î Az akkumulitort tolja be ps kattintsa be 
az akkumulitortartyba.

Megjegyzps: Olvassa el a töltĘ kpszülpk 
gyirtyjinak üzemeltetpsi ~tmutatyjit ps 
fordttson különös figyelmet a biztonsigi ta-
nicsokra!
Az akku szillttiskor rpszben van feltöltve. 
hzembe helyezps elĘtt ps igpny szerint tölt-
se fel.
Megjegyzps: Az akku feltöltpse csak kivett 
illapotban törtpnhet.
Î Nyomja meg a kioldygombot, ps vegye 

ki az akkumulitort.
Î A töltĘ kpszülpket dugja be egy rendel-

tetpsszerĦ konnektorba.
Î Helyezze az akkut a töltĘ kpszülpkbe.

Kpszülpk elemek

Sztn megjelölps

hzembevptel

hzem ttpusok

Derpköv ps villpint beillttisa

Akku behelyezpse

Akku feltöltpse

Töltpsi idĘ üres akkunil
Gyors-töltĘ kpszülpk BC 1/7 min 60
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FIGYELEM
Sérülésveszély! Ha a szívóteljesítmény le-
csökken, azonnal kapcsolja ki a motort.

Î A kpszülpket a fĘkapcsolyn keresztül 
bekapcsolni.

Eco üzemmyd (energiatakarpkos üzem-
myd): A kpszülpk csökkentett sztvyteljestt-
mpnnyel dolgozik. Az akkumulitor plettar-
tama meghosszabbodik.
Î Az Eco üzemmyd bekapcsolisa: 

Nyomja meg az Eco gombot.
Î Az Eco üzemmyd kikapcsolisa: Nyom-

ja meg ismpt az Eco gombot.

Megjegyzps: Textil padlyzatok alaptiszttti-
sa esetpn a magasabb tisztttisi teljesttmpny 
miatt az akkumulitor plettartama csökken.
Î A sztvyfej itkapcsolyjit kempny felület-

re vagy szĘnyegpadlyra illttani.
Î A sztvyerĘt a sztvisszabilyozyn ke-

resztül beillttani (fokozatmentes).
Î Tisztttis elvpgzpse.

Î A kpszülpket a fĘkapcsolyn keresztül 
kikapcsolni.

Î Szükspg esetpn ürttse ki a fĘ szĦrĘko-
sarat.

Î Hasznilat utin tisztttsa meg a kpszülp-
ket ps a tartozpkokat nedves törlĘken-
dĘvel.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Î -irmĦvel törtpnĘ szillttis esetpn a kp-

szülpket az adott irinyelveknek megfe-
lelĘen kell cs~szis ps borulis ellen biz-
tosttani.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Î Nyomja meg a kioldygombot ps vegye 

ki az akkumulitort a lemerülps elkerülp-
se prdekpben.

Ezt a kpszülpket csak beltpri helyispgben 
szabad tirolni. 

! VESZÉLY
A készüléken történĘ bármiféle munka elĘtt 
kapcsolja ki a készüléket, és vegye ki az 
akkumulátort.

Èbra 
Î Oldja ki ps vegye le a szĦrĘfedelet.
Î Vegye ki a textil porzsikot vagy a paptr 

porzsikot (különleges tartozpk).
Èbra 
Î H~zzon ri ~j textil vagy paptr porzsikot 

(különleges tartozpk) gumi karimival a 
sztvycsonkra (belül).

Î Helyezze vissza ps biztosttsa a szĦrĘ-
fedelet.

Î A fĘ szĦrĘkosarat (moshaty) szükspg 
esetpn folyyvtz alatt tisztttani.

FIGYELEM
Sérülésveszély! A fĘ szĦrĘkosarat soha ne 
helyezze be nedvesen.

Hasznilat

A kpszülpk bekapcsolisa

Eco üzemmyd

Tisztttisi üzemmyd

A kpszülpk kikapcsolisa

Minden üzem utin

Szillttis

Tirolis

Èpolis ps karbantartis

A textil porzsik vagy a paptr 
porzsik (különleges tartozpk) 

cserpje

FĘ szĦrĘkosir tisztttisa
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HaszniltlevegĘ szĦrĘ: pvente 1x cserplje
Î Vegye le a fedelet.
Î Oldja ki ps vegye ki a szĦrĘhizat.
Î Vegye ki a tivozy levegĘ szĦrĘt a szĦ-

rĘhizbyl.
Î Helyezze be az ~j tivozy levegĘ szĦrĘt 

a szĦrĘhizba.
Î Helyezze ps kattintsa be a szĦrĘhizba.
Î Helyezze vissza a fedelet.

Î Oldja ki ps vegye le a szĦrĘfedelet.
Î Vegye ki a fĘ szĦrĘkosarat.
Î Vegye ki a motorvpdĘ szĦrĘjpt.
Î Az ~j motorvpdĘ szĦrĘt behelyezni.
Î Helyezze be a fĘ szĦrĘkosarat.
Î Helyezze vissza ps biztosttsa a szĦrĘ-

fedelet.

! VESZÉLY
A készüléken történĘ bármiféle munka elĘtt 
kapcsolja ki a készüléket, és vegye ki az 
akkumulátort.
Megjegyzps: Ha üzemzavar (pl. szĦrĘit-
szakadis) lpp fel, a kpszülpket azonnal le 
kell kapcsolni. MielĘtt a kpszülpket ~jbyl 
üzembe vennpnk, meg kell szüntetni az 
üzemzavart.

– A motor hĘvpdĘ eleme mĦködpsbe lp-
pett.

Î A textil porzsikot vagy a paptr porzsi-
kot (különleges tartozpk) kicserplni.

Î MotorvpdĘ szĦrĘt kicserplni.
Î EllenĘrizze az összes alkatrpszt, hogy 

nem dugultak-e el.
Òjra bekapcsolis a motorturbina kihĦlpse 
utin kb. 60 perc m~lva.

Î Cserplje ki a hibis textil porzsikot vagy 
paptr porzsikot (különleges tartozpk).

Î EllenĘrizze a textil porzsik vagy paptr 
porzsik (különleges tartozpk) helyes il-
leszkedpspt.

Î A szĦrĘ fedelpt helyesen felhelyezni/le-
zirni.

Î Helyezze be a nem rongilydott fĘ szĦ-
rĘkosarat.

Î Helyezze be megfelelĘen a motorvpdĘ 
szĦrĘt.

Î A textil porzsikot vagy a paptr porzsi-
kot (különleges tartozpk) kicserplni.

Î A fĘ szĦrĘkosarat folyyvtz alatt tisztttsa 
meg, majd szirttsa meg.

Î A szĦrĘ fedelpt helyesen felhelyezni/le-
zirni.

Î Tivolttsa el a dugulisokat a sztvyfej-
bĘl, a sztvycsĘbĘl, vagy a sztvytömlĘ-
bĘl.

Î Cserplje ki a hibis sztvytömlĘt.
Î A textil porzsikot vagy a paptr porzsi-

kot (különleges tartozpk) kicserplni.
Î A szĦrĘ fedelpt helyesen felhelyezni/le-

zirni.
Î A fĘ szĦrĘkosarat folyyvtz alatt tisztttsa 

meg, majd szirttsa meg.
Î Helyezze be a nem rongilydott fĘ szĦ-

rĘkosarat.
Î MotorvpdĘ szĦrĘt kicserplni.

Î Kapcsolja be a kpszülpket.
– a platina t~lmelegedett
Megjegyzps: Akku üzem a platina lehĦlpse 
utin ismpt lehetspges.
– Akku üres
Î Akku feltöltpse.
– Akku nincs behelyezve
Î Helyezze be az akkut.

Ha a hibit nem lehet elhirttani, akkor a 
kpszülpket a szervizzel kell ellenĘriztet-
ni.

HaszniltlevegĘ szĦrĘ cserpje

MotorvpdĘ szĦrĘ cserpje

Segttspg üzemzavar esetpn

Kpszülpk üzemelps alatt lekapcsol

Porsztvyzisnil por iramlik ki

SztvyerĘ alibbhagy

Nincs vagy elpgtelen a 
sztvyteljesttmpny

A kpszülpk nem megy

Szerviz
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Minden orszigban az illetpkes forgalma-
zynk iltal kiadott garancia feltptelek prvp-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat az 
gn kpszülpkpn a garancia lejirtiig költspg-
mentesen elhirttjuk, amennyiben anyag- 
vagy gyirtisi hiba az oka. Garanciilis eset-
ben kprjük, forduljon a visirlist igazoly bi-
zonylattal kereskedĘjphez vagy a legköze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Kizirylag eredeti tartozpkokat ps eredeti 
pytalkatrpszeket alkalmazzon, mivel ezek 
szavatoljik a kpszülpk biztonsigos ps za-
varmentes üzempt.
A tartozpkokkal ps pytalkatrpszekkel kap-
csolatos informiciykat a www.kaercher.com 
oldalon olvashatja.

Ezennel tan~sttjuk, hogy az alibbiakban 
megnevezett gpp tervezpse ps ppttpsi 
mydja alapjin az iltalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU irinyelvek 
vonatkozy, alapvetĘ biztonsigi ps egpsz-
spgügyi követelmpnyeinek. A gpp jyviha-
gyisunk nplkül törtpnĘ mydosttisa esetpn 
ez a nyilatkozat elveszti prvpnyesspget. A 
kpszülpk megfelel az EU-ban ps Magyaror-
szigon (HU) harmonizilt szabvinyoknak.

5.957-678

Alultrottak az ügyvezetps megbtzisibyl ps 
felhatalmazisival lppnek fel.

A dokumenticiyprt felelĘs szemply:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Garancia

Tartozpkok ps alkatrpszek

Megnevezps Megrendelp-
si szim

Csere akku 4.654-016.0
Gyors-töltĘ kpszülpk BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EU konformitisi nyilatkozat 

Termpk: Sziraz porsztvy
Ttpus: 1.394-xxx
Vonatkozy eurypai közösspgi irinyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU
2011/65/ȿU
2009/125/EG
Alkalmazott harmonizilt szabvinyok:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Alkalmazott összehangolt normik:
-

CEO Head of Approbation
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MĦszaki adatok
BV 5/1 Bp

Akkumulitor feszültspg V 36 DC
Max. teljesttmpny W 730
Npvleges teljesttmpny W 650
Tartily Ħrtartalom l 5
Lpgmennyispg (max.) l/s 46
Nyomishiiny (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Vpdelmi osztily III

SztvytömlĘ csatlakozisa (C-DN/C-ID) mm 35
hossz~sig x szplesspg x magassig mm 400 x 320 x 636
Tipikus üzemi s~ly kg 8,7
Környezeti hĘmprspklet (max.) °C +40
hzemidĘ teljes akkufeltöltps esetpn
– Normil üzem
– Eco üzemmyd

min
min

24
46

Az EN 60335-2-69 szerint megillapttott prtpkek
Hangnyomis szint LpA dB(A) 57
Bizonytalansig KpA dB(A) 2
Kpz-kar vibriciys kibocsitisi prtpk m/s2 <2,5
Bizonytalansig K m/s2 0,2
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PĜed prvntm pouåittm svpho za-
Ĝtzent si pĜeþtČte tento pĤvodnt 

nivod k pouåtvint, Ĝićte se jtm a uloåte jej 
pro pozdČjãt pouåitt nebo pro dalãtho maji-
tele.
– PĜed prvntm uvedentm do provozu bez-

podmtneþnČ þtČte bezpeþnostnt poky-
ny þ. 5.956-249.0!

– V pĜtpadČ nedodråovint provozntch a 
bezpeþnostntch pokynĤ mohou vznik-
nout ãkody na pĜtstroji a mĤåe dojtt k 
ohroåent osob pĜtstroj obsluhujtctch i 
ostatntch.

– PĜi pĜepravntch ãkodich ihned infor-
mujte obchodntka.

– PĜi vybalent zkontrolujte obsah zisilky, 
zda nechybt pĜtsluãenstvt þi zda doda-
nê pĜtstroj nent poãkozen. Informace o obsaåenêch litkich (RE-

ACH)
Aktuilnt informace o obsaåenêch litkich 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

! NEBEZPEýÍ
UpozornČní na bezprostĜednČ hrozící ne-
bezpeþí, které vede k tČžkým fyzickým zra-
nČním nebo k usmrcení.
" VAROVÁNÍ
UpozornČní na potencionálnČ nebezpeþ-
nou situaci, která by mohla vést k tČžkým 
fyzickým zranČním nebo usmrcení.
" UPOZORNċNÍ
UpozornČní na pĜípadnou nebezpeþnou si-
tuaci, která mĤže vést k lehkým fyzickým 
zranČním.
POZOR
UpozornČní na potenciálnČ nebezpeþnou 
situaci, která mĤže mít za následek poško-
zení majetku.

2bsah
Ochrana åivotntho prostĜedt . . CS 1
StupnČ nebezpeþt . . . . . . . . . . CS 1
Pouåtvint v souladu s urþentm CS 2
Bezpeþnostnt pokyny . . . . . . . CS 2
Prvky pĜtstroje . . . . . . . . . . . . . CS 3
Uvedent do provozu . . . . . . . . CS 3
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
PĜeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Uklidint . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
OãetĜovint a ~dråba . . . . . . . . CS 4
Pomoc pĜi poruchich  . . . . . . . CS 5
Ziruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 5
PĜtsluãenstvt a nihradnt dtly. . CS 6
EU prohliãent o shodČ . . . . . . CS 6
Technickp ~daje  . . . . . . . . . . . CS 7

2chrana åivotntho prostĜedt
Obalovp materiily jsou recyklo-
vatelnp. Obal nezahazujte do 
domovntho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opČtovnpmu zuåit-
kovint.
PĜtstroj je vyroben z hodnotnêch 
recyklovatelnêch materiilĤ, kte-
rp se dajt dobĜe znovu vyuått. 
Baterie a akumulitory obsahujt 
litky, kterp se nesmt dostat do 
åivotntho prostĜedt. Likvidujte 
proto starp pĜtstroje, baterie a 
akumulitory ve sbČrnich k to-
muto ~þelu urþenêch.

StupnČ nebezpeþt
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" VAROVÁNÍ
ZaĜízení není vhodné k odsávání prachĤ 
škodících zdraví.
POZOR
Tento pĜístroj je urþen pouze k používání 
ve vnitĜních prostorách.
– Tento univerzilnt vysavaþ je urþen k 

suchpmu þiãtČnt podlahovêch a stČno-
vêch ploch.

– PĜtstroj je vhodnê k pouåitt v prĤmyslo-
vêch i jinêch velkêch zaĜtzentch, napĜ. v 
hotelech, ãkolich, nemocnictch, v to-
virnich, obchodech, ~Ĝadech a pĤjþov-
nich.

KromČ pokynĤ uvedenêch v nivodu na po-
uåitt je nutnp dodråovat vãeobecnp bez-
peþnostnt privnt pĜedpisy.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜed provádČním veške-
rých þinností ošetĜování, údržby a oprav, 
vyjmČte akumulátor.

! NEBEZPEýÍ
– Nosíte-li kardiostimulátor, doporuþuje-

me informovat se pĜed provozováním 
zaĜízení buć u svého lékaĜe nebo u vý-
robce kardiostimulátoru o pĜípadné po-
tĜebČ preventivních bezpeþnostních 
opatĜení.

– Ne všechny kardiostimulátory jsou stej-
nČ odolné vĤþi prozáĜení vyzaĜovanou 
vysokou frekvencí / elektrickými mag-
netickými poli v bezprostĜední blízkosti 
a to mĤže pĜi provozu tohoto zaĜízení 
vyvolávat problémy.

– Jestliže vám lékaĜ nemĤže zaruþit ne-
závadnost, zaĜízení nepoužívejte!

! NEBEZPEýÍ
– Akumulátor se smí nabíjet pouze pĜilo-

ženou originální nabíjeþkou nebo nabí-
jeþkou schválenou spoleþností 
KÄRCHER.

– PĜed každým použitím zkontrolujte, zda 
nejsou akumulátory a nabíjeþka poško-
zené. Poškozená zaĜízení dále nepou-
žívejte a poškozené souþásti nechte 
opravovat jen odborníkĤm.

– Nabíjeþku nepoužívejte zneþištČnou 
ani mokrou.

– NapČtí sítČ musí odpovídat napČtí uve-
denému na identifikaþním štítku nabí-
jeþky.

– Nabíjeþku nepoužívejte v prostĜedí s 
nebezpeþím výbuchu.

– Ke kontaktĤm adaptéru se nesmČjí do-
stat kovové pĜedmČty, jinak hrozí zkrat.

– Nabíjeþku používejte pouze k nabíjení 
schválených akumulátorĤ.

– Na adaptér nabíjeþky dávejte jen þisté a 
suché akumulátory.

– Nenabíjejte baterie (primární þlánky), ji-
nak hrozí výbuch.

– Nenabíjejte poškozené akumulátory. 
Poškozené akumulátory vymČĖte.

– Akumulátory neskladujte spoleþnČ s ko-
vovými pĜedmČty, jinak hrozí zkrat.

– Akumulátory nevhazujte do ohnČ ani do 
domovního odpadu.

– Zamezte styk s tekutinou vytékající z 
poškozených akumulátorĤ. PĜi náhod-
ném styku s touto tekutinou pĜíslušné 
místo opláchnČte vodou. PĜi zasažení 
oþí ještČ vyhledejte lékaĜskou pomoc.

Pouåtvint v souladu s 
urþentm

Bezpeþnostnt pokyny

Kardiostimulitor

Akumulitor/Nabtjeþka
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1 Sact hrdlo (venku)
2 Kryt filtru
3 UzivČr krytu filtru
4 Filtraþnt siþek z netkanp textilie
5 Hlavnt filtraþnt koã
6 Ochrannê filtr motoru
7 Rukojet

8 Ramennt nosiþ se stĜedovêm a konco-

vêm naptnikem
9 Bedernt ~vaz
10 Dråik sact trubky
11 OpČradlovp þalounČnt
12 typovê ãtttek
13 Pliãt

14 Akumulitor
15 Tlaþttko na odjiãtČnt (odblokovint)
16 Kryt
17 TČleso filtru
18 Filtr odvidČnpho vzduchu
19 Ovlidact jednotka
20 PĜeptnint pevni podlaha/koberce
21 Hik na pĜtsluãenstvt (vêklopnê)
22 Hubice na þiãtČnt podlah
23 Teleskopicki sact trubka
24 Tlaþttko Eco (reåim ~spory energie)
25 Kontrolnt indikace nabtjent
26 Regulitor sact stly (plynule regulovatel-

np)
27 Nisadka
28 Sact hadice
29 Hlavnt sptnaþ

– Obsluånp prvky þistictho procesu jsou 
ålutp.

– Obsluånp prvky ~dråby a servisntch 
oprav jsou svČtle ãedp.

Î Zkontrolujte, zda je hlavnt filtraþnt koã 
nasazen v zaĜtzent.

1 Provoz s filtraþntm siþkem z netkanp 
textilie nebo z paptru (zvliãtnt pĜtslu-
ãenstvt)

2 Provoz bez filtraþntho siþku

Î ZaĜtzent si nasaćte na zida.
ilustrace 
Î Zaaretujte uzivČr a nastavte bedernt 

~vaz.
ilustrace 
Î Polohu zaĜtzent pĜizpĤsobte tČlu pĜita-

hovintm stĜedovêch naptnikĤ. Nenapt-
nejte pĜtliã, hlavnt zitČå by mČla spoþt-
vat na bederntm ~vazu.

ilustrace 
Î Polohu zaĜtzent na zidech nastavtte 

pĜitaåentm koncovêch naptnikĤ.

Î Akumulitor zasuĖte do dråiku a za-
klapnČte.

UpozornČnt: ýtČte nivod k obsluze od vê-
robce pĜtstroje, pĜedevãtm bezpeþnostnt 
pokyny!
Dodanê akumulitor je pouze þisteþnČ na-
bitê. PĜed uvedentm do provozu a podle po-
tĜeby ho dobijte.
UpozornČnt: Akumulitor lze nabtjet jen vy-
jmutê.
Î StisknČte uvolĖovact tlaþttko a vyjmČte 

akumulitor.
Î Nabtjeþku zapojte do vhodnp zisuvky.
Î Akumulitor zapojte do nabtjeþky.

Prvky pĜtstroje

Barevnp oznaþent

Uvedent do provozu

Provoznt reåimy

Nastavent bederntho ~vazu a 
ramenntho nosiþe 

Nasazent akumulitoru

Nabtjent akumulitoru

Doba nabtjent vybitpho akumulitoru
Rychlonabtjeþka BC 1/7 min 60
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POZOR
Nebezpeþí poškození! Když sací výkon ze-
slábne, ihned odstavte motor.

Î ZapnČte pĜtstroj hlavntm sptnaþem.

Reåim Eco (reåim ~spory energie): PĜtstroj 
pracuje se sntåenêm sactm vêkonem. 
Doba chodu na akumulitor se prodlouåt.
Î Zapnutt reåimu Eco: StisknČte 

tlaþttko Eco.
Î Vypnutt reåimu Eco: StisknČte znovu 

tlaþttko Eco.

UpozornČnt: PĜi dĤkladnpm þiãtČnt textil-
ntch podlahovêch krytin se z dĤvodu zvê-
ãenpho þistictho vêkonu zkracuje doba 
chodu na akumulitor.
Î PĜeptnint podlahovp hubice nastavte 

na pevnou podlahu nebo koberec.
Î Regulujte sact stlu pomoct pĜtsluãnpho 

regulitoru (plynule nastavitelnpho) 
Î Provpst þiãtČnt.

Î VypnČte pĜtstroj hlavntm sptnaþem.

Î PopĜtpadČ vyprizdnČte hlavnt filtraþnt 
koã.

Î PĜtstroj a pĜtsluãenstvt po pouåitt vyþis-
tČte vlhkou utČrkou.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi pĜepravČ.
Î PĜi pĜepravČ v dopravntch prostĜedctch 

zajistČte zaĜtzent proti skluzu a pĜeklo-
pent podle platnêch pĜedpisĤ.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi jeho 
uskladnČní.
Î StisknČte uvolĖovact tlaþttko a vyjmČte 

akumulitor, abyste zabrinili vybtjent.
Toto zaĜtzent smt bêt uskladnČno pouze v 
uzavĜenêch prostorich.

! NEBEZPEýÍ
PĜed zahájením jakýchkoliv prací na pĜí-
stroji, jej vypnČte a vyjmČte akumulátor.

ilustrace 
Î OdjistČte kryt filtru a sejmČte jej.
Î OdstraĖte filtraþnt siþek z netkanp tex-

tilie nebo z paptru (zvliãtnt pĜtsluãen-
stvt).

ilustrace 
Î NatihnČte na sact hrdlo (uvnitĜ) novê fil-

traþnt siþek z netkanp textilie nebo z 
paptru (zvliãtnt pĜtsluãenstvt) s gumo-
vou pĜtrubou.

Î Nasaćte kryt filtru a zajistČte jej.

Î Hlavnt filtraþnt koã (omyvatelnê) dle po-
tĜeby oþistČte pod tekouct vodou.

POZOR
Nebezpeþí poškození! Hlavní filtraþní koš 
nenasazujte nikdy mokrý.

Filtr odvidČnpho vzduchu: vymČĖujte 
1x roþnČ
Î OdejmČte kryt.
Î Pouzdro filtru odaretujte a vyjmČte.
Î Filtr odvidČnpho vzduchu vyjmČte z 

pouzdra filtru.
Î Do pouzdra filtru nasaćte novê filtr od-

vidČnpho vzduchu.
Î Nasaćte a zaaretujte pouzdro filtru.
Î Nasaćte kryt.

2bsluha

Zapnutt pĜtstroje

Reåim Eco

ýistict provoz

Vypnutt zaĜtzent

Po kaådpm pouåitt

PĜeprava

Uklidint

2ãetĜovint a ~dråba

VêmČna filtraþntho siþku z netkanp 
textilie nebo z paptru (zvliãtnt 

pĜtsluãenstvt)

ýiãtČnt hlavntho filtraþntho koãe

VymČĖte filtr odvidČnpho vzduchu
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Î OdjistČte kryt filtru a sejmČte jej.
Î VyjmČte hlavnt filtraþnt koã.
Î VyjmČte ochrannê filtr motoru.
Î Nasaćte novê ochrannê filtr motoru.
Î Nasaćte hlavnt filtraþnt koã.
Î Nasaćte kryt filtru a zajistČte jej.

! NEBEZPEýÍ
PĜed zahájením jakýchkoliv prací na pĜí-
stroji, jej vypnČte a vyjmČte akumulátor.
UpozornČnt: Dojde-li k poruãe (napĜ. 
praskne filtr), je nutnp pĜtstroj okamåitČ vy-
pnout. PĜed opakovanêm uvedentm do pro-
vozu must bêt porucha odstranČna.

– Sepnula tepelni pojistka motoru.
Î VymČĖte filtraþnt siþek z netkanp texti-

lie nebo z paptru (zvliãtnt pĜtsluãen-
stvt).

Î VymČĖte ochrannê filtr motoru.
Î Zkontrolujte vãechny dtly, zda nejsou 

zanesenp.
Opakovanp zapnutt po vychladnutt turbtny 
motoru po cca 60 minutich.

Î VymČĖte vadnê filtraþnt siþek z netka-
np textilie nebo z paptru (zvliãtnt pĜtslu-
ãenstvt).

Î Zkontrolujte usazent filtraþntho siþku z 
netkanp textilie nebo z paptru (zvliãtnt 
pĜtsluãenstvt).

Î SprivnČ nasaćte/zajistČte zakrytt filtru.
Î Nasaćte nepoãkozenê hlavnt filtraþnt 

koã.
Î Nasaćte ochrannê filtr motoru sprivnČ.

Î VymČĖte filtraþnt siþek z netkanp texti-
lie nebo z paptru (zvliãtnt pĜtsluãen-
stvt).

Î Hlavnt filtraþnt koã vyþistČte pod tekou-
ct vodou a nechte jej vyschnout.

Î SprivnČ nasaćte/zajistČte zakrytt filtru.

Î OdstraĖte pĜtpadni ucpint ze sact hu-
bice, sact trubky nebo sact hadice.

Î VymČĖte poãkozenou sact hadici.
Î VymČĖte filtraþnt siþek z netkanp texti-

lie nebo z paptru (zvliãtnt pĜtsluãen-
stvt).

Î SprivnČ nasaćte/zajistČte zakrytt filtru.
Î Hlavnt filtraþnt koã vyþistČte pod tekou-

ct vodou a nechte jej vyschnout.
Î Nasaćte nepoãkozenê hlavnt filtraþnt 

koã.
Î VymČĖte ochrannê filtr motoru.

Î PĜtstroj zapnČte.
– PĜehĜiti deska
UpozornČnt: Provoz akumulitoru je po 
zchlazent platiny zase moånê
– Prizdnê akumulitor
Î Nabijte akumulitor.
– Nent pouåitê åidnê akumulitor
Î Nasaćte akumulitor.

Pokud poruchu nelze odstranit, must 
pĜtstroj zkontrolovat zikaznicki sluåba.

V kaådp zemi platt ziruþnt podmtnky vyda-
np pĜtsluãnou distribuþnt spoleþnostt. PĜt-
padnp poruchy zaĜtzent odstrantme bČhem 
ziruþnt lhĤty bezplatnČ, pokud byl jejich 
pĜtþinou vadnê materiil nebo vêrobnt ziva-
dy. V pĜtpadČ uplatĖovint niroku na ziru-
ku se s dokladem o zakoupent obraĢte na 
prodejce nebo na nejbliåãt oddČlent sluåeb 
zikazntkĤm.

VêmČna ochrannpho filtru motoru

Pomoc pĜi poruchich

ZaĜtzent vyptni za provozu

PĜi vysivint dochizt k emisi prachu

Sact stla slibne

äidnê nebo nedostateþnê sact 
vêkon

PĜtstroj nebČåt

2ddČlent sluåeb zikazntkĤm

Ziruka
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Pouåtvejte pouze originilnt pĜtsluãenstvt a 
originilnt nihradnt dtly, ty poskytujt ziruku 
bezpeþnpho a bezporuchovpho provozu 
pĜtstroje.
Informace o pĜtsluãenstvt a nihradntch dt-
lech naleznete na adrese 
www.kaercher.com.

Ttmto prohlaãujeme, åe ntåe oznaþenp 
stroje odpovtdajt jejich zikladnt koncepct a 
konstrukþntm provedentm, stejnČ jako nimi 
do provozu uvedenêmi konkrptntmi prove-
dentmi, pĜtsluãnêm zisadntm poåadavkĤm 
o bezpeþnosti a ochranČ zdravt smČrnic 
EU. PĜi jakêchkoli na stroji provedenêch 
zmČnich, kterp nebyly nimi odsouhlaseny, 
pozbêvi toto prohliãent svou platnost.

5.957-678

Podepsant jednajt v povČĜent a s plnou 
moct jednatelstvt

Osoba zplnomocnČni sestaventm doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

PĜtsluãenstvt a nihradnt dtly

2znaþent 2bjednact þ.
Nihradnt akumulitor 4.654-016.0
Rychlonabtjeþka BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EU prohliãent o shodČ

Vêrobek: Vysivint za sucha
Typ: 1.394-xxx
PĜtsluãnp smČrnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/ES
Pouåitp harmonizaþnt normy
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Pouåitp nirodnt normy
-

CEO Head of Approbation
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Technickp ~daje
BV 5/1 Bp

NapČtt akumulitoru V 36 DC
Max. vêkon W 730
-menovitê vêkon W 650
Obsah nidoby l 5
Mnoåstvt vzduchu (max.) l/s 46
Podtlak (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Ochranni tĜtda III

PĜtpojka sact hadice (C-DN/C-ID) mm 35
Dplka x âtĜka x Vêãka mm 400 x 320 x 636
Typicki provoznt hmotnost kg 8,7
Okolnt teplota (max.) °C +40
Provoznt doba pĜi plnČ nabitpm akumulitoru
– BČånê provoz
– Reåim Eko

min
min

24
46

ZjiãtČnp hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustickpho tlaku LpA dB(A) 57
Koltsavost KpA dB(A) 2
Hodnota vibrace ruka-paåe m/s2 <2,5
Koltsavost K m/s2 0,2
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Pred prvo uporabo Vaãe napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejão uporabo 
ali za naslednjega lastnika.
– Pred prvim zagonom obvezno preberite 

varnostna navodila ãt. 5.956-249.0!
– V primeru neupoãtevanja navodila za 

uporabo in varnostnih napotkov lahko 
pride do poãkodb na stroju in nevarnosti 
za uporabnika in druge osebe.

– V primeru transportnih poãkodb takoj 
obvestite trgovca.

– Pri odstranitvi embalaåe se prepriþajte, 
da vsebina ni poãkodovana oz., da ne 
manjka pribor.

2pozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

! NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
" OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
" PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Vsebinsko kazalo
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Uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Skladiãþenje . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Vzdråevanje  . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Pomoþ pri motnjah  . . . . . . . . . SL 5
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Varstvo okolja
Embalaåa je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaåe ne 
odvråete med gospodinjske od-
padke, temveþ jo odloåite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je 
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije in akumulatorske 
baterije vsebujejo snovi, ki ne 
smejo priti v okolje. Zato stare 
naprave, baterije in akumulator-
ske baterije zavrzite v ustrezne 
zbiralne sisteme.

Stopnje nevarnosti
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" OPOZORILO
Aparat ni primeren za sesanje zdravju ško-
dljivega prahu.
POZOR
Ta naprava je namenjena le za uporabo v 
notranjih prostorih.
– Ta univerzalni sesalnik je namenjen za 

suho þiãþenje talnih in stenskih povrãin.
– Ta naprava je primerna za industrijsko 

uporabo, npr. v hotelih, ãolah, bolniãni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in 
najemnih poslovalnicah.

Poleg opozoril v navodilu za obratovanje se 
morajo upoãtevati sploãni varnostni predpi-
si in predpisi zakonodajalca o prepreþeva-
nju nesreþ.
! NEVARNOST
Nevarnost poškodb! Pred vsakim negova-
njem, vzdrževanjem in popravilom naprave 
odstranite akumulatorsko baterijo.

! NEVARNOST
– ýe imate srþni spodbujevalnik priporo-

þamo, da se pri Vašem zdravniku ali 
proizvajalcu srþnega spodbujevalnika 
informirate o eventualnih previdnostnih 
ukrepih, preden napravo uporabljate.

– Nekateri srþni spodbujevalniki niso od-
porni na sevanja visoko frekvenþnih/
elektriþnih magnetnih polj, kar bi ob 
uporabi naprave lahko povzroþilo teža-
ve.

– ýa vam Vaš zdravnik ne more zagoto-
viti popolne neoporeþnost, naprave ne 
uporabljajte!

! NEVARNOST
– Polnjenje akumulatorske baterije je do-

voljeno le s priloženim originalnim pol-
nilnikom ali s polnilniki, ki jih dopušþa 
podj. KÄRCHER.

– Polnilnik in akumulatorsko baterijo pred 
vsako uporabo preverite glede po-
škodb. Ne uporabljajte poškodovanih 
priprav, poškodovane dele pa sme po-
praviti le strokovnjak.

– Umazanega ali vlažnega polnilnika ne 
uporabljajte.

– Omrežna napetost mora ustrezati na-
petosti, navedeni na tipski tablici polnil-
nika.

– Polnilnika ne smete uporabljati v ek-
splozivno ogroženem okolju.

– Kontakti adapterja ne smejo priti v stik s 
kovinskimi deli, nevarnost kratkega sti-
ka.

– Polnilnik uporabljajte le za polnjenje 
atestiranih akumulatorskih baterij.

– V adapter polnilnika vstavljajte le þiste 
in suhe akumulatorske baterije.

– Ne polnite navadnih baterij (primarnih 
celic), nevarnost eksplozije.

– Ne polnite poškodovanih akumulator-
skih baterij. Poškodovane akumulator-
ske baterije zamenjajte.

– Akumulatorskih baterij ne smete shra-
njevati v bližini kovinskih predmetov, 
nevarnost kratkega stika.

– Akumulatorskih baterij ne smete metati 
v ogenj ali med gospodinjske odpadke.

– Izogibajte se stiku s tekoþino, ki izstopa 
iz defektnih akumulatorskih baterij. Pri 
nehotenem stiku tekoþino sperite z vo-
do. ýe tekoþina pride v oþi, se posvetuj-
te z zdravnikom.

Namenska uporaba

Varnostna navodila

Srþni spodbujevalnik

Akumulatorska baterija/Polnilnik
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1 Sesalni nastavek (zunaj)
2 Pokrov filtra
3 Zapiralo pokrova filtra
4 Filtrska vreþka iz koprene
5 Glavni filtrirni koã
6 Zaãþitni filter motorja
7 Roþaj
8 Ramenski pas s srednjim napenjalni-

kom in konþnim napenjalnikom
9 Kolþni pas
10 Dråalo sesalne cevi
11 Hrbtna blazina
12 Tipska tablica
13 Ohiãje
14 Akumulatorska baterija
15 Tipka za deblokado
16 Pokrov
17 Ohiãje filtra
18 Odzraþevalni filter
19 Upravljalni del
20 Preklopnik Trda povrãina/Tekstilne tal-

ne obloge
21 Kavelj za pribor (zloåljiv)
22 âoba za pranje tal
23 Teleskopska sesalna cev
24 Tipka Eco (naþin za varþevanje z ener-

gijo)
25 Kontrolni prikaz polnjenja
26 Regulator sesalne moþi (brezstopenj-

ski)
27 Koleno
28 Gibka sesalna cev
29 Glavno stikalo

– Upravljalni elementi za proces þiãþenja 
so rumeni.

– Upravljalni elementi za vzdråevanje in 
servisiranje so svetlo sivi.

Î Preverjanje, ali je v napravo vstavljen 
glavni filtrirni koã.

1 Obratovanje s filtrsko vreþko iz koprene 
ali papirnato filtrsko vreþko (posebni pri-
bor)

2 Obratovanje brez filtrske vreþke

Î Napravo namestite na hrbet.
Slika 
Î Zaskoþite zapiralo in nastavite kolþni 

pas.
Slika 
Î Napravo z vleþenjem na srednjem na-

penjalniku prilagodite na telo. Na napni-
te preveþ, glavna obremenitev naj bi 
bila na kolþnem pasu.

Slika 
Î Nastavite poloåaj naprave na hrbtu z 

vleþenjem konþnih napenjalnikov.

Î Akumulatorsko baterijo potisnite v nosi-
lec, da se zaskoþi.

2pozorilo: Preberite navodilo za obratova-
nje proizvajalca polnilnika in ãe posebej 
upoãtevajte varnostna navodila!
Aku baterija je pri dobavi delno napolnjena. 
Pred zagonom in ob potrebi jo napolnite.
2pozorilo: Polnjenje aku baterije se lahko 
izvaja le, þe je slednja odstranjena.
Î Pritisnite tipko za deblokiranje in odstra-

nite akumulatorsko baterijo.
Î Polnilnik vkljuþite v ustrezno vtiþnico.
Î Akumulatorsko baterijo vstavite v polnil-

nik.

Elementi naprave

Barvan oznaka

Zagon

Naþini obratovanja

Nastavite pas za boke in naramni 
nosilec

Vstavljanje akumulatorske baterije

Polnjenje akumulatorske baterije

ýas polnjenja prazne aku baterije
Hitri polnilnik BC 1/7 min 60
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POZOR
Nevarnost poškodb! Ob popušþanju moþi 
sesanja, motor nemudoma izkljuþite.

Î Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Naþin Eco (naþin za varþevanje z energijo): 
Naprava deluje z zmanjãano sesalno mo-
þjo. ýas delovanja akumulatorske baterije 
se podaljãa.
Î Vklop naþina Eco: Pritisnite tipko Eco.
Î Izklop naþina Eco: Ponovno pritisnite 

tipko Eco.

Napotek: Pri osnovnem þiãþenju tekstilnih 
oblog se þas delovanja akumulatorske ba-
terije skrajãa zaradi poveþane zmogljivosti 
þiãþenja.
Î Preklopnik talne ãobe nastavite na trdo 

povrãino ali tekstilne talne obloge.
Î Regulirajte sesalno moþ z regulatorjem 

sesalne moþi (brezstopenjski).
Î Opravite þiãþenje.

Î Izklopite napravo na glavnem stikalu.

Î Po potrebi izpraznite koãarico glavnega 
filtra.

Î Napravo in pribor po uporabi oþistite z 
vlaåno krpo.

" PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe in škode! Pri transpor-
tu upoštevajte težo naprave.
Î Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-

te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

" PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe in škode! Pri shranje-
vanju upoštevajte težo naprave.
Î Pritisnite tipko za deblokiranje in odstra-

nite akumulatorsko baterijo, da prepre-
þite praznjenje.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

! NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-
vo in odstranite akumulatorsko baterijo.

Slika 
Î Deblokirajte in snemite pokrov filtra.
Î Odstranite filtrsko vreþko iz koprene ali 

papirnato filtrsko vreþko (posebni pri-
bor).

Slika 
Î Preko sesalnega nastavka (znotraj) po-

tegnite novo filtrsko vreþko iz koprene 
ali papirnato filtrsko vreþko (posebni pri-
bor) z gumijasto prirobnico.

Î Namestite pokrov filtra in ga blokirajte.

Î Koãarico glavnega filtra (pralna) po po-
trebi oþistite pod tekoþo vodo.

POZOR
Nevarnost poškodb! Glavnega filtrirnega 
koša nikoli ne vstavite mokrega.

2dzraþevalni filter: 1x letno zamenjajte
Î Snemite pokrov.
Î Deblokirajte ohiãje filtra in ga izvlecite.
Î Odzraþevalni filter izvlecite iz ohiãja fil-

tra.
Î Vstavite nov odzraþevalni filter v ohiãje 

filtra.
Î Ohiãje filtra vstavite in zaskoþite.
Î Pritrdite pokrov.

Uporaba

Vklop naprave

Naþin Eco

ýiãþenje

Izklop stroja

Po vsakem obratovanju

Transport

Skladiãþenje

Vzdråevanje

Zamenjajte filtrsko vreþko iz 
koprene ali papirnato filtrsko vreþko 

(posebni pribor)

ýiãþenje glavnega filtrirnega koãa

Menjava odzraþevalnega filtra
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Î Deblokirajte in snemite pokrov filtra.
Î Odstranite glavni filtrirni koã.
Î Odstranite motorski zaãþitni filter.
Î Vstavite nov zaãþitni filter motorja.
Î Vstavite glavi filtrirni koã.
Î Namestite pokrov filtra in ga blokirajte.

! NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-
vo in odstranite akumulatorsko baterijo.
2pozorilo: V primeru motnje (npr. zloma 
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred 
vnoviþnim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

– Sproåil se je termo protektor motorja.
Î Zamenjajte filtrsko vreþko iz koprene ali 

papirnato filtrsko vreþko (posebni pri-
bor).

Î Zamenjava motorskega zaãþitnega fil-
tra.

Î Vse dele preglejte zaradi zamaãitve.
Ponoven vklop po ohlajanju turbine motorja 
po pribliåno 60 minutah.

Î Zamenjajte okvarjeno filtrsko vreþko iz 
koprene ali papirnato filtrsko vreþko 
(posebni pribor).

Î Preverite naleganje filtrske vreþke iz ko-
prene ali papirnate filtrske vreþke (po-
sebni pribor).

Î Pravilno namestite/blokirajte pokrov fil-
tra.

Î Vstavite nepoãkodovan glavni filtrirni 
koã.

Î Pravilno vstavite motorski zaãþitni filter.

Î Zamenjajte filtrsko vreþko iz koprene ali 
papirnato filtrsko vreþko (posebni pri-
bor).

Î Koãarico glavnega filtra oþistite pod te-
koþo vodo in jo posuãite.

Î Pravilno namestite/blokirajte pokrov fil-
tra.

Î Odstranite zamaãitve iz sesalne ãobe, 
sesalne cevi ali gibke sesalne cevi.

Î Zamenjajte poãkodovano gibko sesal-
no cev.

Î Zamenjajte filtrsko vreþko iz koprene ali 
papirnato filtrsko vreþko (posebni pri-
bor).

Î Pravilno namestite/blokirajte pokrov fil-
tra.

Î Koãarico glavnega filtra oþistite pod te-
koþo vodo in jo posuãite.

Î Vstavite nepoãkodovan glavni filtrirni 
koã.

Î Zamenjava motorskega zaãþitnega fil-
tra.

Î Vklopite napravo.
– Pregreto tiskano vezje
2pozorilo: Obratovanje na baterijo je spet 
moåno po ohladitvi tiskanega vezja.
– Baterija je prazna
Î Napolnite akumulatorsko baterijo.
– Baterija ni vstavljena
Î Vstavite baterijo.

ýe motnje ni moåno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniãki servis.

V vsaki dråavi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih doloþa naãe prodajno predstavniãtvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v þasu 
garancije brezplaþno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raþunom obrnite na prodajalca oziroma 
najbliåji uporabniãki servis.

Zamenjava motorskega zaãþitnega 
filtra

Pomoþ pri motnjah

Naprava se med obratovanjem 
izkljuþi

Izstopanje prahu med sesanjem

Sesalna moþ upada

Sesalne moþi ni ali je nezadostna

Naprava ne deluje

Uporabniãki servis

Garancija
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Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih 
najdete na www.kaercher.com.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in naþina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, þe kdo napra-
vo spremeni brez naãega soglasja.

5.957-678

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaãþenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Pribor in nadomestni deli

Poimenovanje Naroþ. ãt.
Nadomestna aku baterija 4.654-016.0
Hitri polnilnik BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

Izjava EU o skladnosti

Proizvod: Suh sesalnik
Tip: 1.394-xxx
Zadevne EU-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
2011/65/ȿU
2009/125/EG
Uporabljene usklajene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Uporabni nacionalni standardi:
–

CEO Head of Approbation
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Tehniþni podatki
BV 5/1 Bp

Akumulatorsko napajanje V 36 DC
Max. moþ W 730
Nazivna moþ W 650
Vsebina zbiralnika l 5
Koliþina zraka (max.) l/s 46
Podtlak (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Razred zaãþite III

Prikljuþek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) mm 35
Dolåina x ãirina x viãina mm 400 x 320 x 636
Tipiþna delovna teåa kg 8,7
Okoljska temperatura (max.) °C +40
Obratovalni þas pri polni akumulatorski bateriji
– Normalno obratovanje
– Eco naþin

min
min

24
46

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa LpA dB(A) 57
Negotovost KpA dB(A) 2
Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 < 2,5
Negotovost K m/s2 0,2
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Przed pierwszym uĪyciem urzą-
dzenia naleĪy przeczytaü orygi-

nalną instrukcjĊ obsáugi, postĊpowaü we-
dáug jej wskazaĔ i zachowaü ją do pyĨniej-
szego wykorzystania lub dla nastĊpnego 
uĪytkownika.
– Przed pierwszym uruchomieniem nale-

Īy koniecznie przeczytaü zasady bez-
pieczeĔstwa nr 5.956-249.0!

– Nieprzestrzeganie wskazywek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obsáugi i 
wskazywek bezpieczeĔstwa moĪe pro-
wadziü do uszkodzenia urządzenia 
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
sáugującego lub innych osyb.

– Ewentualne uszkodzenia transportowe 
naleĪy niezwáocznie zgáosiü sprzedaw-
cy.

– Podczas rozpakowywania urządzenia 
naleĪy sprawdziü, czy w opakowaniu 
znajdują siĊ wszystkie elementy i czy 
nic nie jest uszkodzone.

Wskazywki dotyczące skáadnikyw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące skáadnikyw 
znajdują siĊ pod: 
www.kaercher.com/REACH

! NIEBEZPIECZEēSTWO
Wskazówka dot. bezpoĞredniego zagroĪe-
nia, prowadzącego do ciĊĪkich obraĪeĔ 
ciaáa lub do Ğmierci.
" OSTRZEĩENIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadziü do ciĊĪkich 
obraĪeĔ ciaáa lub Ğmierci.
" OSTROĩNIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do lekkich 
zranieĔ.
UWAGA
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do szkód 
materialnych.

Spis treĞci
Ochrona Ğrodowiska . . . . . . . . PL 1
Stopnie zagroĪenia . . . . . . . . . PL 1
UĪytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
Wskazywki bezpieczeĔstwa . . PL 2
Elementy urządzenia  . . . . . . . PL 3
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 3
Obsáuga. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 4
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 4
Usuwanie usterek . . . . . . . . . . PL 5
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 6
WyposaĪenie dodatkowe i czĊ-
Ğci zamienne . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Deklaracja zgodnoĞci UE . . . . PL 6
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 7

2chrona Ğrodowiska
Materiaá, z ktyrego wykonano 
opakowanie nadaje siĊ do po-
wtyrnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucaü opakowania do 
Ğmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddaü do recyklingu.
ZuĪyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtyrne, ktyre po-
winny byü oddawane do utyliza-
cji. Baterie i akumulatory zawie-
rają substancje, ktyre nie powin-
ny przedostaü siĊ do Ğrodowiska 
naturalnego. Z tego powodu na-
leĪy usuwaü zuĪyte urządzenia, 
baterie i akumulatory za poĞred-
nictwem odpowiednich syste-
myw utylizacji.

Stopnie zagroĪenia
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" OSTRZEĩENIE
Urządzenie nie nadaje siĊ do odsysania 
pyáów szkodliwych dla zdrowia.
UWAGA
Niniejsze urządzenie przeznaczone jest je-
dynie do uĪytku wewnątrz pomieszczeĔ.
– Ten odkurzacz uniwersalny przezna-

czony jest do czyszczenia na sucho 
podáyg i Ğcian.

– Urządzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkoáach, szpitalach, fabrykach, 
sklepach, biurach i pomieszczeniach 
wynajmowanych.

Oprycz wskazywek zawartych w instrukcji 
obsáugi naleĪy przestrzegaü ogylnych prze-
pisyw prawnych dotyczących bezpieczeĔ-
stwa i zapobiegania wypadkom.
! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Przed 
wszystkimi pracami pielĊgnacyjnymi, kon-
serwacyjnymi i naprawczymi w obrĊbie 
urządzenia naleĪy wyjąü akumulator.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
– JeĪeli uĪytkownik uĪywa stymulatora 

pracy serca, zaleca siĊ, naleĪy przed 
uĪyciem urządzenia poinformowaü siĊ 
u swojego lekarza wzgl.producenta sty-
mulatora pracy serca nt. ewent. Ğrod-
ków zapobiegawczych.

– Nie wszystkie typy stymulatorów praca 
serca są w równym stopniu zabezpie-
czone przed napromieniowaniem odbi-
tymi w najbliĪszej odlegáoĞci polami 
magnetycznymi o wysokiej czĊstotliwo-
Ğci/elektrycznymi, co mogáoby prowa-
dziü do problemów przy obsáudze urzą-
dzenia.

– JeĪeli lekarz nie jest w stanie wykluczyü 
zastrzeĪeĔ, wówczas nie naleĪy uĪy-
waü urządzenia!

! NIEBEZPIECZEēSTWO
– àadowanie akumulatora dozwolone jest 

tylko przy uĪyciu doáączonej oryginalnej 
áadowarki lub áadowarek dopuszczo-
nych przez firmĊ KÄRCHER.

– àadowarkĊ i akumulatory naleĪy spraw-
dzaü pod wzglĊdem uszkodzeĔ przed 
kaĪdym áadowaniem. Nie uĪywaü 
uszkodzonych urządzeĔ a naprawĊ 
uszkodzonych czĊĞci zleciü wyszkolo-
nemu personelowi

– Nie uĪywaü áadowarki, gdy jest brudna 
lub mokra.

– NapiĊcie sieciowe musi byü zgodne z 
napiĊciem podanym na tabliczce zna-
mionowej áadowarki.

– Nie uĪywaü urządzenia w otoczeniu za-
groĪonym wybuchem.

– Kontaktów adaptera nie mogą dotykaü 
Īadne elementy metalowe z uwagi na 
niebezpieczeĔstwo spiĊcia elektrycz-
nego.

– àadowarkĊ stosowaü tylko do áadowa-
nia dopuszczonych pakietów akumula-
torów.

– Do adaptera áadowarki wkáadaü tylko 
czyste i suche akumulatory.

– Nie áadowaü baterii (ogniwa pierwotne) 
- niebezpieczeĔstwo wybuchu.

– Nie áadowaü uszkodzonych akumulato-
rów. Wymieniü uszkodzone akumulato-
ry.

– Nie przechowywaü akumulatorów ra-
zem z przedmiotami metalowymi  - nie-
bezpieczeĔstwo spiĊcia elektrycznego.

– Nie wrzucaü akumulatorów do ognia lub 
odpadów z gospodarstw domowych.

– Unikaü kontaktu z cieczą wypáywającą z 
uszkodzonych akumulatorów. W przy-
padku przypadkowego kontaktu z páy-
nem - spáukaü wodą. W przypadku kon-
taktu páynu z oczami dodatkowo zasiĊg-
nąü opinii lekarza.

UĪytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Wskazywki bezpieczeĔstwa

Rozrusznik serca

Akumulator/áadowarka
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1 Kryciec zasysający (zewnĊtrzny)
2 Pokrywa filtra
3 ZamkniĊcie pokrywy filtra
4 Filtr wáykninowy
5 Koszyk filtra gáywnego
6 Filtr ochronny silnika
7 Uchwyt
8 Naramiennik z ogranicznikiem Ğrodko-

wym i kraĔcowym
9 Pas biodrowy
10 Uchwyt rury ssącej
11 Tapicerka grzbietowa
12 Tabliczka identyfikacyjna
13 Obudowa
14 Akumulator
15 przycisk odblokowujący
16 Osáona
17 Obudowa filtra
18 Filtr wywiewny
19 Element manipulacyjny
20 Przeáącznik twardej nawierzchni/wykáa-

dziny dywanowej
21 Hak do akcesoriyw (rozkáadany)
22 Ssawka podáogowa
23 Teleskopowa rura ssąca
24 Przycisk Eco (tryb energooszczĊdny)
25 WskaĨnik kontroli naáadowania
26 Regulator siáy ssania (bezstopniowy)
27 Krzywak
28 WąĪ ssący
29 Wyáącznik gáywny

– Elementy obsáugi procesu czyszczenia 
są Īyáte.

– Elementy obsáugi konserwacji i serwisu 
są jasnoszare.

Î Kontrola zastosowania koszyka filtru 
gáywnego w urządzeniu.

1 Praca z filtrem wáykninowym lub papie-
rowym (wyposaĪenie specjalne)

2 Praca bez filtra

Î UmieĞciü urządzenie na grzbiecie.
Rysunek 
Î Zakleszczyü zamkniĊcie i ustawiü pas 

biodrowy.
Rysunek 
Î Dopasowaü urządzenie przez pociąg-

niĊcie ogranicznika Ğrodkowego w kie-
runku ciaáa. Nie zaciągaü zbyt mocno� 
gáywny ciĊĪar powinien spoczywaü na 
pasie biodrowym.

Rysunek 
Î Ustawiü poáoĪenie urządzenia na 

grzbiecie przez pociągniĊcie ogranicz-
nikyw kraĔcowych.

Î WáoĪyü akumulator do uchwytu i za-
trzasnąü.

Wskazywka: NaleĪy przeczytaü instrukcjĊ 
obsáugi i w szczegylnoĞci przestrzegaü 
przepisyw bezpieczeĔstwa!
Akumulator podczas dostawy jest czĊĞcio-
wo naáadowany. Naáadowaü przed urucho-
mieniem oraz jeĞli zajdzie taka potrzeba.
Wskazywka: Akumulator moĪna áadowaü 
tylko po jego wyciągniĊciu z urządzenia.
Î Nacisnąü przycisk odblokowujący i wy-

jąü akumulator.
Î Podáączyü áadowarkĊ do wáaĞciwego 

gniazda zasilania.
Î UmieĞciü akumulator w áadowarce.

Elementy urządzenia 

Kolor oznaczenia

Uruchamianie

Tryby pracy

Ustawianie pasa biodrowego i 
szelek

WáoĪyü akumulator

àadowanie akumulatora

Czas áadowania wyáadowanego akumula-
tora
àadowarka do szybkiego áado-
wania BC 1/7

min 60
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UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia! Przy po-
gorszeniu siĊ jakoĞci ssania, natychmiast 
wyáączyü silnik.

Î Wáączyü urządzenie za pomocą wy-
áącznika gáywnego.

Tryb Eco (tryb energooszczĊdny): Urządze-
nie pracuje ze zmniejszoną mocą ssania. 
Czas pracy akumulatora ulega wydáuĪeniu.
Î Wáączanie trybu Eco: Nacisnąü przy-

cisk Eco.
Î Wyáączanie trybu Eco: Ponownie nacis-

nąü przycisk Eco.

Wskazywka: W czasie czyszczenia pod-
stawowego wykáadzin tekstylnych czas 
pracy akumulatora ulega skrycenia ze 
wzglĊdu na zwiĊkszoną moc czyszczenia.
Î Przeáącznik dyszy do podáyg ustawiü na 

twardą nawierzchniĊ lub wykáadzinĊ dy-
wanową.

Î Ustawiü moc ssania w regulatorze siáy 
ssania (bezstopniowo).

Î Rozpocząü czyszczenie.

Î Wyáączyü urządzenie przy uĪyciu wy-
áącznika gáywnego.

Î W razie potrzeby opryĪniü gáywny kosz 
filtracyjny.

Î Po uĪyciu wyczyĞciü urządzenie i akce-
soria wilgotną szmatką.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia w 
czasie transportu.
Î W trakcie transportu w pojazdach nale-

Īy urządzenie zabezpieczyü przed po-
Ğlizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Î Nacisnąü przycisk odblokowujący i wy-

jąü akumulator, aby uniknąü rozáadowa-
nia.

Urządzenie moĪe byü przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnĊtrznych.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
przy urządzeniu naleĪy je wyáączyü i wyjąü 
akumulator.

Rysunek 
Î Odblokowaü i zdjąü pokrywĊ filtra.
Î Usunąü filtr wáykninowy lub papierowy 

(wyposaĪenie specjalne)
Rysunek 
Î Wciągnąü nowy filtr wáykninowy lub pa-

pierowy (wyposaĪenie specjalne) z koá-
nierzem gumowym przez kryciec ssący.

Î NaáoĪyü i zablokowaü pokrywĊ filtra.

Î W razie potrzeby wyczyĞciü gáywny 
kosz filtracyjny pod wodą bieĪącą.

UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia! Nigdy 
nie zakáadaü mokrego koszyka filtra gáów-
nego.

2bsáuga

Wáączenie urządzenia

Tryb Eco

Tryb czyszczenia

Wyáączanie urządzenia

Po kaĪdym uĪyciu

Transport

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja

Wymiana filtra wáykninowego lub 
papierowego (wyposaĪenie 

specjalne)

Czyszczenie koszyka filtra 
gáywnego
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Filtr wywiewny: wymieniaü raz w roku
Î Zdjąü osáonĊ.
Î Odblokowaü i wyjąü obudowĊ filtra.
Î Wyjąü filtr wywiewny z obudowy filtra.
Î WáoĪyü nowy filtr wywiewny do obudo-

wy filtra.
Î ZaáoĪyü i zatrzasnąü obudowĊ filtra.
Î Zamocowac osáonĊ.

Î Odblokowaü i zdjąü pokrywĊ filtra.
Î Wyjąü koszyk filtra gáywnego.
Î Wyjąü filtr ochronny silnika.
Î WáoĪyü nowy filtr ochronny silnika.
Î WáoĪyü koszyk filtra gáywnego.
Î NaáoĪyü i zablokowaü pokrywĊ filtra.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
przy urządzeniu naleĪy je wyáączyü i wyjąü 
akumulator.
Wskazywka: W przypadku wystąpienia 
usterki (np. pĊkniĊcia filtra) naleĪy natych-
miast wyáączyü urządzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem naleĪy usunąü uster-
kĊ.

– Zadziaáaá bezpiecznik termiczny silnika.
Î Wymieniü filtr wáykninowy lub papiero-

wy (wyposaĪenie specjalne)
Î Wymieniü filtr ochronny silnika.
Î Skontrolowaü wszystkie czĊĞci pod ką-

tem zatoryw.
Ponowne wáączenie po ostudzeniu turbiny 
silnika po ok. 60 min.

Î Wymieniü uszkodzony filtr wáykninowy 
lub papierowy (wyposaĪenie specjalne).

Î Skontrolowaü osadzenie filtra wáyknino-
wego lub papierowego (wyposaĪenie 
specjalne).

Î WáaĞciwie zaáoĪyü/zaryglowaü pokrywĊ 
filtra.

Î WáoĪyü nieuszkodzony koszyk filtra 
gáywnego.

Î WáaĞciwie zaáoĪyü filtr ochronny silnika.

Î Wymieniü filtr wáykninowy lub papiero-
wy (wyposaĪenie specjalne)

Î WyczyĞciü gáywny kosz filtracyjny przy 
uĪyciu bieĪącej wody i pozostawiü do 
wyschniĊcia.

Î WáaĞciwie zaáoĪyü/zaryglowaü pokrywĊ 
filtra.

Î Usunąü zatory z dyszy ssącej, rury ssą-
cej lub wĊĪyka do zasysania.

Î Wymieniü uszkodzony wĊĪyk do zasy-
sania.

Î Wymieniü filtr wáykninowy lub papiero-
wy (wyposaĪenie specjalne)

Î WáaĞciwie zaáoĪyü/zaryglowaü pokrywĊ 
filtra.

Î WyczyĞciü gáywny kosz filtracyjny przy 
uĪyciu bieĪącej wody i pozostawiü do 
wyschniĊcia.

Î WáoĪyü nieuszkodzony koszyk filtra 
gáywnego.

Î Wymieniü filtr ochronny silnika.

Î Wáączyü urządzenie.
– Páytka przegrzana
Wskazywka: Tryb akumulatorowy jest po-
nownie moĪliwy po ostygniĊciu.
– Akumulator pusty
Î Naáadowaü akumulator.
– Akumulator nie wáoĪony
Î WáoĪyü akumulator.

-eĪeli usterka nie daje siĊ usunąü, urzą-
dzenie musi byü sprawdzone przez ser-
wis.

Wymiana filtra wywiewnego

Wymiana filtra ochronnego silnika

Usuwanie usterek

Urządzenie wyáącza siĊ w czasie 
pracy

Podczas odsysania wydostaje siĊ 
pyá

Moc ssania sáabnie

Brak lub niewystarczająca 
wydajnoĞü ssania

Urządzenie nie dziaáa

Serwis firmy
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W kaĪdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji okreĞlone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki 
urządzenia usuwane są w okresie gwaran-
cji bezpáatnie, o ile spowodowane są báĊ-
dem materiaáowym lub produkcyjnym. W 
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy 
kierowaü siĊ z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Stosowaü tylko oryginalne akcesoria i czĊ-
Ğci zamienne, ktyre gwarantują niezawod-
ną i bezusterkową eksploatacjĊ przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriyw i czĊĞci 
zamiennych moĪna znaleĨü na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Niniejszym oĞwiadczamy, Īe okreĞlone po-
niĪej urządzenie odpowiada pod wzglĊdem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magaĔ w zakresie bezpieczeĔstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratĊ waĪ-
noĞci tego oĞwiadczenia.

5.957-678

Z upowaĪnienia zarządu przedsiĊbiorstwa.

Peánomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Gwarancja

WyposaĪenie dodatkowe i 
czĊĞci zamienne

Nazwa Nr katalogo-
wy

Akumulator wymienny 4.654-016.0
àadowarka do szybkiego áadowania BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

Deklaracja zgodnoĞci UE

Produkt: Odkurzacz na sucho
Typ: 1.394-xxx
2bowiązujące dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Zastosowane normy krajowe
-

CEO Head of Approbation
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Dane techniczne
BV 5/1 Bp

NapiĊcie akumulatora V 36 DC
Moc maksymalna W 730
Moc znamionowa W 650
PojemnoĞü zbiornika l 5
IloĞü powietrza (maks.) l/s 46
PodciĞnienie (maks.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Klasa ochronnoĞci III

Przyáącze wĊĪyka do zasysania (C-DN/C-ID) mm 35
Dáug. x szer. x wys. mm 400 x 320 x 636
Typowy ciĊĪar roboczy kg 8,7
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40
Czas pracy przy naáadowanym akumulatorze
– Normalny tryb pracy
– Tryb Eco

min
min

24
46

WartoĞci okreĞlone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ciĞnienie akustycznego LpA dB(A) 57
NiepewnoĞü pomiaru KpA dB(A) 2
Drgania przenoszone przez koĔczyny gyrne m/s2 <2,5
NiepewnoĞü pomiaru K m/s2 0,2
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Ìnainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiĠi acest instrucĠiu-

nil original, respectaĠi instrucĠiunile cuprin-
se vn acesta úi păstraĠi-l pentru vntrebuinĠa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.
– Ìnainte de prima utilizare citiĠi neapărat 

măsurile de siguranĠă nr. 5.956-249.0!
– Ìn cazul nerespectării instrucĠiunilor de 

utilizare úi a măsurilor de siguranĠă, 
aparatul poate fi deteriorat úi siguranĠa 
persoanei care utilizează aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusă 
vn pericol.

– Ìn cazul vn care aparatul a fost deterio-
rat vn timpul transportului, informaĠi ime-
diat comerciantul.

– La despachetare verificaĠi conĠinutul 
pachetului vn privinĠa existenĠei tuturor 
accesoriilor sau a deteriorărilor.

2bservaĠii referitoare la materialele con-
Ġinute (REACH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele 
conĠinute puteĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

! PERICOL
IndicaĠie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
" AVERTIZARE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
" PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĠie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uúoare.
ATENğIE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Cuprins
ProtecĠia mediului vnconjurător RO 1
Trepte de pericol . . . . . . . . . . . RO 1
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 2
Măsuri de siguranĠă  . . . . . . . . RO 2
Elementele aparatului . . . . . . . RO 3
Punerea vn funcĠiune. . . . . . . . RO 3
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Ìngrijirea úi vntreĠinerea . . . . . . RO 4
Remedierea defecĠiunilor  . . . . RO 5
GaranĠie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Accesorii úi piese de schimb. . RO 6
DeclaraĠie UE de conformitate  RO 6
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 7

ProtecĠia mediului 
vnconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate vn gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare úi revalorificare a deúeu-
rilor.
Aparatele vechi conĠin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile úi acumulatorii 
conĠin substanĠe care nu au voie 
să ajungă vn mediul vnconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaĠi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi, a bateriilor úi a 
acumulatorilor.

Trepte de pericol
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" AVERTIZARE
Aparatul nu este prevăzut pentru aspirarea 
pulberilor nocive.
ATENğIE
Aparatul este destinat pentru a fi utilizat în 
spaĠiile interioare.
– Acest aspirator universal este proiectat 

pentru curăĠarea uscată a podelelor úi a 
pereĠilor.

– Acest aparat poate fi folosit vn domeniul 
comercial, de exemplu vn hoteluri, úcoli, 
spitale, fabrici, magazine, birouri úi ma-
gazine de vnchiriat aparatură.

Ìn afară de indicaĠiile din instrucĠiunile de 
utilizare, este necesar să fie luate vn consi-
deraĠie úi prescripĠiile generale privind pro-
tecĠia muncii úi prevenirea accidentelor de 
muncă, emise de organele de reglementa-
re.
! PERICOL
Pericol de accidentare! Înainte de orice lu-
crări de îngrijire, întreĠinere úi reparaĠie a 
aparatului scoateĠi acumulatorul.

! PERICOL
– Dacă sunteĠi purtător de stimulator car-

diac, vă recomandăm să vă informaĠi la 
medicul dvs. sau la producătorul stimu-
latorului cardiac despre eventualele 
măsuri de siguranĠă, înainte de a utiliza 
acest aparat.

– Tipurile de stimulator cardac sunt diferi-
te în ceea ce priveúte rezistenĠa lor la 
radiaĠiile de înaltă frecvenĠă/câmpurile 
electromacmetice în apropierea lor ime-
diată, ceea ce poate cauza apariĠia 
unor probleme la utilizarea aparatului.

– Dacă medicul dvs. nu vă poate garanta 
siguranĠa, nu utilizaĠi aparatul!

! PERICOL
– Încărcarea acumulatorului se va face 

doar cu încărcătorul original inclus în li-
vrare sau cu încărcătoare aprobate de 
KÄRCHER.

– Înaintea fiecărei utilizări, controlaĠi în-
cărcătorul úi acumulatorii pentru a ve-
dea dacă prezintă semne de deteriora-
re. Nu folosiĠi aparatele deteriorate; 
componentele deteriorate vor fi repara-
te doar pe personal specializat.

– Nu folosiĠi încărcătorul dacă este mur-
dar sau umed.

– Tensiunea de alimentare trebuie să co-
respundă tensiunii indicate pe plăcuĠa 
de tip a încărcătorului.

– Nu folosiĠi încărcătorul în medii în care 
există pericolul de explozie.

– Contactele adaptorului nu trebuie să se 
atingă de obiecte din metal; pericol de 
scurtcircuit.

– FolosiĠi încărcătorul numai pentru încăr-
carea acumulatorilor aprobaĠi.

– IntroduceĠi în adaptorul încărcătorului 
numai acumulatori curaĠi úi uscaĠi.

– Nu încărcaĠi baterii, pericol de explozie.
– Nu încărcaĠi acumulatori deterioraĠi. În-

locuiĠi acumulatorii deterioraĠi.
– Nu depozitaĠi acumulatorii împreună cu 

obiecte din metal, pericol de scurtcircu-
it.

– Nu aruncaĠi acumulatorii în foc sau în 
gunoiul menajer.

– EvitaĠi contactul cu lichidul scurs din 
acumulatorii defecĠi. În cazul unui con-
tact accidental, spălaĠi lichidul cu apă. 
În cazul în care lichidul vine în contact 
cu ochii, mergeĠi la un medic.

Utilizarea corectă

Măsuri de siguranĠă

Stimulator cardiac

Acumulator/vncărcător
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1 ùtuĠ de aspirare (exterior)
2 Capacul filtrului
3 Ìnchizătoarea capacului de filtru
4 Sac filtrant din material textil
5 Sac principal de filtrare
6 Filtru pentru protecĠia motorului
7 Mkner
8 Bretele de umăr cu catarame la mijloc úi 

la capăt
9 Centură
10 Suport tub de aspirare
11 Căptuúeală de la spate
12 PlăcuĠa de tip
13 Carcasă
14 Acumulator
15 Buton de deblocare
16 Capac
17 Suportul filtrului
18 Filtru de aer uzat
19 Element de comandă
20 Comutator suprafaĠă dură/mochetă
21 Ckrlig accesoriu (poate fi desprins)
22 Duză pentru sol
23 Tub de aspirare telescopic
24 Tastă Eco (mod economic)
25 Afiúajul de control pentru nivelul de vn-

cărcare
26 Regulator putere de aspirare (fără trepte)
27 Cot
28 Furtun pentru aspirare
29 Ìntrerupător principal

– Elementele de comandă pentru proce-
sul de curăĠare sunt de culoare galbenă.

– Elementele de comandă pentru vntreĠi-
nere úi service sunt de culoare gri des-
chis.

Î VerificaĠi dacă sacul principal de filtrare 
este montat vn aparat.

1 Utilzare cu sac filtrant din material textil 
sau sac filtrant din hkrtie (accesoriu 
special)

2 Utilizare fără sac filtrant

Î AúezaĠi aparatul pe spate.
Figura 
Î BlocaĠi vnchizătoarea úi reglaĠi centura.
Figura 
Î AdaptaĠi aparatul la corpul dvs. prin tra-

gerea cataramelor de la mijloc. Nu 
strkngeĠi prea tare, sarcina de bază tre-
buie suportată de centrură.

Figura 
Î ReglaĠi poziĠia aparatului pe spate prin 

tragerea cataramelor de la capăt.

Î ÌmpingeĠi acumulatorul vn suport pknă 
cknd intră vn locaú.

IndicaĠie: CitiĠi manualul de utilizare al pro-
ducătorului vncărcătorului, acordknd aten-
Ġie specială măsurilor de siguranĠă!
Acumulatorul este vncărcat parĠial la livrare. 
Ìnainte de utilizare úi cknd este necesar, el 
trebuie vncărcat.
IndicaĠie: Acumulatorul poate fi vncărcat 
numai cknd este scos din aparat.
Î ApăsaĠi tasta de deblocare úi scoateĠi 

acumulatorul.
Î ConectaĠi vncărcătorul la reĠeaua de cu-

rent.
Î IntroduceĠi acumulatorul vn vncărcător.

Elementele aparatului

Cod de culori

Punerea vn funcĠiune

Regimuri de funcĠionare

Reglarea centurii úi a bretelelor de 
umăr

Introducerea acumulatorului

Ìncărcarea acumulatorului

Durata de vncărcare a acumulatorului gol
Ìncărcător rapid BC 1/7 min 60
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ATENğIE
Pericol de deteriorare! La scăderea capaci-
tăĠii de aspirare opriĠi imediat motorul.

Î PorniĠi aparatul de la vntrerupătorul prin-
cipal.

Mod Eco (mod economic): Aparatul funcĠi-
onează cu putere redusă de aspirare. Du-
rata de funcĠionare a acumulatorului se 
prelungeúte.
Î Conectarea modului Eco: AcĠionaĠi tas-

ta Eco.
Î Deconectarea modului Eco: AcĠionaĠi 

din nou tasta Eco.

IndicaĠie: La curăĠarea de bază a garnituri-
lor textile durata de funcĠionare a acumula-
torului se reduce din cauza puterii ridicate 
de curăĠare.
Î ReglaĠi comutatorul duzei de podea pe 

suprafaĠă dură sau mochetă.
Î ReglaĠi puterea de aspirare cu ajutorul 

regulatorului (fără trepte).
Î EfectuaĠi curăĠarea.

Î OpriĠi aparatul de la vntrerupătorul prin-
cipal.

Î GoliĠi coúul de filtrare principal dacă 
este nevoie.

Î După utilizare, curăĠaĠi aparatul úi acce-
soriile cu o ckrpă umedă.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La transport ĠineĠi cont de greutatea apara-
tului.
Î Ìn cazul transportării vn vehicule asigu-

raĠi aparatul contra derapării úi răstur-
nării conform normelor vn vigoare.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ĠineĠi cont de greutatea apa-
ratului.
Î ApăsaĠi tasta de deblocare úi scoateĠi 

acumulatorul pentru a evita descărca-
rea.

Aparatul poate fi depozitat doar vn spaĠiile 
interioare.

! PERICOL
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, deco-
nectaĠi aparatul úi scoateĠi acumulatorul.

Figura 
Î DeblocaĠi capacul filtrului úi vndepărtaĠi-l.
Î ÌndepărtaĠi sacul filtrant din material 

textil sau sacul filtrant din hkrtie (acce-
soriu special).

Figura 
Î TrageĠi sacul filtrant din material textil 

sau cel din hkrtie (accesoriu special) 
peste útuĠul de aspirare (interior) cu o 
flanúă de cauciuc.

Î PuneĠi capacul filtrului la loc úi blocaĠi-l.

Î CurăĠaĠi, dacă este necesar, sacul prin-
cipal de filtrare (lavabil) sub apă curen-
tă.

ATENğIE
Pericol de deteriorare! Nu introduceĠi nicio-
dată sacul principal de filtrare umed.

Utilizarea

Pornirea aparatului

Mod economic

Regim de curăĠare

2prirea aparatului

După fiecare utilizare

Transport

Depozitarea

Ìngrijirea úi vntreĠinerea

Schimbarea sacului filtrant din 
material textil sau a sacului filtrant 

din hkrtie (accesoriu special)

CurăĠarea sacului principal de 
filtrare
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Filtrul de aer uzat trebuie vnlocuit o dată 
pe an.
Î ÌndepărtaĠi capacul.
Î DeblocaĠi suportul filtrului úi scoateĠi-l 

afară.
Î ScoateĠi filtrul de aer uzat din suport.
Î IntroduceĠi un nou filtru vn suport.
Î IntroduceĠi suportul de filtru úi fixaĠi-l.
Î PuneĠi capacul la loc.

Î DeblocaĠi capacul filtrului úi vndepărtaĠi-l.
Î ÌndepărtaĠi sacul principal de filtrare.
Î ÌndepărtaĠi filtrul pentru protecĠia moto-

rului.
Î IntroduceĠi noul filtru pentru protecĠia 

motorului.
Î IntroduceĠi sacul principal de filtrare.
Î PuneĠi capacul filtrului la loc úi blocaĠi-l.

! PERICOL
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, deco-
nectaĠi aparatul úi scoateĠi acumulatorul.
IndicaĠie: Dacă apare o problemă (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit 
imediat. Ìnainte de repunerea vn funcĠiune, 
trebuie remediată.

– S-a declanúat protecĠia termică a moto-
rului.

Î SchimbaĠi sacul filtrant din material tex-
til sau sacul filtrant din hkrtie (accesoriu 
special).

Î ÌnlocuiĠi filtrul pentru protecĠia motoru-
lui.

Î VerificaĠi toate părĠile, să nu fie vnfunda-
te.

PuneĠi aparatul din nou vn funcĠiune numai 
după răcirea turbinei de motor, după cca. 
60 de minute.

Î SchimbaĠi sacul filtrant din material tex-
til sau sacul filtrant din hkrtie (accesoriu 
special) deteriorat.

Î VerificaĠi poziĠia sacului filtrant din ma-
terial textil sau a sacului filtrant din hkr-
tie (accesoriu special).

Î AplicaĠi/blocaĠi corect capacul filtrului.
Î IntroduceĠi sacul principal de filtrare 

nou.
Î MontaĠi corect filtrul pentru protecĠia 

motorului.

Î SchimbaĠi sacul filtrant din material tex-
til sau sacul filtrant din hkrtie (accesoriu 
special).

Î CurăĠaĠi coúul filtrului principal sub apă 
curentă úi uscaĠi-l.

Î AplicaĠi/blocaĠi corect capacul filtrului.

Î DesfundaĠi duza, tubul sau furtunul de 
aspirare.

Î SchimbaĠi furtunul de aspirare defect.
Î SchimbaĠi sacul filtrant din material tex-

til sau sacul filtrant din hkrtie (accesoriu 
special).

Î AplicaĠi/blocaĠi corect capacul filtrului.
Î CurăĠaĠi coúul filtrului principal sub apă 

curentă úi uscaĠi-l.
Î IntroduceĠi sacul principal de filtrare 

nou.
Î ÌnlocuiĠi filtrul pentru protecĠia motorului.

Î PorniĠi aparatul.
– Contact supravncălzit
IndicaĠie: FuncĠionarea cu acumulator 
este posibilă din nou după răcirea contac-
tului.
– Acumulatorul este gol
Î ÌncărcaĠi acumulatorul.
– Nu a fost introdus acumulatorul
Î IntroduceĠi acumulatorul.

Scimbarea filtrului de aer uzat

Ìnlocuirea filtrului pentru protecĠia 
motorului

Remedierea defecĠiunilor

Aparatul se opreúte vn timpul 
funcĠionării

Ìn timpul aspirării iese praf

Puterea de aspirare scade

Fără sau insuficientă putere de 
aspirare

Aparatul nu funcĠionează
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Dacă defecĠiunea nu poate fi remediată, 
aparatul trebuie dus la service pentru a 
fi verificat.

Ìn fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de ga-
ranĠie publicate de distribuitorul nostru din 
Ġara respectivă. Eventuale defecĠiuni ale 
acestui aparat, care survin vn perioada de 
garanĠie úi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaĠie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranĠie, prezentaĠi-vă cu chitanĠa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Utiliza܊i doar accesorii ܈i piese de schimb 
originale� acestea oferă garan܊ia unei 
func܊ionări sigure ܈i fără defec܊iuni a apara-
tului.
Informa܊ii referitoare la accesorii ܈i piese de 
schimb se găsesc la adresa 
www.kaercher.com.

Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinĠelor fundamen-
tale privind siguranĠa vn exploatare úi sănăta-
tea incluse vn directivele UE aplicabile, dato-
rită conceptului úi a modului de construcĠie 
pe care se bazează, vn varianta comerciali-
zată de noi. Ìn cazul efectuării unei modificări 
a aparatului care nu a fost convenită cu noi, 
această declaraĠie vúi pierde valabilitatea.

5.957-678

Semnatarii acĠionează vn numele úi prin vm-
puternicirea conducerii societăĠii.

Ìnsărcinat cu elaborarea documentaĠiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Service autorizat

GaranĠie

Accesorii úi piese de schimb

Denumire Nr. de co-
mandă

Acumulator de schimb 4.654-016.0
Ìncărcător rapid BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

DeclaraĠie UE de conformitate

Produs: Aspirator cu funcĠionare us-
cată

Tip: 1.394-xxx
Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/CE
Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Norme de aplicare naĠionale:
-

CEO Head of Approbation
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Date tehnice
BV 5/1 Bp

Tensiune acumulatoare V 36 DC
Putere max. W 730
Putere nominală W 650
Capacitatea rezervorului l 5
Cantitate aer (max.) l/s 46
Subpresiune (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Clasă de protecĠie III

Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) mm 35
Lungime x lăĠime x vnălĠime mm 400 x 320 x 636
Greutate tipică de operare kg 8,7
Temperatură ambiantă (max.) °C +40
Timp de utilizare cu acumulator complet vncărcat
– FuncĠionare normală
– Mod economic

min
min

24
46

Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot LpA dB(A) 57
NesiguranĠă KpA dB(A) 2
Valoarea vibraĠiei mknă-braĠ m/s2 <2,5
NesiguranĠă K m/s2 0,2
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Pred prvêm pouåittm viãho za-
riadenia si preþttajte tento p{-

vodnê nivod na pouåitie, konajte podĐa 
neho a uschovajte ho pre neskorãie pouåi-
tie alebo pre ćalãieho majiteĐa zariadenia.
– Pred prvêm uvedentm do previdzky si 

bezpodmieneþne mustte preþttat
 bez-
peþnostnp pokyny þ. 5.956-249.0!

– Nedodråiavanie pokynov nivodu na ob-
sluhu a bezpeþnostnêch pokynov m{åe 
sp{sobit
 ãkody na zariadent a nebez-
peþenstvo pre obsluhu ako aj inp oso-
by.

– V prtpade poãkodenia pri preprave ih-
neć o tom informujte predajcu.

– Pri vybalent skontrolujte, þi z obsahu 
obalu nechêba prtsluãenstvo alebo þi 
obsah nie je poãkodenê. Pokyny k zloåeniu (REACH)

Aktuilne informicie o zloåent nijdete na: 
www.kaercher.com/REACH

! NEBEZPEýENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpeþenstvo, ktoré môže spôsobiĢ váž-
ne zranenia alebo smrĢ.
" VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
" UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k Đahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vecným ško-
dám.

2bsah
Ochrana åivotnpho prostredia. SK 1
Stupne nebezpeþenstva . . . . . SK 1
Pouåtvanie vêrobku v s~lade s 
jeho urþentm . . . . . . . . . . . . . . SK 2
Bezpeþnostnp pokyny. . . . . . . SK 2
Prvky prtstroja . . . . . . . . . . . . . SK 3
Uvedenie do previdzky  . . . . . SK 3
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Uskladnenie  . . . . . . . . . . . . . . SK 4
StarostlivosĢ a ~dråba . . . . . . . SK 4
Pomoc pri poruchich  . . . . . . . SK 5
Ziruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Prtsluãenstvo a nihradnp diely SK 6
EÒ Vyhlisenie o zhode. . . . . . SK 6
Technickp ~daje  . . . . . . . . . . . SK 7

2chrana åivotnpho prostredia
Obalovp materiily s~ recyklova-
teĐnp. Obalovp materiily liska-
vo nevyhadzujte do komunilne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotnêch surovtn.
Vyradenp stroje obsahuj~ hod-
notnp recyklovateĐnp litky, ktorp 
by sa mali opäĢ zuåitkovaĢ. Batp-
rie a akumulitory obsahuj~ lit-
ky, ktorp sa nesm~ dostaĢ do åi-
votnpho prostredia. Starp zaria-
denia, batprie a akumulitory 
preto liskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadovêch su-
rovtn.

Stupne nebezpeþenstva
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" VÝSTRAHA
Zariadenie nie je vhodné na vysávanie 
zdraviu škodlivého prachu.
POZOR
Toto zariadenie je urþené len na používa-
nie vo vnútorných priestoroch.
– Tento univerzilny vysivaþ je urþenê na 

suchp þistenie povrchov podlih a stien.
– Tento spotrebiþ je vhodnê na priemy-

selnp pouåitie, napr. v hoteloch, ãko-
lich, nemocniciach, tovirĖach, obcho-
doch, kanceliriich a pre poåiþovne.

Popri pokynoch v nivode na obsluhu je po-
trebnp zohĐadniĢ aj vãeobecnp bezpeþnost-
np predpisy vyplêvaj~ce zo zikonov.
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo poranenia! Pred zaþiat-
kom všetkých servisných a údržbových 
prác a opráv na prístroji vyberte akumulá-
tor.

! NEBEZPEýENSTVO
– V prípade, že nosíte kardiostimulátor, 

odporúþame, aby ste sa pred zaþatím 
prevádzky zariadenia poradili s vašim 
lekárom alebo výrobcom kardiostimulá-
tora o prípadných bezpeþnostných 
opatreniach.

– Nie všetky druhy kardiostimulátorov sú 
rovnako odolné voþi žiareniu elektric-
kých magnetických polí alebo magne-
tických polí vysokej frekvencie v bez-
prostrednej blízkosti, þo by poþas pre-
vádzky zariadenia mohlo spôsobovaĢ 
problémy.

– PokiaĐ by vám váš lekár nemohol zaru-
þiĢ spoĐahlivosĢ, zariadenie nepoužívaj-
te!

! NEBEZPEýENSTVO
– Nabíjanie batérie je povolené len v pri-

loženej originálnej nabíjaþke alebo v 
nabíjaþkách schválených spoloþnosĢou 
KÄRCHER.

– Pred každým použitím nabíjaþky a ba-
térie ich skontrolujte, þi nie sú poškode-
né. Poškodené prístroje už viac nepou-
žívajte a poškodené diely nechajte 
opraviĢ len u odborníka.

– Nabíjaþku nepoužívajte v zneþistenom 
alebo vlhkom stave.

– SieĢové napätie musí byĢ v súlade s na-
pätím uvedeným na výrobnom štítku 
nabíjaþky.

– Nabíjaþku neprevádzkujte vo výbuš-
nom prostredí.

– Na kontakty adaptéra sa nesmú dostaĢ 
žiadne kovové diely, lebo vzniká nebez-
peþie skratu.

– Nabíjaþku používajte len na nabíjanie 
schválených batérií.

– Do adaptéra nabíjaþky zasúvajte len 
þisté a suché batérie.

– Nenabíjajte batérie (primárne þlánky), 
vzniká nebezpeþie výbuchu.

– Nenabíjajte poškodené batérie. Poško-
dené batérie vymeĖte.

– Batérie neukladajte spolu s kovovými 
predmetmi, lebo vzniká nebezpeþie 
skratu.

– Batérie nehádžte do ohĖa alebo domo-
vého odpadu.

– ZabráĖte kontaktu s unikajúcou kvapa-
linou poškodenej batérie. Pri náhodnom 
kontakte opláchnite kvapalinu vodou. 
Ak sa dostane do oþí, poraćte sa s le-
károm.

Pouåtvanie vêrobku v s~lade 
s jeho urþentm

Bezpeþnostnp pokyny

Kardiostimulitor

Akumulitor/Nabtjaþka batprit
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1 Sacie hrdlo (vonkajãie)
2 Kryt filtra
3 Uziver krytu filtra
4 Tkaninovi filtraþni vloåka 
5 Hlavnê filtraþnê k{ã
6 Ochrannê filter motora
7 Rukovät

8 Nosiþ na plecia so stredovêm a konco-

vêm naptnaþom
9 Bedernê pis
10 Dråiak sacieho potrubia
11 ýal~nenie opierky
12 Vêrobnê ãtttok
13 SkriĖa
14 Batpria
15 Tlaþidlo na odblokovanie
16 Kryt
17 Teleso filtra
18 Filter odvidzanpho vzduchu
19 Obsluåni jednotka
20 Preptnaþ tvrdi plocha/koberec
21 Hiþik na prtsluãenstvo (vyklipateĐnê)
22 Podlahovi hubica
23 Teleskopicki sacia r~ra
24 Tlaþidlo Eco (energetickê ~spornê re-

åim)
25 UkazovateĐ kontroly nabtjania
26 Regulitor sily vysivania (plynulp nasta-

venie)
27 Koleno
28 Sacia hadica
29 Hlavnê vyptnaþ

– Ovlidacie prvky pre þistiaci proces s~ 
åltp.

– Ovlidacie prvky pre ~dråbu a servis s~ 
svetlosivp.

Î Skontrolujte, þi je hlavnê filtraþnê k{ã 
vloåenê do zariadenia.

1 Previdzka s tkaninovou alebo papiero-
vou filtraþnou vloåkou (ãpeciilne prtslu-
ãenstvo)

2 Previdzka bez filtraþnej vloåky

Î Zariadenie si dajte na chrbit.
Obrizok 
Î Zacvaknite uziver a upravte si bedernê 

pis.
Obrizok 
Î Zariadenie si na tele upravte potiahnu-

ttm za stredovê naptnaþ. Prtliã nezaĢa-
hujte, lebo hlavni ziĢaå mi spoþtvaĢ na 
bedernom pise.

Obrizok 
Î Polohu zariadenia na chrbte si upravte 

potiahnuttm za koncovê naptnaþ.

Î Akumulitor zasuĖte do dråiaka akumu-
litora a zaistite ho.

Upozornenie: Preþttajte si nivod na pre-
vidzku od vêrobcu nabtjaþky a hlavne do-
dråiavajte bezpeþnostnp pokyny!
Akumulitor je pri dodant þiastoþne nabitê. 
Pred uvedentm do previdzky a v prtpade 
potreby ho nabite.
Upozornenie: Nabtjanie batprie sa m{åe 
uskutoþniĢ len vo vybratom stave.
Î Stlaþte tlaþidlo na odblokovanie a vy-

berte akumulitor.
Î Nabtjaþku zasuĖte do vhodnej zisuvky.
Î Akumulitor zasuĖte do nabtjaþky.

Prvky prtstroja

Farebnp oznaþenie

Uvedenie do previdzky

Reåimy previdzky

Nastavenie bedernpho pisu a 
plecnpho popruhu

Vloåenie batprie

Nabtjanie batprie

Doba nabtjania vybitej batprie
Rêchlonabtjaþka BC 1/7 min 60
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POZOR
Nebezpeþenstvo poškodenia! Pri poklese 
sacieho výkonu motor okamžite vypnite.

Î Zariadenie zapnite pomocou hlavnpho 
vyptnaþa.

Reåim Eco (energetickê ~spornê reåim): 
Prtstroj pracuje so zntåenêm nasivactm 
vêkonom. Vêdrå akumulitora sa predĎåi.
Î Zapnutie reåimu Eco: stlaþte tlaþidlo 

Eco.
Î Vypnutie reåimu Eco: znovu stlaþte tla-

þidlo Eco.

Informicia: Pri zikladnom þistent textil-
nêch poĢahov sa na ziklade zvêãenpho 
þistiaceho vêkonu skracuje vêdrå akumuli-
tora.
Î Preptnaþ trysky na podlahu nastavte na 

tvrd~ plochu alebo koberec.
Î Na regulitore sily vysivania nastavte 

silu vysivania (plynulp nastavenie).
Î Prevećte þistenie.

Î Zariadenie vypnite pomocou hlavnpho 
vyptnaþa.

Î V prtpade potreby vyprizdnite k{ã hlav-
npho filtra.

Î Po pouåitt prtstroj a prtsluãenstvo utrite 
vlhkou utierkou.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní zariadenia zohĐadnite 
jeho hmotnosĢ.
Î Pri preprave vo vozidlich zariadenie 

zaistite proti zoãmyknutiu a prevriteniu 
podĐa platnêch smerntc.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení zariadenia zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.
Î Stlaþte tlaþidlo na odblokovanie a vy-

berte akumulitor, aby ste zabrinili jeho 
vybitiu.

Toto zariadenie sa smie uschovivaĢ len vo 
vn~tri.

! NEBEZPEýENSTVO
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite akumulátor.

Obrizok 
Î UvoĐnite kryt filtra a odoberte ho.
Î Vyberte tkaninov~ alebo papierov~ fil-

traþn~ vloåku (ãpeciilne prtsluãenstvo).
Obrizok 
Î Nov~ tkaninov~ alebo papierov~ filtraþ-

n~ vloåku (ãpeciilne prtsluãenstvo) s 
gumovêm tesnentm nasaćte na sacie 
hrdlo (vn~tornp).

Î Nasaćte kryt filtra a zaistite ho.

Î Hlavnê k{ã filtra (umêvateĐnê) v prtpade 
potreby vyþistite pod teþ~cou vodou.

POZOR
Nebezpeþenstvo poškodenia! Hlavný fil-
traþný kôš nenasadzujte vlhký.

Filter odvidzanpho vzduchu: vêmena 1x 
roþne
Î Kryt odoberte.
Î UvoĐnite a vyberte teleso filtra.
Î Z telesa filtra vyberte filter odvidzanp-

ho vzduchu.
Î Do telesa filtra vloåte novê filter odvi-

dzanpho vzduchu.

2bsluha

Zapnutie prtstroja

Reåim Eco

Reåim previdzky ýistenie

Vypnutie prtstroja

Po kaådom pouåitt

Transport

Uskladnenie

StarostlivosĢ a ~dråba

Vêmena tkaninovej alebo papierovej 
filtraþnej vloåky (ãpeciilne 

prtsluãenstvo)

ýistenie hlavnpho filtraþnpho koãa

Vêmena filtra odvidzanpho 
vzduchu
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Î Nasaćte teleso filtra a nechajte ho za-
padn~Ģ na svoje miesto.

Î Nasaćte kryt.

Î UvoĐnite kryt filtra a odoberte ho.
Î Odoberte hlavnê filtraþnê k{ã.
Î Vyberte ochrannê filter motora.
Î Vloåte novê ochrannê filter motora.
Î Nasaćte hlavnê filtraþnê koã.
Î Nasaćte kryt filtra a zaistite ho.

! NEBEZPEýENSTVO
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite akumulátor.
Upozornenie: Pokial�sa vyskytne porucha 
(napr. trhlina na filtre), must sa prtstroj 
okamåite vypn~Ģ. Porucha sa must odstri-
niĢ sk{r, neå bude prtstroj opät�uvedenê do 
previdzky.

– Spustila sa tepelni ochrana motora.
Î VymeĖte tkaninov~ alebo papierov~ fil-

traþn~ vloåku (ãpeciilne prtsluãenstvo).
Î VymeĖte ochrannê filter motora.
Î Skontrolujte vãetky diely, þi nie s~ 

upchatp.
Zariadenie zapnite znova asi 60 min~t po 
vychladent turbtny motora.

Î VymeĖte chybn~ tkaninov~ alebo pa-
pierov~ filtraþn~ vloåku (ãpeciilne prt-
sluãenstvo).

Î Skontrolujte umiestnenie tkaninovej 
alebo papierovej filtraþnej vloåky (ãpe-
ciilne prtsluãenstvo).

Î Nasaćte/zablokujte sprivne kryt filtra.
Î Nasaćte nepoãkodenê hlavnê filtraþnê 

koã.
Î Ochrannê filter motora nasaćte spriv-

ne.

Î VymeĖte tkaninov~ alebo papierov~ fil-
traþn~ vloåku (ãpeciilne prtsluãenstvo).

Î Hlavnê filtraþnê k{ã vyþistite pod teþ~-
cou vodou a osuãte ho.

Î Nasaćte/zablokujte sprivne kryt filtra.

Î OdstriĖte veci, ktorp upchivaj~ vysi-
vaciu trysku, vysivaciu r~ru alebo vysi-
vaciu hadicu.

Î VymeĖte chybn~ vysivaciu hadicu.
Î VymeĖte tkaninov~ alebo papierov~ fil-

traþn~ vloåku (ãpeciilne prtsluãenstvo).
Î Nasaćte/zablokujte sprivne kryt filtra.
Î Hlavnê filtraþnê k{ã vyþistite pod teþ~-

cou vodou a osuãte ho.
Î Nasaćte nepoãkodenê hlavnê filtraþnê 

koã.
Î VymeĖte ochrannê filter motora.

Î Zapnite spotrebiþ.
– Doska je prehriata
Upozornenie: Previdzka s akumulitorom 
je opäĢ moåni po ochladent dosky.
– Akumulitor je vybitê
Î Batpriu nabite.
– Nie je vloåenê åiadny akumulitor
Î Vloåte akumulitor.

V prtpade, åe sa porucha nedi odstri-
niĢ, must prtstroj presk~ãaĢ pracovntk 
zikazntckeho servisu.

V kaådej krajine platia ziruþnp podmienky 
naãej distribuþnej organizicie. Prtpadnp 
poruchy spotrebiþa odstrinime poþas zi-
ruþnej lehoty bezplatne, ak s~ ich prtþinou 
chyby materiilu alebo vêrobnp chyby. Pri 
uplatĖovant ziruky sa spolu s dokladom o 
k~pe zariadenia liskavo obriĢte na predaj-
cu alebo na najbliåãt autorizovanê zikaz-
ntcky servis.

Vêmena ochrannpho filtra motora

Pomoc pri poruchich

Zariadenie sa poþas previdzky 
vypne

Pri vysivant vychidza von prach

Sila vysivania klesi

äiadny alebo nedostaþuj~ci sact 
vêkon

Spotrebiþ sa nezaptna

Servisni sluåba

Ziruka
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Pouåtvajte len originilne prtsluãenstvo a 
originilne nihradnp diely, pretoåe zaruþuj~ 
bezpeþn~ a bezporuchov~ previdzku prt-
stroja.
Informicie o prtsluãenstve a nihradnêch 
dieloch nijdete na strinke 
www.kaercher.com.

Têmto vyhlasujeme, åe ćalej oznaþenê 
stroj zodpovedi na ziklade jeho koncepcie 
a konãtrukcie a takisto vyhotovenia, ktorp 
sme dodali, prtsluãnêm zikladnêm poåia-
davkim na bezpeþnost
 a ochranu zdravia 
uvedenêm v smerniciach EÒ. Pri zmene 
stroja, ktori nebola nami ods~hlaseni, 
strica toto prehlisenie svoju platnost
.

5.957-678

Podptsanê jednaj~ v poverent a s plnou 
mocou jednateĐstva.

Osoba zodpovedni za dokumenticiu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Prtsluãenstvo a nihradnp 
diely

2znaþenie 2bjedniva-
cie þtslo

Vêmenni batpria 4.654-016.0
Rêchlonabtjaþka BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EÒ Vyhlisenie o zhode

Vêrobok: Suchê vysivaþ
Typ: 1.394-xxx
Prtsluãnp Smernice EÒ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EÒ
2011/65/EÒ
2009/125/EÒ
UplatĖovanp harmonizovanp normy:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
UplatĖovanp nirodnp normy:
-

CEO Head of Approbation
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Technickp ~daje
BV 5/1 Bp

Napätie akumulitora V 36 DC
Max. vêkon W 730
Menovitê vêkon W 650
Objem nidoby l 5
Mnoåstvo vzduchu (max.) l/s 46
Podtlak (max.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Krytie III

Prtpojka vysivacej hadice (C-DN/C-ID) mm 35
DĎåka x âtrka x Vêãka mm 400 x 320 x 636
Typicki previdzkovi hmotnosĢ kg 8,7
Teplota okolia (max.) °C +40
Doba previdzky pri plnom nabitt batprie
– Normilna previdzka
– Reåim Eco

min
min

24
46

Zistenp hodnoty podĐa EN 60335-2-69
HluþnosĢ LpA dB(A) 57
NebezpeþnosĢ KpA dB(A) 2
Hodnota vibricit v ruke/ramene m/s2 < 2,5
NebezpeþnosĢ K m/s2 0,2
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Prije prve uporabe Vaãeg ureÿa-
ja proþitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i saþuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedeüeg vlasni-
ka.
– Prije prvog stavljanja u pogon obave-

zno proþitajte sigurnosne naputke br. 
5.956-249.0!

– U sluþaju nepoãtivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moåe doüi do 
oãteüenja na ureÿaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

– U sluþaju oãteüenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaþa.

– Provjerite prilikom raspakiravanja ne-
dostaje li pribor i ima li oãteüenja.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

! OPASNOST
Napomena koja upuüuje na neposredno 
prijeteüu opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
" UPOZORENJE
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
" OPREZ
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti ma-
terijalnu štetu.

Pregled sadråaja
Zaãtita okoliãa . . . . . . . . . . . . . HR 1
Stupnjevi opasnosti . . . . . . . . . HR 1
Namjensko koriãtenje . . . . . . . HR 2
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 2
Sastavni dijelovi ureÿaja . . . . . HR 3
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . HR 3
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Njega i odråavanje  . . . . . . . . . HR 4
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 5
-amstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Pribor i priþuvni dijelovi . . . . . . HR 6
EU izjava o suklaÿnosti. . . . . . HR 6
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . HR 7

Zaãtita okoliãa
Materijali ambalaåe se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
åu ne odlaåete u kuüne otpatke, 
veü ih predajte kao sekundarne 
sirovine.
Stari ureÿaji sadråe vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Primarne i 
punjive baterije sadråe tvari koje 
ne smiju dospjeti u okoliã. Stoga 
Vas molimo da stare ureÿaje, 
primarne i punjive baterije zbri-
nete preko odgovarajuüih sabir-
nih sustava.

Stupnjevi opasnosti
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" UPOZORENJE
Ureÿaj nije prikladan za usisavanje prašine 
štetne po zdravlje.
PAŽNJA
Ovaj je ureÿaj namijenjen samo za uporabu 
u zatvorenim prostorijama.
– Univerzalni usisavaþ je namijenjen za 

suho usisavanje podnih i zidnih povrãi-
na.

– Ovaj ureÿaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, ãkolama, 
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju se 
poãtivati opüi sigurnosni propisi i propisi o 
sprjeþavanju nesreüa zakonodavnog tijela.
! OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Izvadite bateriju prije 
svih radova na njezi, održavanju i servisira-
nju ureÿaja.

! OPASNOST
– Ako vam je ugraÿen elektrostimulator 

srca (pacemaker) preporuþamo da se 
prije upotrebe ureÿaja s vašim lijeþni-
kom ili proizvoÿaþem elektrostimulatora 
posavjetujete o eventualnim mjerama 
predostrožnosti.

– Svi tipovi elektrostimulatora srca nisu 
jednako postojani na zraþenje emitirane 
visoke frekvencije / elektriþnih magnet-
nih polja u neposrednoj blizini, što bi 
moglo uzrokovati probleme pri korište-
nju ureÿaja.

– Ako vam lijeþnik ne može jamþiti neš-
kodljivost, nemojte koristiti ureÿaj!

! OPASNOST
– Za punjenje baterije u aparatu smiju se 

koristiti samo priložen originalni punjaþ 
ili punjaþi odobreni od strane KÄR-
CHER.

– Provjerite prije svakog korištenja da pu-
njaþ i komplet baterija nisu ošteüeni. 
Ošteüene aparate nemojte koristiti, a 
popravak ošteüenih dijelova prepustite 
iskljuþivo struþnom osoblju.

– Punjaþ se ne smije koristiti ako je zapr-
ljan ili mokar.

– Napon strujne mreže mora biti jednak 
naponu navedenom na natpisnoj ploþici 
punjaþa.

– Punjaþ ne smije raditi na mjestima gdje 
postoji opasnost od eksplozija.

– Na kontakte adaptera ne smije dospijeti 
metal, jer postoji opasnost od kratkog 
spoja.

– Punjaþ se smije koristiti samo za punje-
nje odobrenih kompleta baterija.

– Na adapter se smiju postavljati samo þi-
sti i suhi kompleti baterija.

– Nemojte puniti obiþne (primarne) bateri-
je, postoji opasnost od eksplozije.

– Nemojte puniti ošteüene komplete bate-
rija. Zamijenite ošteüene komplete ba-
terija.

– Komplete baterija nemojte þuvati zajed-
no s metalnim predmetima, jer postoji 
opasnost od kratkog spoja.

– Nemojte ih bacati u vatru ni u kuüanski 
otpad.

– Izbjegavajte kontakt s tekuüinom koja 
curi iz neispravnih baterija. U sluþaju 
nehotiþnog dodirivanja odgovarajuüa 
mjesta isperite vodom. Ukoliko tekuüina 
doÿe u kontakt s oþima obratite se osim 
toga i lijeþniku.

Namjensko koriãtenje

Sigurnosni napuci

Elektrostimulator srca

Baterije i punjaþ
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1 Nastavak za usis (vanjski)
2 Poklopac filtra
3 Zatvaraþ poklopca filtra
4 Vunena filtarska vreüica
5 Koãara glavnog filtra
6 Filtar za zaãtitu motora
7 Rukohvat
8 Naramenice sa srednjim i krajnjim zate-

zaþem
9 Pojas oko kukova
10 Dråaþ usisne cijevi
11 Podloåak za leÿa
12 Natpisna ploþica
13 kuüiãte
14 Baterija
15 Tipka za deblokiranje
16 Poklopac
17 Kuüiãte filtra
18 Filtar ispuãnog zraka
19 Upravljaþki dio
20 Preklopnik za prebacivanje sa tvrdih 

povrãina na sagove
21 Kuka za pribor (rasklopivoa
22 Podna sapnica
23 Teleskopska usisna cijev
24 Tipka Eco (energetski ãtedljivi naþin ra-

da)
25 Prikaz kontrole punjenja
26 Regulator usisne sile (nestupnjevano)
27 Koljenati nastavak
28 Usisno crijevo
29 Glavna sklopka

– Komandni elementi za proces þiãüenja 
su åuti.

– Komandni elementi za odråavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Î Provjera je li koãara glavnog filtra umet-
nuta u ureÿaj.

1 Rad s vunenom ili papirnatom filtar-
skom vreüicom (poseban pribor)

2 Rad bez filtarske vreüice

Î Ureÿaj stavite na leÿa.
Slika 
Î Blokirajte zatvaraþ i namjestite pojas 

oko kukova.
Slika 
Î Ureÿaj prilagodite tijelu potezanjem 

srednjih zatezaþa. Nemojte ih previãe 
stegnuti jer bi glavnina tereta trebala biti 
na pojasu oko kukova.

Slika 
Î Poloåaj ureÿaja na leÿima prilagodite 

potezanjem krajnjih zatezaþa.

Î Ugurajte bateriju u dråaþ baterija tako 
da dosjedne.

Napomena: Proþitajte i slijedite upute za 
rad koje izdaje proizvoÿaþ motora, a prven-
stveno sigurnosne naputke!
Baterija je pri isporuci djelomiþno napunje-
na. Napunite je prije puãtanja u rad i prema 
potrebi.
Napomena: Baterija se moåe puniti samo 
van aparata.
Î Pritisnite tipku za deblokiranje i izvadite 

bateriju.
Î Punjaþ utaknite u odgovarajuüu utiþni-

cu.
Î Umetnite bateriju u punjaþ.

Sastavni dijelovi ureÿaja

2znaka u boji

Stavljanje u pogon

Naþini rada

Namjeãtanje pojasa i naramenica

Umetanje baterije

Punjenje baterije

Trajanje punjenja prazne baterije
Punjaþ za brzo punjenje BC 1/7 min 60
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PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Pri popuštanju 
uþinka usisavanja odmah iskljuþite motor.

Î Ukljuþite ureÿaj pritiskom na glavnu 
sklopku.

Naþin rada Eco (energetski ãtedljivi naþin 
rada): Ureÿaj radi sa smanjenom usisnom 
snagom. Vrijeme rada baterije se produlju-
je.
Î Ukljuþivanje naþina rada Eco: Pritisnite 

tipku Eco.
Î Iskljuþivanje ekonomiþnog naþina rada: 

Ponovno pritisnite tipku Eco.

Napomena: Pri temeljitom þiãüenju tekstil-
nih obloga skraüuje se vrijeme rada baterije 
zbog poveüanog uþinka þiãüenja.
Î Prebacite preklopnik podnog nastavka 

na usisavanje tvrdih povrãina ili sagova.
Î Prilagoÿavajte usisnu silu na regulatoru 

(nestupnjevano).
Î Obavite þiãüenje.

Î Iskljuþite ureÿaj pritiskom na glavnu 
sklopku.

Î Prema potrebi ispraznite koãaru glav-
nog filtra.

Î Ureÿaj i pribor nakon upotrebe prebriãi-
te vlaånom krpom.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
Î Prilikom transporta vozilima osigurajte 

ureÿaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajuüim mjerodavnim propisima.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
Î Pritisnite tipku za deblokiranje i izvadite 

bateriju kako biste sprijeþili njeno pra-
ånjenje.

Ovaj se ureÿaj smije skladiãtiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

! OPASNOST
Prije svih radova na ureÿaju iskljuþite ure-
ÿaj i izvadite bateriju.

Slika 
Î Otkvaþite i skinite poklopac filtra.
Î Izvadite vunenu ili papirnatu filtarsku 

vreüicu (poseban pribor).
Slika 
Î Novu vunenu ili papirnatu filtarsku vre-

üicu (poseban pribor) s gumenom pri-
rubnicom uvucite (unutra) preko na-
stavka za usis.

Î Postavite i priþvrstite poklopac filtra.

Î Koãaru glavnog filtra (moåe se prati) po 
potrebi operite u tekuüoj vodi.

PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Nikada ne upotre-
bljavajte vlažnu košaru glavnog filtra.

Filtar ispuãnog zraka treba mijenjati jed-
nom godiãnje
Î Uklonite poklopac.
Î Deblokirajte i izvadite kuüiãte filtra.
Î Izvadite filtar ispuãnog zraka iz kuüiãta 

filtra.
Î Umetnite novi filtar ispuãnog zraka u 

kuüiãte filtra.
Î Namjestite kuüiãte filtra da dosjedne.
Î Vratite poklopac.

Rukovanje

Ukljuþivanje stroja

Naþin rada Eco

ýiãüenje

Iskljuþivanje ureÿaja

Nakon svake primjene

Transport

Skladiãtenje

Njega i odråavanje

Zamjena vunene ili papirnate 
filtarske vreüice (poseban pribor)

ýiãüenje koãare glavnog filtra

Zamjena filtra ispuãnog zraka
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Î Otkvaþite i skinite poklopac filtra.
Î Izvadite koãaru glavnog filtra.
Î Izvadite filtar za zaãtitu motora.
Î Umetnite novi filtar za zaãtitu motora.
Î Umetnite koãaru glavnog filtra.
Î Postavite i priþvrstite poklopac filtra.

! OPASNOST
Prije svih radova na ureÿaju iskljuþite ure-
ÿaj i izvadite bateriju.
Napomena: U sluþaju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmah iskljuþiti ureÿaj. 
Prije ponovnog puãtanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

– Aktivirala se toplinska zaãtita motora.
Î Zamijenite vunenu ili papirnatu filtarsku 

vreüicu (poseban pribor).
Î Zamijenite filtar za zaãtitu motora.
Î Provjerite nema li zaþepljenja u svim di-

jelovima.
Ureÿaj ponovo ukljuþite nakon ãto se ohladi 
turbina motora, nakon otprilike 60 minuta.

Î Zamijenite neispravnu vunenu ili papir-
natu filtarsku vreüicu (poseban pribor).

Î Provjerite dosjed vunene ili papirnate 
filtarske vreüice (poseban pribor).

Î Ispravno postavite i priþvrstite poklopac 
filtra.

Î Umetnite neoãteüenu koãaru glavnog 
filtra.

Î Pravilno umetnite filtar za zaãtitu moto-
ra.

Î Zamijenite vunenu ili papirnatu filtarsku 
vreüicu (poseban pribor).

Î Operite i osuãite koãaru glavnog filtra u 
tekuüoj vodi.

Î Ispravno postavite i priþvrstite poklopac 
filtra.

Î Odstranite zaþepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi ili usisnog crijeva.

Î Zamijenite neispravno usisno crijevo.
Î Zamijenite vunenu ili papirnatu filtarsku 

vreüicu (poseban pribor).
Î Ispravno postavite i priþvrstite poklopac 

filtra.
Î Operite i osuãite koãaru glavnog filtra u 

tekuüoj vodi.
Î Umetnite neoãteüenu koãaru glavnog 

filtra.
Î Zamijenite filtar za zaãtitu motora.

Î Ukljuþite ureÿaj.
– Platina je pregrijana
Napomena: Baterijski pogon je ponovo 
moguü nakon hlaÿenja platine.
– Baterija je prazna.
Î Napunite bateriju.
– Nije umetnuta baterija.
Î Umetnite bateriju.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
sluåba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaåe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naãa nadleåna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greãka u materijalu ili proi-
zvodnji. U sluþaju koji podlijeåe garanciji 
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji, 
Vaãem prodavaþu ili najbliåoj ovlaãtenoj 
servisnoj sluåbi.

Zamjena filtra za zaãtitu motora

2tklanjanje smetnji

Aparat se iskljuþuje tijekom rada

Izlaåenje praãine prilikom 
usisavanja

Usisna snaga se smanjuje

Nikakav ili nedovoljan uþinak 
usisavanja

Stroj ne radi

Servisna sluåba

-amstvo
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Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamþe za si-
guran rad ureÿaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima 
moåete pronaüi na www.kaercher.com.

Izjavljujemo da navedeni ureÿaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriãtenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niåe 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluþaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

5.957-678

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaãtenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Pribor i priþuvni dijelovi

2znaka Kataloãki br.
Zamjenska baterija 4.654-016.0
Punjaþ za brzo punjenje BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

EU izjava o suklaÿnosti

Proizvod: usisavaþ za suho usisavanje
Tip: 1.394-xxx
2dgovarajuüe smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EZ
Primijenjene usklaÿene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Primijenjeni nacionalni standardi:
-

CEO Head of Approbation

152 HR



– 7

Tehniþki podaci
BV 5/1 Bp

Napon baterije V 36 DC
Maks. snaga W 730
Nazivna snaga W 650
Zapremnina spremnika l 5
Maks. protok zraka l/s 46
Maks. podtlak kPa (mbar) 20,7 (207)
Klasa zaãtite III

Prikljuþak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) mm 35
Duljina x ãirina x visina mm 400 x 320 x 636
Tipiþna radna teåina kg 8,7
Maks. okolna temperatura °C +40
Vrijeme rada s punom baterijom
– Normalan rad
– Ekonomiþni naþin rada

min
min

24
46

Utvrÿene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuþnog tlaka LpA dB(A) 57
Nepouzdanost KpA dB(A) 2
Vrijednost vibracije na ruci m/s2 < 2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2
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Pre prve upotrebe Vaãeg 
ureÿaja proþitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
saþuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledeüeg vlasnika.
– Pre prvog stavljanja u pogon obavezno 

proþitajte sigurnosne napomene br. 
5.956-249.0!

– U sluþaju neuvaåavanja radnog 
uputstva i sigurnosnih napomena moåe 
doüi do oãteüenja na ureÿaju i 
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

– U sluþaju oãteüenja pri transportu 
odmah obavestite prodavca.

– Proverite prilikom raspakovavanja da li 
nedostaje pribor i ima li oãteüenja.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

! OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteüu opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
" UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
" OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Pregled sadråaja
Zaãtita åivotne sredine  . . . . . . SR 1
Stepeni opasnosti . . . . . . . . . . SR 1
Namensko koriãüenje . . . . . . . SR 2
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 2
Sastavni delovi ureÿaja. . . . . . SR 3
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . SR 3
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Nega i odråavanje . . . . . . . . . . SR 4
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 5
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 6
Izjava o usklaÿenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 6
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . SR 7

Zaãtita åivotne sredine
Ambalaåa se moåe ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalaåu ne bacate u kuüne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuüa mesta za ponovnu 
preradu.
Stari ureÿaji sadråe vredne 
materijale sa sposobnoãüu 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Primarne i 
punjive baterije sadråe materije 
koje ne smeju dospeti u 
þovekovu okolinu. Stoga Vas 
molimo da stare ureÿaje, 
primarne i punjive baterije 
odstranjujete preko primerenih 
sabirnih sistema.

Stepeni opasnosti
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" UPOZORENJE
Ureÿaj nije prikladan za usisavanje prašine 
štetne po zdravlje.
PAŽNJA
Ovaj ureÿaj je namenjen samo za upotrebu 
u zatvorenim prostorijama.
– Ovaj univerzalni usisivaþ je namenjen 

za suvo usisavanje podnih i zidnih 
povrãina.

– Ovaj ureÿaj je prikladan za 
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima, 
ãkolama, bolnicama, fabrikama, 
prodavnicama, kancelarijama i ostalim 
poslovnim prostorima.

Osim ovih napomena u radnom uputstvu 
moraju se uvaåavati i opãte sigurnosne 
napomene kao i zakonski propisi o zaãtiti 
na radu.
! OPASNOST
Opasnost od povreda! Izvaditi bateriju pre 
svih radova na nezi, održavanju i 
servisiranju ureÿaja.

! OPASNOST
– Ako vam je ugraÿen pejsmejker 

preporuþujemo da se pre upotrebe 
ureÿaja posavetujete s vašim lekarom 
ili proizvoÿaþem pejsmejkera o 
eventualnim merama predostrožnosti.

– Svi tipovi pejsmejkera nisu podjednako 
otporni na zraþenje emitovane visoke 
frekvencije / elektriþnih magnetnih polja 
koja su u neposrednoj blizini, što bi 
moglo da prouzrokuje probleme pri 
korišüenju ureÿaja.

– Ako vam doktor ne može garantovati 
neškodljivost, nemojte koristiti ureÿaj!

! OPASNOST
– Za punjenje baterije u aparatu smeju da 

se koriste samo priložen originalni 
punjaþ ili punjaþi odobreni od strane 
KÄRCHERa.

– Proverite pre svakog korišüenja da 
punjaþ i komplet baterija nisu ošteüeni. 
Ošteüene aparate nemojte koristiti, a 
popravku ošteüenih delova prepustite 
iskljuþivo struþnom osoblju.

– Punjaþ ne sme da se koristi ako je 
zaprljan ili mokar.

– Napon strujne mreže mora biti jednak 
naponu navedenom na natpisnoj ploþici 
punjaþa.

– Punjaþ ne sme raditi na mestima gde 
postoji opasnost od eksplozija.

– Na kontakte adaptera ne sme dospeti 
metal, jer postoji opasnost od kratkog 
spoja.

– Punjaþ se sme koristiti samo za 
punjenje odobrenih kompleta baterija.

– Na adapter se smeju postavljati samo 
þisti i suvi kompleti baterija.

– Nemojte puniti obiþne (primarne) 
baterije, postoji opasnost od eksplozije.

– Nemojte puniti ošteüene komplete 
baterija. Zamenite ošteüene komplete 
baterija.

– Komplete baterija nemojte þuvati 
zajedno sa metalnim predmetima, jer 
postoji opasnost od kratkog spoja.

– Nemojte ih bacati u vatru ni u kuüni 
otpad.

– Izbegavajte kontakt sa teþnošüu koja 
curi iz neispravnih baterija. U sluþaju 
nehotiþnog dodirivanja odgovarajuüa 
mesta isperite vodom. Ukoliko teþnost 
doÿe u kontakt sa oþima obratite se 
osim toga i lekaru.

Namensko koriãüenje

Sigurnosne napomene

Pejsmejker

Baterija i punjaþ
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1 Nastavak za usisavanje (spoljni)
2 Poklopac filtera
3 Zatvaraþ poklopca filtera
4 Vunena filterska vreüica
5 Koãara glavnog filtera
6 Filter za zaãtitu motora
7 Drãka
8 Naramenice sa srednjim i krajnjim 

zatezaþem
9 Kaiã oko struka
10 Dråaþ usisne cevi
11 Podloãka za leÿa
12 Natpisna ploþica
13 kuüiãte
14 Baterija
15 Tipka za deblokiranje
16 Oplata
17 Kuüiãte filtera
18 Filter izduvnog vazduha
19 -edinica za rukovanje
20 Prekidaþ za prebacivanje sa tvrdih 

povrãina na tepihe
21 Kuka iz dodatne opreme (rasklopiva)
22 Podna mlaznica
23 Teleskopska usisna cev
24 Eco taster (energetski ãtedljivi naþin 

rada)
25 Indikator kontrole punjenja
26 Regulator usisne sile (kontinualno)
27 Zakrivljeni nastavak
28 Usisno crevo
29 Glavni prekidaþ

– Komandni elementi za proces þiãüenja 
su åuti.

– Komandni elementi za odråavanje i 
servis su svetlo sivi.

Î Provera da li je koãara glavnog filtera 
umetnuta u ureÿaj.

1 Rad s vunenom ili papirnatom 
filterskom vreüicom (poseban pribor)

2 Rad bez filterske vreüice

Î Ureÿaj stavite na leÿa.
Slika 
Î Blokirajte zatvaraþ i namestite kaiã oko 

struka.
Slika 
Î Ureÿaj prilagodite telu potezanjem 

srednjih zatezaþa. Nemojte ih previãe 
stegnuti jer bi glavnina tereta trebalo da 
bude na kaiãu oko struka.

Slika 
Î Poloåaj ureÿaja na leÿima prilagodite 

potezanjem krajnjih zatezaþa.

Î Ugurati bateriju u dråaþ baterije tako da 
se uglavi.

Napomena: Proþitajte i sledite uputstvo za 
rad koje izdaje proizvoÿaþ motora, a 
prvenstveno sigurnosne napomene!
Baterija je pri isporuci delimiþno 
napunjena. Napunite je pre puãtanja u rad i 
po potrebi.
Napomena: Baterija se moåe puniti samo 
van aparata.
Î Pritisnuti taster za deblokadu i skinuti 

bateriju.
Î Punjaþ utaknite u odgovarajuüu 

utiþnicu.
Î Stavite bateriju u punjaþ.

Sastavni delovi ureÿaja

2znaka u boji

Stavljanje u pogon

Reåimi rada

Podeãavanje opasaþa i naramenica

Postavljanje baterije

Punjenje baterije

Trajanje punjenja prazne baterije
Punjaþ za brzo punjenje BC 1/7 min 60
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PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Pri popuštanju 
uþinka usisavanja odmah iskljuþite motor.

Î Ukljuþite ureÿaj pritiskom na glavni 
prekidaþ.

Ekonomiþni naþin rada (energetski ãtedljivi 
naþin rada): Ureÿaj radi sa smanjenom 
usisnom snagom. Vreme rada baterije se 
produåava.
Î Ukljuþiti ekonomiþni naþin rada: 

Aktivirati Eco taster.
Î Iskljuþiti ekonomiþni naþin rada: 

Ponovo aktivirati Eco taster.

Napomena: Kod osnovnog þiãüenja 
tekstilnih podloga skraüuje se vreme rada 
baterije usled poveüanog uþinka þiãüenja.
Î Prebacite prekidaþ podnog nastavka na 

usisavanje tvrde povrãine ili tepiha.
Î Reguliãite usisnu silu na regulatoru 

(kontinualno).
Î Obavite þiãüenje.

Î Iskljuþite ureÿaj pritiskom na glavni 
prekidaþ.

Î Ako je potrebno, ispraznite koãaru 
glavnog filtera.

Î Ureÿaj i pribor nakon upotrebe 
prebrisati vlaånom krpom.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
Î Prilikom transporta vozilima osigurajte 

ureÿaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajuüim vaåeüim propisima.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
Î Pritisnuti taster za deblokadu i skinuti 

bateriju kako biste spreþili praånjenje.
Ovaj ureÿaj se sme skladiãtiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

! OPASNOST
Pre svih radova na ureÿaju, iskljuþiti ureÿaj 
i skinuti bateriju.

Slika 
Î Otkaþite i skinite poklopac filtera.
Î Izvadite vunenu ili papirnatu filtersku 

vreüicu (poseban pribor).
Slika 
Î Novu vunenu ili papirnatu filtersku 

vreüicu (poseban pribor) s gumenom 
prirubnicom uvucite (unutra) preko 
nastavka za usisavanje.

Î Postavite i priþvrstite poklopac filtera.

Î Koãaru glavnog filtera (moåe se prati) 
po potrebi operite pod mlazom vode.

PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Nikada ne 
upotrebljavajte vlažnu košaru glavnog 
filtera.

Filter izduvnog vazduha menjajte 
jednom godiãnje.
Î Uklonite poklopac.
Î Deblokirajte i izvadite kuüiãte filtera.
Î Izvadite filter izduvnog vazduha iz 

kuüiãta filtera.
Î Postavite novi filter izduvnog vazduha u 

kuüiãte filtera.
Î Namestite kuüiãte filtera da dosedne.
Î Vratite poklopac.

Rukovanje

Ukljuþivanje ureÿaja

Ekonomiþni naþin rada

ýiãüenje

Iskljuþivanje ureÿaja

Nakon svake primene

Transport

Skladiãtenje

Nega i odråavanje

Zamena vunene ili papirnate 
filterske vreüice (poseban pribor)

ýiãüenje koãare glavnog filtera

Zamena filtera izduvnog vazduha
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Î Otkaþite i skinite poklopac filtera.
Î Izvadite koãaru glavnog filtera.
Î Izvadite filter za zaãtitu motora.
Î Umetnite novi filter za zaãtitu motora.
Î Umetnite koãaru glavnog filtera.
Î Postavite i priþvrstite poklopac filtera.

! OPASNOST
Pre svih radova na ureÿaju, iskljuþiti ureÿaj 
i skinuti bateriju.
Napomena: U sluþaju smetnje (npr. 
kidanja filtera) morate odmah iskljuþiti 
ureÿaj. Pre ponovnog puãtanja u rad treba 
otkloniti smetnju.

– Aktivirala se toplotna zaãtita motora.
Î Zamenite vunenu ili papirnatu filtersku 

vreüicu (poseban pribor).
Î Zamenite filter za zaãtitu motora.
Î Proverite da nema zaþepljenja u svim 

delovima.
Ureÿaj ponovo ukljuþite nakon ãto se ohladi 
turbina motora, nakon otprilike 60 minuta.

Î Zamenite neispravnu vunenu ili papirnatu 
filtersku vreüicu (poseban pribor).

Î Proverite sediãte vunene ili papirnate 
filterske vreüice (poseban pribor).

Î Ispravno postavite i priþvrstite poklopac 
filtera.

Î Umetnite neoãteüenu koãaru glavnog 
filtera.

Î Pravilno umetnite filter za zaãtitu 
motora.

Î Zamenite vunenu ili papirnatu filtersku 
vreüicu (poseban pribor).

Î Oþistiti i osuãiti koãaru glavnog filtera 
pod mlazom vode.

Î Ispravno postavite i priþvrstite poklopac 
filtera.

Î Odstranite zaþepljenja iz usisnog 
nastavka, usisne cevi ili usisnog creva.

Î Zamenite neispravno usisno crevo.
Î Zamenite vunenu ili papirnatu filtersku 

vreüicu (poseban pribor).
Î Ispravno postavite i priþvrstite poklopac 

filtera.
Î Oþistiti i osuãiti koãaru glavnog filtera 

pod mlazom vode.
Î Umetnite neoãteüenu koãaru glavnog 

filtera.
Î Zamenite filter za zaãtitu motora.

Î Ukljuþite ureÿaj.
– Platina je pregrejana
Napomena: Baterijski pogon je ponovo 
moguü nakon hlaÿenja integralnog kola.
– Baterija je prazna.
Î Napunite bateriju.
– Nije umetnuta baterija.
Î Umetnite bateriju.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
sluåba mora ispitati ureÿaj.

U svakoj zemlji vaåe garantni uslovi koje je 
izdala naãa nadleåna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
ureÿaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok 
greãka u materijalu ili proizvodnji. U sluþaju 
koji podleåe garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vaãem prodavcu ili 
najbliåoj ovlaãüenoj servisnoj sluåbi.

Zamena filtera za zaãtitu motora

2tklanjanje smetnji

Aparat se iskljuþuje za vreme rada

Izlaåenje praãine prilikom 
usisavanja

Usisna snaga se smanjuje

Nikakav ili nedovoljan uþinak 
usisavanja

Ureÿaj ne radi

Servisna sluåba

Garancija
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Koristite samo originalni pribor i originalne 
rezervne delove, oni pruåaju garanciju za 
bezbedan i nesmetan rad ureÿaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima 
moåete pronaüi na www.kaercher.com.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maãina 
po svojoj koncepciji i naþinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tråiãte, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaãtiti. Ova izjava 
prestaje da vaåi ako se bez naãe saglasnosti 
na maãini izvedu bilo kakve promene.

5.957-678

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaãüenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Pribor i rezervni delovi

2znaka Kataloãki br.
Rezervna baterija 4.654-016.0
Punjaþ za brzo punjenje BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

Izjava o usklaÿenosti sa 
propisima EU

Proizvod: Usisavaþ za suvo usisavanje
Tip: 1.394-xxx
2dgovarajuüe EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EZ
Primenjene usklaÿene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Primenjeni nacionalni standardi:
-

CEO Head of Approbation
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Tehniþki podaci
BV 5/1 Bp

Napon baterije V 36 DC
Maks. snaga W 730
Nominalna snaga W 650
Zapremina posude l 5
Maks. protok vazduha l/s 46
Maks. podpritisak kPa (mbar) 20,7 (207)
Klasa zaãtite III

Prikljuþak usisnog creva (C-DN/C-ID) mm 35
Duåina x ãirina x visina mm 400 x 320 x 636
Tipiþna radna teåina kg 8,7
Maks. temperatura okoline °C +40
Vreme rada sa punom baterijom
– Normalan rad
– Ekonomiþni naþin rada

min
min

24
46

Izraþunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuþnog pritiska LpA dB(A) 57
Nepouzdanost KpA dB(A) 2
Vrednost vibracije na ruci m/s2 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ 
ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.
– ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚ-

ɰɢɹ ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɍɩɴɬɜɚ-
ɧɟɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ʋ 5.956-249.0!

– ɉɪɢ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɜɚɧɟ ɧɚ ɍɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɧɚ ɍɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɜɴɡɧɢɤɧɚɬ ɩɨ-
ɜɪɟɞɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚ ɨɛ-
ɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɝɨ ɢ ɡɚ ɞɪɭɝɢ ɥɢɰɚ.

– ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢ ɞɟɮɟɤɬɢ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ 
ɢɧɮɨɪɦɢɪɚɣɬɟ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ.

– ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɥɢɩɫɜɚɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ɨɬ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ ɢɥɢ ɢɦɚ ɩɨɜɪɟ-
ɞɟɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫ-
ɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ 
ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ BG 1
ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ. . . . . . . BG 1
ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ BG 2
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  . . . BG 2
ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . BG 3
ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ . . . . BG 3
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 4
Tɪɚɧɫɩoɪɬ. . . . . . . . . . . . . . . . BG 4
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 4
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ . . . . . . . . BG 4
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ . . BG 5
Ƚɚɪɚɧɰɢɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ . . . . . . . . . BG 8

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ 
ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟ-
ɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ 
ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧ-
ɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
Ȼɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ 
ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ 
ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, 
ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ 
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ 
ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ
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" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɪɟɞɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɩɪɚɯɨɜɟ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɫɚɦɨ ɡɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.
– Ɍɚɡɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɟ 

ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɡɚ ɫɭɯɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɩɨɞɨɜɢ ɢ ɫɬɟɧɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.

– Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɝɨɞɟɧ ɡɚ ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɧɚɩɪ. ɜ ɯɨɬɟɥɢ, ɭɱɢɥɢɳɚ, 
ɛɨɥɧɢɰɢ, ɮɚɛɪɢɤɢ, ɦɚɝɚɡɢɧɢ, ɨɮɢɫɢ 
ɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɩɨɞ ɧɚɟɦ.

Ɉɫɜɟɧ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɜ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɢ ɨɛ-
ɳɢɬɟ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨ-
ɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ 
ɞɟɣɧɨɫɬɢ, ɫɜɴɪɡɚɧɢ ɫ ɝɪɢɠɢɬɟ, ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɢ ɪɟɦɨɧɬɢɬɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɢɡ-
ɜɚɠɞɚɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
– ȼ ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɧɨɫɢɬɟ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭ-

ɥɚɬɨɪ, ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɞɚ ɫɟ ɢɧɮɨɪɦɢ-
ɪɚɬɟ ɨɬ ȼɚɲɢɹ ɥɟɤɚɪ ɢɥɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡ-
ɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɚɬɨɪɚ 
ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɦɟɪɤɢ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ.

– ɇɟ ɜɫɢɱɤɢ ɬɢɩɨɜɟ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɚ-
ɬɨɪɢ ɫɚ ɟɞɧɚɤɜɨ ɭɫɬɨɣɱɢɜɢ ɧɚ ɨɛ-
ɥɴɱɜɚɧɟ ɤɴɦ ɢɡɥɴɱɜɚɧɚɬɚ ɜɢɫɨɤɚ 
ɱɟɫɬɨɬɚ/ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɦɚɝɧɢɬɧɢ 
ɩɨɥɟɬɚ ɜ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɚ ɛɥɢɡɨɫɬ, 
ɤɨɟɬɨ ɛɢ ɦɨɝɥɨ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɩɪɨ-
ɛɥɟɦɢ ɩɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

– Ⱥɤɨ ȼɚɲɢɹɬ ɥɟɤɚɪ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ȼɢ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɪɚ, ɱɟ ɬɨɜɚ ɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ, ɧɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ!

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
– Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɟ ɩɨɡ-

ɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɨɬɨ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɨ ɡɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ ɫ  
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢɬɟ ɨɬ KARCHER ɡɚɪɹɞɧɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

– ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚ-
ɬɟɪɢɹ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɡɚ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ. ɉɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɬ ɩɨɜɟɱɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɱɚɫ-
ɬɢ ɞɚ ɫɟ ɩɨɩɪɚɜɹɬ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢ-
ɪɚɧ ɩɟɪɫɨɧɚɥ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɜ ɡɚɦɴɪɫɟɧɨ ɢɥɢ ɦɨɤɪɨ ɫɴɫ-
ɬɨɹɧɢɟ.

– ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɨɬ ɦɪɟɠɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɴɜɩɚɞɚ ɫɴɫ ɡɚɞɚɞɟɧɨɬɨ ɧɚɩɪɟ-
ɠɟɧɢɟ ɧɚ ɬɢɩɨɜɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ ɧɚ ɡɚ-
ɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɜɴɜ ɜɡɪɢɜɨɨɩɚɫɧɚ ɫɪɟɞɚ.

– Ⱦɨ ɤɨɧɬɚɤɬɢɬɟ ɧɚ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɞɚ ɧɟ 
ɩɨɩɚɞɚɬ ɦɟɬɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɩɨɡɜɨ-
ɥɟɧɚɬɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

– ɇɚ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹɬ ɫɚɦɨ ɱɢɫɬɢ ɢ 
ɫɭɯɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ.

– Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚɬ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ 
(ɩɴɪɜɢɱɧɢ ɤɥɟɬɤɢ), ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɫ-
ɤɩɥɨɡɢɹ.

– Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚɬ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ. ɉɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟ-
ɧɹɬ.

– Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ 
ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɦɟɬɚɥɧɢ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɢ, ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟ-
ɧɢɟ.

– Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ 
ɯɜɴɪɥɹɬ ɜ ɨɝɴɧɹ ɢɥɢ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢ-
ɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

Ʉɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɚɬɨɪɢ

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ/ɡɚɪɹɞɧɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
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– Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɛɹɝɜɚ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɢɡɥɢɡɚɳɢ-
ɬɟ ɨɬ ɞɟɮɟɤɬɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɢ. ɉɪɢ ɫɥɭɱɚɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɬɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɥɚɤɧɟ ɫ ɜɨɞɚ. ɉɪɢ 
ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɨɱɢɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɫɟ 
ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɣɬɟ ɫ ɥɟɤɚɪ.

1 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ (ɨɬɜɴɧ)
2 Ʉɚɩɚɤ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ
3 Ɂɚɤɨɩɱɚɥɤɚ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ
4 Ɏɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ ɤɟɱɟ
5 Ʉɨɲɧɢɰɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ
6 Ɏɢɥɬɴɪ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ
7 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
8 ɇɨɫɚɱ ɡɚ ɪɚɦɨ ɫɴɫ ɫɪɟɞɧɢ ɢ ɤɪɚɣɧɢ 

ɨɛɬɟɝɚɱɢ.
9 Ʉɨɥɚɧ ɡɚ ɯɴɥɛɨɤ
10 ɇɨɫɚɱ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ
11 ɉɨɞɥɨɠɤɚ ɡɚ ɝɴɪɛɚ
12 Ɍɢɩɨɜɚ ɬɚɛɟɥɤɚ
13 Ʉɨɪɩɭɫ
14 Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
15 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ
16 Ʉɚɩɚɤ
17 Ʉɨɪɩɭɫ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ
18 Ɏɢɥɬɴɪ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ
19 Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳ ɟɥɟɦɟɧɬ
20 ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ ɡɚ ɬɜɴɪɞɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨ-

ɫɬɢ/ɩɨɞɨɜɟ ɫ ɤɢɥɢɦɢ
21 Ⱥɤɫɟɫɨɚɪ ɤɭɤɚ (ɪɚɡɝɴɜɚɳɚ ɫɟ)
22 ɉɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ
23 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚ ɬɪɴɛɚ
24 Ȼɭɬɨɧ Eco (ɪɟɠɢɦ ɡɚ ɫɩɟɫɬɹɜɚɧɟ ɧɚ 

ɟɧɟɪɝɢɹ)
25 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚ ɤɨɧɬɪɨɥ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ-

ɬɨ
26 Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɫɢɥɚ 

(ɛɟɡɫɬɟɩɟɧɟɧ)
27 Ʉɨɥɹɧɨ
28 Ɇɚɪɤɭɱ ɡɚ ɛɨɤɥɭɤ
29 Ƚɥɚɜɟɧ ɤɥɸɱ

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɩɪɨɰɟɫɚ 
ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɫɚ ɠɴɥɬɢ.

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ ɢ ɫɟɪɜɢɡ ɫɚ ɫɜɟɬɥɨɫɢɜɢ.

Î ɉɪɨɜɟɪɤɚ, ɞɚɥɢ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜ-
ɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɜ ɭɪɟɞɚ.

1 Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱ-
ɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)

2 Ɋɚɛɨɬɚ ɛɟɡ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ

Î ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɝɴɪɛɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ɏɢɤɫɢɪɚɧɟ ɧɚ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɢ ɧɚ-

ɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɤɨɥɚɧɚ ɡɚ ɯɴɥɛɨɤɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ⱥɞɚɩɬɢɪɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɤɴɦ ɬɹɥɨɬɨ ɤɚɬɨ 

ɢɡɞɴɪɩɚɬɟ ɫɪɟɞɧɢɬɟ ɨɛɬɟɝɚɱɢ ɤɴɦ ɬɹ-
ɥɨɬɨ. ɇɟ ɩɪɢɬɹɝɚɣɬɟ ɬɜɴɪɞɟ ɫɬɟɝɧɚɬɨ, 
ɝɥɚɜɧɢɹɬ ɬɨɜɚɪ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ 
ɧɚ ɤɨɥɚɧɚ ɡɚ ɯɴɥɛɨɤɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚ 

ɝɴɪɛɚ ɫ ɢɡɞɴɪɩɜɚɧɟ ɧɚ ɤɪɚɣɧɢɬɟ 
ɨɛɬɟɝɚɱɢ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɜ ɧɟɝɨɜɢɹ 
ɞɴɪɠɚɱ ɢ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɩɪɟɞ-
ɩɢɫɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ!
ɉɪɢ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ ɟ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɡɚɪɟɞɟɧɚ. Ⱦɚ ɫɟ ɡɚɪɟɞɢ 
ɩɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɩɪɢ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪ-
ɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɫɚɦɨ 
ɜ ɫɜɚɥɟɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.
Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ ɢ 

ɫɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ.
Î Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ 

ɜ ɨɬɝɨɜɚɪɹɳ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬ.

ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɐɜɟɬɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ȼɢɞɨɜɟ ɪɟɠɢɦ

ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɧɨɫɚɱ ɡɚ ɯɴɥɛɨɤɚ ɢ 
ɧɚ ɧɨɫɚɱ ɡɚ ɪɚɦɨ

Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ

Ɂɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ
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Î Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɞɚ ɫɟ ɩɨ-
ɫɬɚɜɢ ɜ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ! ɉɪɢ ɫɩɚɞɚɧɟ 
ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɜɟɞɧɚɝɚ 
ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɦɨɬɨɪɚ.

Î ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɤɴɦ ɝɥɚɜɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫ-
ɜɚɱ.

Ɋɟɠɢɦ Eco (ɪɟɠɢɦ ɡɚ ɫɩɟɫɬɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɟɧɟɪɝɢɹ): ɍɪɟɞɴɬ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɧɚɦɚɥɟɧɚ 
ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ. ȼɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ ɫɟ ɭɞɴɥɠɚɜɚ.
Î ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɠɢɦ Eco: ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ 

ɛɭɬɨɧ Eco.
Î ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɠɢɦ Eco: ɇɚɬɢɫɧɟ-

ɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɛɭɬɨɧ Eco.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɨɫɧɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɬɟɤɫɬɢɥɧɢ ɩɨɤɪɢɬɢɹ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ 
ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪ ɫɟ ɧɚɦɚɥɹɜɚ 
ɩɨɪɚɞɢ ɭɜɟɥɢɱɟɧɚɬɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ.
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɧɚ ɩɨɞɨ-

ɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɜɴɪɯɭ ɧɚ ɬɜɴɪɞɚ ɩɨɜɴɪɯ-
ɧɨɫɬ ɢɥɢ ɩɨɞ ɫ ɤɢɥɢɦ.

Î Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɫɢɥɚɬɚ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ 
ɨɬ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɫɢɥɚ 
(ɛɟɡɫɬɟɩɟɧɟɧ).

Î ɂɡɜɴɪɲɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ.

Î ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɝɥɚɜɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫ-
ɜɚɱ.

Î ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ 
ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ.

Î ɋɥɟɞ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɫ ɜɥɚɠɧɚ ɤɴɪɩɚ.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
Î ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ ɨɫɢɝɭ-

ɪɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɩɪɨɬɢɜ ɩɥɴɡɝɚɧɟ ɢ ɩɪɟɨ-
ɛɪɴɳɚɧɟ.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ ɢ 

ɫɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ, ɡɚ ɞɚ ɩɪɟɞɨ-
ɬɜɪɚɬɢɬɟ ɪɚɡɪɟɠɞɚɧɟ.

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ 
ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɝɨ ɢɡ-
ɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɢ ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 

ɮɢɥɬɴɪɚ.
Î Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 

ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɩɪɢ ɩɪɚɡɧɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ
Ȼɴɪɡɨɡɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ BC 
1/7

ɦɢɧ 60

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ɋɟɠɢɦ Eco

Ɋɟɠɢɦ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ

ɋɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ

Tɪɚɧɫɩoɪɬ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɋɦɟɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ 

ɬɨɪɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)
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Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɧɨɜɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-

ɛɢɱɤɚ ɨɬ ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱ-
ɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ) ɫ ɝɭ-
ɦɟɧɢɹ ɮɥɚɧɟɰ ɧɚɞ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɧɚ-
ɤɪɚɣɧɢɤ (ɜɴɬɪɟ).

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɢ ɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ.

Î ɉɪɢ ɧɭɠɞɚ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ 
ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ (ɦɢɟɳɚ ɫɟ) ɩɨɞ ɬɟɱɚ-
ɳɚ ɜɨɞɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨ-
ɫɬɚɜɹɣɬɟ ɦɨɤɪɚ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ.

Ɏɢɥɬɴɪ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ: ɞɚ ɫɟ ɫɦɟ-
ɧɹ 1x ɝɨɞɢɲɧɨ
Î Ⱦɚ ɫɟ ɫɜɚɥɢ ɤɚɩɚɤɚ.
Î Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɢ 

ɝɨ ɫɜɚɥɟɬɟ.
Î ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡ-

ɞɭɯ ɨɬ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ.
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ 

ɜɴɡɞɭɯ ɜ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ.
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɢ ɝɨ 

ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.
Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɤɚɩɚɤɚ.

Î Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ.

Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥ-
ɬɴɪ.

Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨ-
ɪɚ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɢɹ ɡɚɳɢɬɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɢ ɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɝɨ ɢɡ-
ɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɢ ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ⱥɤɨ ɜɴɡɧɢɤɧɟ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ 
(ɧɚɩɪ. ɫɱɭɩɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ), ɭɪɟɞɴɬ 
ɜɟɞɧɚɝɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ. ɉɪɟɞɢ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɬɚ.

– Ɂɚɞɟɣɫɬɜɚɥ ɫɟ ɟ ɬɟɪɦɨɩɪɨɬɟɤɬɨɪɴɬ 
ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.

Î ɋɦɟɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Î ɋɦɟɧɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.
Î ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ ɡɚ ɡɚɩɭɲɜɚɧɟ.
ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɨɬɧɨɜɨ ɫɥɟɞ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɬɭɪɛɢɧɚɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɫɥɟɞ ɩɪɢɛɥ. 60 ɦɢ-
ɧɭɬɢ.

Î ɋɦɟɧɟɬɟ ɞɟɮɟɤɬɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ ɨɬ ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥ-
ɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Î ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪ-
ɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚ-
ɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥ-
ɬɴɪɚ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɚɬɚ ɤɨɲɧɢɰɚ 
ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥ-
ɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.

Î ɋɦɟɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Î ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɨɲɧɢɱɤɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥ-
ɬɴɪɚ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ 
ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ 
ɜɴɡɞɭɯ

Ⱦɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɚ

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ

ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ

ɂɡɥɢɡɚɧɟ ɧɚ ɩɪɚɯ ɩɪɢ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ

ɋɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɫɢɥɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚ
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Î Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɡɚɩɭɲɜɚɧɢɹɬɚ ɨɬ ɜɫɦɭɤɚ-
ɬɟɥɧɚɬɚ ɞɸɡɚ, ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ 
ɢɥɢ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.

Î ɋɦɟɧɟɬɟ ɞɟɮɟɤɬɧɢɹ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ 
ɦɚɪɤɭɱ.

Î ɋɦɟɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥ-
ɬɴɪɚ.

Î ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɨɲɧɢɱɤɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɚɬɚ ɤɨɲɧɢɰɚ 
ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ.

Î ɋɦɟɧɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨ-
ɪɚ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɢ ɭɪɟɞɴɬ.
– ɉɥɚɧɤɚɬɚ ɩɪɟɝɪɹɬɚ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɋɟɠɢɦ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 
ɟ ɜɴɡɦɨɠɟɧ ɨɬɧɨɜɨ ɫɥɟɞ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɩɥɚɧɤɚɬɚ.
– Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɩɪɚɡɧɚ
Î Ɂɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.
– ɇɟ ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

Ⱥɤɨ ɩɨɜɪɟɞɚɬɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɟɧɚ, ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɨɬ ɫɟɪ-
ɜɢɡɚ.

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ 
ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. ȿɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ ɨɬɫɬɪɚ-
ɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ 
ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚ-
ɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɞɢɫ-
ɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟ-
ɥɟɠɤɚ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨ-
ɚɪɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɨ 
ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɢ 
ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɚɤ-
ɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 
www.kaercher.com.

ɇɹɦɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɢɥɢ 
ɬɹ ɧɟ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɚ

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ

Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ʋ ɡɚ ɩɨɪɴɱ-
ɤɚ

ɋɦɟɧɹɟɦɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 4.654-016.0
Ȼɴɪɡɨɡɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0
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ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚ-
ɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ 
ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚ-
ɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿC. ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ ɫ 
ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞ-
ɧɨɫɬ.

5.957-678

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ 
ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ

ɉɪɨɞɭɤɬ: ɉɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ 
ɧɚ ɫɭɯɨ

Ɍɢɩ: 1.394-xxx
ɇɚɦɢɪɚɳɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ 
ȿC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/ȿC
2011/65/ȿC
2009/125/ȿɈ
ɇɚɦɟɪɢɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚ-
ɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
ɉɪɢɥɨɠɢɦɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ
-

CEO Head of Approbation
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
BV 5/1 Bp

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ V 36 DC
Ɇɚɤɫ. ɦɨɳɧɨɫɬ W 730
ɇɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ W 650
ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɥ 5
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɴɡɞɭɯ (ɦɚɤɫ.) ɥ/ɫɟɤ 46
ȼɚɤɭɭɦ (ɦɚɤɫ.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Ʉɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ III

ɂɡɜɨɞ ɡɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ (C-DN/C-ID) ɦɦ 35
Ⱦɴɥɠɢɧɚ x ɲɢɪɨɱɢɧɚ x ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɦɦ 400 x 320 x 636
Ɍɢɩɢɱɧɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɨ ɬɟɝɥɨ ɤɝ 8,7
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ (ɦɚɤɫ.) °C +40
ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢ ɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ
– ɇɨɪɦɚɥɟɧ ɪɟɠɢɦ
– ȿɤɨɥɨɝɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ

ɦɢɧ
ɦɢɧ

24
46

ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 60335-2-69
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA dB(A) 57
ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA dB(A) 2
ɋɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɜ ɨɛɥɚɫɬɬɚ ɧɚ ɞɥɚɧɬɚ – 
ɪɴɤɚɬɚ

ɦ/ɫɟɤ2 <2,5

ɇɟɫɢɝɭɪɧɨɫɬ K ɦ/ɫɟɤ2 0,2

168 BG



– 1

Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselev}ttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
v}i uue omaniku tarbeks alles.
– Enne esmakordset kasutuselev}ttu lu-

gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249.0!

– Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine v}ib p}hjustada seadme rikkeid 
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute 
jaoks.

– Transpordil tekkinud vigastuste puhul 
teavitage toote müüjat.

– Pakendi lahtipakkimisel kontrollige, kas 
k}ik osad on olemas ning kahjustama-
ta. Märkusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

! OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Sisukord
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 1
Ohuastmed . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 2
Ohutusalased märkused . . . . . ET 2
Seadme elemendid . . . . . . . . . ET 3
Kasutuselev}tt  . . . . . . . . . . . . ET 3
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 4
Abi häirete korral. . . . . . . . . . . ET 5
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 6
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 7

Keskkonnakaitse
Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid ja akud sisaldavad ai-
neid, mis ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun likvideerige vanad 
seadmed, patareid ja akud see-
t}ttu vastavate kogumissüstee-
mide kaudu.

2huastmed
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" HOIATUS
Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-
seks.
TÄHELEPANU
Seade on mõeldud ainult kasutamiseks si-
seruumides.
– See universaalimur on ette nähtud p}-

randate ja seinte kuivpuhastamiseks.
– Käesolev seade sobib professionaal-

seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides, 
büroodes ja rendifirmades.

Lisaks käesolevas kasutusjuhendis toodud 
märkustele tuleb järgida ka seadusandja 
üldisi ohutusalaseid ja }nnetusjuhtumite 
vältimise eeskirju.
! OHT
Vigastusoht! Võtke aku enne kõiki seadmel 
teostatavaid hoolitsus-, hooldus- ja remont-
töid välja.

! OHT
– Kui kasutate südame stimulaatorit, soo-

vitame konsulteerida arstiga või süda-
me stimulaatori tootjaga võimalike ette-
vaatusabinõude üle, enne kui seadet 
kasutate.

– Mitte kõik südamestimulaatori tüübid ei 
ole võrdselt kiirguskindlad vahetus lä-
heduses olevate kõrgsagedus-/elektri-
liste magnetväljade suhtes ning see 
võib põhjustada seadme kasutamisel 
probleeme.

– Kui arst ei saa teile kinnitada, et sead-
me kasutamine on ohutu, ei tohi seadet 
kasutada!

! OHT
– Aku laadimine on lubatud ainult juures-

oleva originaallaaduriga või mõne 
KÄRCHERi poolt heakskiidetud laadi-
misseadmega.

– Kontrollige enne igakordset kasutamist 
laadimisseadet ja akupakki vigastuste 
osas. Lõpetage vigastatud seadmete 
kasutamine ning laske defektseid osi 
parandada ainult spetsialistidel.

– Ärge kasutage laadimisseadet, kui see 
on must või niiske.

– Võrgupinge peab vastama laadimis-
seadme tüübisildile märgitud pingele.

– Ärge käitage laadimisseadet plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

– Adapteri kontaktid ei tohi metallosade-
ga kokku puutuda, lühiseoht.

– Kasutage laadimisseadet ainult heaks-
kiidetud akupakkide laadimiseks.

– Ühendage laadimisseadme adapteris-
se ainult puhtad ja kuivad akupakid.

– Ärge laadige patareisid (primaarele-
mente), plahvatusoht.

– Ärge laadige vigaseid akupakke. Vahe-
tage rikkis akupakid kohe välja.

– Ärge hoidke akupakke koos metallist 
esemetega, lühiseoht.

– Ärge visake akupakke tulle ega majapi-
damisprahi hulka.

– Vältige kokkupuutumist katkistest aku-
dest väljavoolanud vedelikuga. Juhusli-
ku kokkupuute korral loputage veega. 
Kui akuvedelikku sattub silma, tuleb li-
saks pöörduda arsti poole.

Sihipärane kasutamine

2hutusalased märkused

Südamestimulaator

Aku/laadija
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1 Imituts (väline)
2 Filtrikate
3 Filtrikatte lukk
4 Fliisist filtrikott
5 Peafiltri korv
6 Mootori kaitsefilter
7 Käepide
8 ®lakandur kesk- ja l}pp-pingutiga
9 Vöörihm
10 Imitoru hoidik
11 Seljapolster
12 Tüübisilt
13 Korpus
14 Aku
15 Luku vabastusklahv
16 Kate
17 Filtrikorpus
18 Heit}hu filter
19 Käsitsemisplokk
20 K}va pinna/vaipkatte ümberlüliti
21 Tarvikukonks (lahti klapitav)
22 P}randadüüs
23 Teleskoop-imitoru
24 Eco-klahv (energiasäästumoodus)
25 Laadimiskontrolli näidik
26 Imij}u regulaator (sujuv)
27 P}lv
28 Imemisvoolik
29 Pealüliti

– Puhastusprotsessi juhtelemendid on 
kollased.

– Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid 
on helehallid.

Î Kontroll, kas peafiltri korv on masinasse 
paigaldatud.

1 Kasutamine fliisist filtrikotiga v}i pabe-
rist filtrikotiga (lisavarustus)

2 Kasutamine ilma filtrikotita

Î Pange masin selili.
-oonis 
Î Laske lukul asendisse fikseeruda ja re-

guleerige vöörihma.
-oonis 
Î T}mmake keskpinguteid ja seadke ma-

sin keha järgi parajaks. Ärge t}mmake 
rihma liiga pinguli, p}hikoormus peaks 
olema vöörihmal.

-oonis 
Î Reguleerige masina asendit seljal, t}m-

mates l}pp-pingutitest.

Î Lükake aku akuhoidikusse ja fikseerige.

Märkus: Lugege läbi laadimisseadme toot-
ja kasutusjuhend ja järgige eriti ohutusn}u-
deid!
Kui seade tarnitakse, on aku osaliselt lae-
tud. Enne kasutuselev}ttu ja vajadusel tu-
leb akut laadida.
Märkus: Aku laadimiseks tuleb see maha 
v}tta.
Î Vajutage luku vabastusklahvi ja v}tke 

aku välja.
Î hhendage laadimisseade n}uetekoha-

sesse pistikupessa.
Î Pange aku laadimisseadmesse.

Seadme elemendid

Värvitde tähendus

Kasutuselev}tt

Tööreåiimid

Vöörihma ja }larihma reguleerimine 

Aku paigaldamine

Aku laadimine

Laadimisaeg, kui aku on tühi
Kiirlaadija BC 1/7 min 60

171ET



– 4

TÄHELEPANU
Vigastusoht! Kui imivõimsus langeb, lülita-
ge mootor koheselt välja.

Î Lülitage seade pealülitist sisse.

Eco-moodus (energiasäästumoodus): Sea-
de töötab vähendatud imemisv}imsusega. 
Aku eluiga pikeneb.
Î Eco-mooduse sisselülitamine: Vajutage 

Eco-klahvi.
Î Eco-mooduse väljalülitamine: Vajutage 

uuesti Eco-klahvi.

-uhis: Tekstiilkatete p}hipuhastuse korral 
lüheneb aku eluiga k}rgenenud puhastus-
v}imsuse t}ttu.
Î Seadke p}randaotsaku ümberlüliti vas-

tavalt k}vale pinnale v}i vaipkattele.
Î Seadke imij}u (sujuv) regulaator sobi-

vale tugevusele.
Î Viige läbi puhastus.

Î Lülitage seade pealülitist välja.

Î Vajadusel tühjendage peafiltri korv.
Î Puhastage seadet ja tarvikuid pärast 

kasutust niiske lapiga.

" ETTEVAATUS
Vigastusoht! Transportimisel jälgige sead-
me kaalu.
Î S}idukites transportimisel fikseerige 

seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

" ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jälgige seadme 
kaalu.
Î Vajutage luku vabastusklahvi ja v}tke 

aku välja, et vältida tühjenemist.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

! OHT
Enne kõiki seadmel teostatavaid töid lülita-
ge seade välja ja võtke aku välja.

-oonis 
Î Avage filtrikatte lukk ja v}tke see ära.
Î Eemaldage fliisist filtrikott v}i paberist 

filtrikott (lisavarustus).
-oonis 
Î T}mmake uus fliisist filtrikott v}i pabe-

rist filtrikott (lisavarustus) kummiäärega 
üle imitutsi (seest).

Î Pange filtrikate peale ja lukustage see.

Î Vajadusel puhastage peafiltri korvi 
(pestav) voolava vee all.

TÄHELEPANU
Vigastusoht! Ärge kunagi pange märga 
peafiltri korvi tagasi.

Heit}hu filter: 1x aastas vahetada
Î V}tke kate ära.
Î Vabastage filtrikorpus lukustusest ja 

v}tke välja.
Î V}tke heit}hu filter filtrikorpusest välja.
Î Pange filtrikorpusse uus heit}hu filter.
Î Pange filtrikorpus kohale ja laske asen-

disse fikseeruda.
Î Pange kate kohale.

Käsitsemine

Seadme sisselülitamine

Eco-moodus

Puhastamine

Seadme väljalülitamine

Pärast iga kasutamist

Transport

Hoiulepanek

Korrashoid ja tehnohooldus

Fliisist filtrikoti v}i paberist filtrikoti 
(lisavarustus) vahetamine

Peafiltri korvi puhastamine

Heit}hu filtri vahetamine
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Î Avage filtrikatte lukk ja v}tke see ära.
Î V}tke peafiltri korv välja.
Î V}tke mootorikaitsefilter ära.
Î Pange kohale uus mootori kaitsefilter.
Î Pange kohale peafiltri korv.
Î Pange filtrikate peale ja lukustage see.

! OHT
Enne kõiki seadmel teostatavaid töid lülita-
ge seade välja ja võtke aku välja.
Märkus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe välja lülitada. Rike 
tuleb enne seadme uuesti kasutusele v}t-
mist k}rvaldada.

– Mootori termokaitse lülitus sisse.
Î Vahetage fliisist filtrikott v}i paberist 

filtrikott (lisavarustus).
Î Vahetage välja mootori kaitsefilter.
Î Kontrollige k}iki detaile v}imalike um-

mistuste osas.
Uuesti sisselülitamine pärast mootori turbii-
ni jahtumist u. 60 minuti pärast.

Î Vahetage defeknte fliisist filtrikott v}i 
paberist filtrikott (lisavarustus).

Î Kontrollige fliisist filtrikoti v}i paberist 
filtrikoti (lisavarustus) asendit.

Î Pange filtrikate }igesti kohale ja lukus-
tage.

Î Pange kohale vigastamata peafiltri 
korv.

Î Paigaldage mootorikaitsefilter }igesti.

Î Vahetage fliisist filtrikott v}i paberist 
filtrikott (lisavarustus).

Î Puhastage peafiltrikorvi voolava vee all 
ja kuivatage.

Î Pange filtrikate }igesti kohale ja lukus-
tage.

Î Eemaldage imidüüsi, imitoru v}i imivoo-
liku ummistused.

Î Vahetage defektne imivoolik välja.
Î Vahetage fliisist filtrikott v}i paberist 

filtrikott (lisavarustus).
Î Pange filtrikate }igesti kohale ja lukus-

tage.
Î Puhastage peafiltrikorvi voolava vee all 

ja kuivatage.
Î Pange kohale vigastamata peafiltri 

korv.
Î Vahetage välja mootori kaitsefilter.

Î Lülitage seade sisse.
– -uhtplaat üle kuumenenud
Märkus: Akutoide on jälle v}imalik, kui 
juhtplaat on jahtunud.
– Aku tühi
Î Laadige akut
– Akut ei ole paigaldatud
Î Paigaldage aku.

Kui riket ei ole v}imalik k}rvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked k}rvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui p}hjuseks on materjali- v}i 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja v}i lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu t}en-
dava dokumendi.

Mootori kaitsefiltri väljavahetamine

Abi häirete korral

Masin lülitub töö ajal välja

Tolm pääseb imemisel välja

Imemisj}ud väheneb

Puuduv v}i ebapiisav imiv}imsus

Seade ei tööta

Klienditeenindus

Garantii
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Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 
t}rgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 
aadressilt www.kaercher.com.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p}hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsen}etele. 
Meiega koosk}lastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

5.957-678

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Lisavarustus ja varuosad

Nimetus Tellimisnr.
Vahetusaku 4.654-016.0
Kiirlaadija BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: Kuivimur
Tüüp: 1.394-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL
2011/65/EL
2009/125/Eh
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Kohaldatud riiklikud standardid
-

CEO Head of Approbation
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Tehnilised andmed
BV 5/1 Bp

Akupinge V 36 DC
Maksimaalne v}imsus W 730
Nominaalv}imsus W 650
Paagi maht l 5
®hukogus (maks.) l/s 46
Alar}hk (maks.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Elektriohutusklass III

Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) mm 35
pikkus x laius x k}rgus mm 400 x 320 x 636
Tüüpiline töömass kg 8,7
hmbritsev temperatuur (maks.) °C +40
Tööaeg täis aku korral
– Normaalne tööreåiim
– Säästureåiim

min
min

24
46

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helir}hu tase LpA dB(A) 57
Ebakindlus KpA dB(A) 2
Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus m/s2 <2,5
Ebakindlus K m/s2 0,2
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Pirms ierƯces pirmƗs lietoãanas 
izlasiet instrukcijas oriƧinƗlvalo-

dƗ, rƯkojieties saskaƼƗ ar norƗdƯjumiem 
tajƗ un uzglabƗjiet to vƝlƗkai izmantoãanai 
vai turpmƗkiem lietotƗjiem.
– Pirms pirmƗs lietoãanas obligƗti izlasƯt 

norƗdƯjumus par droãƯbu Nr. 5.956-
249.0!

– -a netiek ievƝrota lietoãanas instrukcija 
un droãƯbas norƗdƯjumi, aparƗtƗ var 
rasties bojƗjumi, apdraudot aparƗta lie-
totƗja un citu personu droãƯbu.

– Par transportƝãanas bojƗjumiem neka-
vƝjoties ziƼojiet tirgotƗjam.

– IzsaiƼojot, pƗrbaudiet, vai iesaiƼojumƗ 
esoãais saturs ir pilnƯgs un nebojƗts.

InformƗcija par sastƗvdaƺƗm (REACH)
AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaƺƗm atra-
dƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

! BƮSTAMI
NorƗde par tieši draudošƗm briesmƗm, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nƗvi.
" BRƮDINƖJUMS
NorƗde par iespƝjami draudošƗm bries-
mƗm, kuras var izraisƯt smagas traumas vai 
nƗvi.
" UZMANƮBU
NorƗda uz iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt vieglus ievainojumus.
IEVƜRƮBAI
NorƗde par iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt materiƗlos zaudƝjumus.

Satura rƗdƯtƗjs
Vides aizsardzƯba . . . . . . . . . . LV 1
Riska pakƗpes  . . . . . . . . . . . . LV 1
Noteikumiem atbilstoãa lietoãa-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 2
DroãƯbas norƗdƯjumi . . . . . . . . LV 2
AparƗta elementi . . . . . . . . . . . LV 3
EkspluatƗcijas uzsƗkãana. . . . LV 3
Apkalpoãana . . . . . . . . . . . . . . LV 4
TransportƝãana. . . . . . . . . . . . LV 4
GlabƗãana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 4
Kopãana un tehniskƗ apkope . LV 4
PalƯdzƯba darbƯbas traucƝjumu 
gadƯjumƗ . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Piederumi un rezerves daƺas  . LV 6
ES AtbilstƯbas deklarƗcija . . . . LV 6
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 7

Vides aizsardzƯba
Iepakojuma materiƗli ir atkƗrtoti 
pƗrstrƗdƗjami. Lǌdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopƗ ar mƗj-
saimniecƯbas atkritumiem, bet 
nogƗdƗjiet to vietƗ, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizƝjƗ pƗrstrƗde.
NolietotƗs ierƯces satur noderƯ-
gus materiƗlus, kurus iespƝjams 
pƗrstrƗdƗt un izmantot atkƗrtoti. 
Baterijas un akumulatori satur 
vielas, kuras nedrƯkst nokƺǌt ap-
kƗrtƝjƗ vidƝ. âƯ iemesla dƝƺ lǌ-
dzam utilizƝt vecƗs ierƯces, bate-
rijas un akumulatorus atbilsto-
ãos atkritumu konteineros.

Riska pakƗpes
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" BRƮDINƖJUMS
AparƗts nav paredzƝts veselƯbai kaitƯgu pu-
tekƺu iesǌkšanai.
IEVƜRƮBAI
Šis aparƗts ir paredzƝts tikai lietošanai 
iekštelpƗs.
– âis universƗlais putekƺusǌcƝjs ir pare-

dzƝts grƯdas un sienas virsmu sausajai 
tƯrƯãanai.

– âis aparƗts ir piemƝrots profesionƗlai 
lietoãanai, piemƝram, viesnƯcƗs, sko-
lƗs, slimnƯcƗs, fabrikƗs, veikalos, biro-
jos un iznomƗãanas uzƼƝmumos.

KopƗ ar lietoãanas instrukcijƗ ietvertajiem 
norƗdƯjumiem ir jƗƼem vƝrƗ likumdevƝja 
vispƗrƯgie droãƯbas tehnikas noteikumi un 
nelaimes gadƯjumu novƝrãanas noteikumi.
! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks! Pirms visiem iekƗrtas 
kopšanas, apkopes un labošanas darbiem 
izƼemiet akumulatorus.

! BƮSTAMI
– Ja Jums ir kardiostimulators, mƝs pirms 

aparƗta izmantošanas iesakƗm no Jǌsu 
Ɨrsta vai kardiostimulatora ražotƗja ie-
gǌt informƗciju par iespƝjamiem piesar-
dzƯbas pasƗkumiem.

– Ne visi kardiostimulatoru veidi ir vienƗdi 
droši pret augstas frekvences/elektriski 
magnƝtisko lauku starojumu, atrodoties 
tƗ tiešƗ tuvumƗ, kas, izmantojot aparƗ-
tu, varƝtu radƯt problƝmas.

– Ja Jǌsu Ɨrsts Jums nevar garantƝt ab-
solǌtu drošƯbu, neizmantojiet aparƗtu!

! BƮSTAMI
– Akumulatora lƗdƝšana atƺauta tikai ar 

piegƗdƗjamo oriƧinƗlo lƗdƝtƗju vai ar 
KÄRCHER apstiprinƗtajiem lƗdƝtƗjiem.

– Pirms katras lietošanas pƗrbaudƯt lƗdƝ-
tƗju un akumulatora bloku uz bojƗju-
miem. BojƗtƗs ierƯces vairs nelietot un 
bojƗtƗs daƺas mainƯt tikai ar specializƝta 
personƗla palƯdzƯbu.

– Nelietot netƯru vai slapju lƗdƝtƗju.
– AparƗta datu plƗksnƯtƝ norƗdƯtajam 

spriegumam jƗatbilst tƯkla spriegumam.
– NeekspluatƝt lƗdƝtƗju sprƗdzienbƯsta-

mƗ vidƝ.
– Uz adaptera kontaktiem nedrƯkst nokƺǌt 

metƗla daƺas, Ưssavienojuma bƯstamƯba.
– LƗdƝtƗju izmantot tikai apstiprinƗtu aku-

mulatoru bloku uzlƗdƝšanai. 
– LƗdƝtƗja adapterƯ ievietot tikai tƯrus un 

sausus akumulatoru blokus.
– NelƗdƝt baterijas (ar primƗro šǌnu), 

sprƗdziena bƯstamƯba.
– NelƗdƝt bojƗtus akumulatorus. BojƗtus 

akumulatoru blokus nomainƯt.
– NeglabƗt akumulatorus kopƗ ar metƗla 

priekšmetiem, Ưssavienojuma bƯstamƯ-
ba.

– Nemest akumulatorus ugunƯ vai sadzƯ-
ves atkritumos.

– IzvairƯties no kontakta ar šƷidrumu, kurš 
izplǌst ƗrƗ no bojƗtiem akumulatoriem. 
Nejauša kontakta gadƯjumƗ noskalot 
šƷidrumu ar ǌdeni. Kontakta ar acƯm ga-
dƯjumƗ papildu konsultƝties ar Ɨrstu.

Noteikumiem atbilstoãa 
lietoãana

DroãƯbas norƗdƯjumi

Kardiostimulators

Akumulators/lƗdƝtƗjs
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1 Sǌkãanas uzgalis (ƗrpusƝ)
2 Filtra pƗrsegs
3 Filtra pƗrsega fiksators
4 FlƯsa filtra maisiƼã
5 Galvenais filtrelements 
6 Motora aizsargfiltrs
7 Rokturis
8 Plecu turƝtƗjs ar vidƝjo un galƝjo sprie-

gotƗju
9 Gurnu josta
10 SǌcƝjcaurules turƝtƗjs
11 Muguras polsterƝjums
12 Datu plƗksnƯte
13 Korpuss
14 Akumulators
15 AtbloƷƝãanas poga
16 PƗrsegs
17 Filtra korpuss
18 Gaisa izplǌdes filtrs
19 VadƯbas bloks
20 PƗrslƝgs �Cieta virsma/paklƗjs�
21 Piederuma ƗƷis (atvƗåams)
22 Sprausla grƯdas tƯrƯãanai
23 TeleskopiskƗ sǌcƝjcaurule
24 Eco taustiƼã (enerƧijas taupƯbas re-

åƯms)
25 UzlƗdes kontrolrƗdƯjums
26 Sǌkãanas jaudas regulators (bezpa-

kƗpju)
27 LƯkums
28 Sǌkãanas ãƺǌtene
29 Galvenais slƝdzis

– TƯrƯãanas procesa vadƯbas elementi ir 
dzelteni.

– Apkopes un servisa vadƯbas elementi ir 
gaiãi pelƝki.

Î PƗrbaudiet, vai aparƗtƗ ir ievietots gal-
venais filtrelements.

1 Izmantoãana ar flƯsa filtra maisiƼu vai 
papƯra filtra maisiƼu (speciƗlie piederu-
mi)

2 Izmantoãana bez filtra maisiƼa

Î Uzlieciet aparƗtu uz muguras.
AttƝls 
Î NofiksƝjiet fiksatoru un noregulƝjiet gur-

nu jostu.
AttƝls 
Î PielƗgojiet aparƗtu Ʒermenim, pavelkot 

vidƝjo spriegotƗju. Nesavelciet par 
daudz, pamatslodzei jƗbǌt uz gurnu jos-
tas.

AttƝls 
Î NoregulƝjiet aparƗta stƗvokli uz mugu-

ras, pavelkot galƝjo spriegotƗju.

Î Ievietojiet akumulatoru stiprinƗjumƗ un 
to nofiksƝjiet.

NorƗde: Izlasiet lƗdƝtƗja izgatavotƗja sa-
stƗdƯto lietoãanas pamƗcƯbu un Ưpaãu uz-
manƯbu pievƝrsiet droãƯbas norƗdƯjumiem!
Nododot ierƯci lietotƗjam, akumulators da-
ƺƝji ir uzlƗdƝts. Pirms ekspluatƗcijas uzsƗk-
ãanas, kƗ arƯ gadƯjumos, kad tas ir nepie-
cieãams, uzlƗdƝjiet akumulatoru.
NorƗde: Akumulatoru var lƗdƝt tikai izƼem-
tƗ stƗvoklƯ.
Î Nospiediet atbloƷƝãanas taustiƼu un iz-

Ƽemiet akumulatoru.
Î LƗdƝtƗju iespraudiet atbilstoãƗ kontakt-

ligzdƗ.
Î Iespraudiet akumulatoru lƗdƝtƗjƗ.

AparƗta elementi

KrƗsu marƷƝjums

EkspluatƗcijas uzsƗkãana

Darba reåƯmi

Gurnu jostas un plecu turƝtƗja 
noregulƝãana

UzstƗdƯt akumulatoru

UzlƗdƝt akumulatoru

Tukãa akumulatora uzlƗdes laiks
Ɩtrais lƗdƝtƗjs BC 1/7 min 60
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IEVƜRƮBAI
BojƗjumu risks! Ja samazinƗs sǌkšanas 
jauda, nekavƝjoties izslƝdziet motoru.

Î IeslƝdziet aparƗta galveno slƝdzi.

Eco reåƯms (enerƧijas taupƯbas reåƯms): Ie-
kƗrta darbojas ar samazinƗtu sǌkãanas 
jaudu. Akumulatora darbƯbas laiks pagari-
nƗs.
Î Eco reåƯma aktivizƗcija: nospiediet Eco 

taustiƼu.
Î Eco reåƯma deaktivizƗcija: atkƗrtoti no-

spiediet Eco taustiƼu.

NorƗdƯjums: veicot vispƗrƯgu tekstila pƗr-
segu tƯrƯãanu, paaugstinƗtƗ tƯrƯãanas jauda 
saƯsina akumulatora darbƯbas laiku.
Î PƗrslƝdziet grƯdas sprauslas pƗrslƝgu 

uz cietu virsmu vai uz paklƗju.
Î Ar sǌkãanas jaudas regulatoru noregu-

lƝjiet sǌkãanas jaudu (bezpakƗpju).
Î Veiciet tƯrƯãanu.

Î IzslƝdziet aparƗta galveno slƝdzi.

Î VajadzƯbas gadƯjumƗ iztukãojiet galve-
no filtrelementu.

Î IerƯci un piederumus notƯriet ar mitru lu-
patiƼu.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! Trans-
portƝjot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.
Î TransportƝjot automaãƯnƗ, saskaƼƗ ar 

spƝkƗ esoãajƗm direktƯvƗm nodroãiniet 
aparƗtu pret izslƯdƝãanu un apgƗãanos.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! UzglabƗ-
jot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.
Î Nospiediet atbloƷƝãanas taustiƼu un iz-

Ƽemiet akumulatoru, lai novƝrstu tƗ izlƗ-
di.

âo aparƗtu drƯkst uzglabƗt tikai iekãtelpƗs.

! BƮSTAMI
Pirms visiem ierƯces apkopes darbiem iz-
slƝdziet to un izƼemiet akumulatoru.

AttƝls 
Î AtbloƷƝjiet un noƼemiet filtra pƗrsegu.
Î IzƼemiet flƯsa filtra maisiƼu vai papƯra 

filtra maisiƼu (speciƗlie piederumi).
AttƝls 
Î Uzvelciet jaunu flƯsa filtra maisiƼu vai 

papƯra filtra maisiƼu (speciƗlie piederu-
mi) ar gumijas atloku uz sǌkãanas uz-
gaƺa (iekãpusƝ).

Î Uzlieciet un nofiksƝjiet filtra pƗrsegu.

Î VajadzƯbas gadƯjumƗ galveno filtrele-
mentu (mazgƗjams) izskalojiet zem 
ǌdens strǌklas.

IEVƜRƮBAI
BojƗjumu risks! Neievietojiet galveno filtr-
elementu, kad tas ir slapjš.

Gaisa izplǌdes filtrs: jƗmaina vienreiz 
gadƗ
Î NoƼemiet pƗrsegu.
Î AtbrƯvojiet filtra korpusu un izƼemiet 

ƗrƗ.
Î IzƼemiet gaisa izplǌdes filtru no filtra 

korpusa.
Î Ievietojiet filtra korpusƗ jaunu gaisa iz-

plǌdes filtru.
Î Ievietojiet un nofiksƝjiet filtra korpusu.
Î Uzlieciet pƗrsegu.

Apkalpoãana

IerƯces ieslƝgãana

Eco reåƯms

TƯrƯãana

AparƗta izslƝgãana

PƝc katras lietoãanas

TransportƝãana

GlabƗãana

Kopãana un tehniskƗ apkope

FlƯsa filtra maisiƼa vai papƯra filtra 
maisiƼa (speciƗlie piederumi) 

nomaiƼa

GalvenƗ filtrelementa tƯrƯãana

Gaisa izplǌdes filtra nomaiƼa
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Î AtbloƷƝjiet un noƼemiet filtra pƗrsegu.
Î IzƼemiet galveno filtrelementu.
Î IzƼemiet motora aizsargfiltru.
Î Ielieciet jaunu motora aizsargfiltru.
Î Ievietojiet galveno filtrelementu.
Î Uzlieciet un nofiksƝjiet filtra pƗrsegu.

! BƮSTAMI
Pirms visiem ierƯces apkopes darbiem iz-
slƝdziet to un izƼemiet akumulatoru.
NorƗde: -a parƗdƗs traucƝjums (piem., 
filtra plƯsums), aparƗts nekavƝjoties jƗiz-
slƝdz. Pirms atkƗrtotas ekspluatƗcijas uz-
sƗkãanas traucƝjums ir jƗnovƝrã.

– ReaƧƝjis motora termoprotektors.
Î Nomainiet flƯsa filtra maisiƼu vai papƯra 

filtra maisiƼu (speciƗlie piederumi).
Î Nomainiet motora aizsargfiltru.
Î PƗrbaudiet, vai nav nosprostotas daƺas.
IeslƝdziet no jauna pƝc motora turbƯnas at-
dziãanas - pƝc apm. 60 minǌtƝm.

Î Nomainiet bojƗto flƯsa filtra maisiƼu vai 
papƯra filtra maisiƼu (speciƗlie piederu-
mi).

Î PƗrbaudiet flƯsa filtra maisiƼa vai papƯra 
filtra maisiƼa (speciƗlie piederumi) stƗ-
vokli.

Î Pareizi uzlieciet/nofiksƝjiet filtra pƗrse-
gu.

Î Ievietojiet nebojƗtu galveno filtrelemen-
tu.

Î Ievietojiet motora aizsargfiltru pareizi.

Î Nomainiet flƯsa filtra maisiƼu vai papƯra 
filtra maisiƼu (speciƗlie piederumi).

Î IztƯriet galvenƗ filtra grozu zem tekoãa 
ǌdens un to noåƗvƝjiet.

Î Pareizi uzlieciet/nofiksƝjiet filtra pƗrse-
gu.

Î LikvidƝjiet aizsƝrƝjumus sǌkãanas 
sprauslƗ, sǌkãanas caurulƝ, sǌkãanas 
ãƺǌtenƝ.

Î BojƗtu sǌkãanas ãƺǌteni nomainiet.
Î Nomainiet flƯsa filtra maisiƼu vai papƯra 

filtra maisiƼu (speciƗlie piederumi).
Î Pareizi uzlieciet/nofiksƝjiet filtra pƗrse-

gu.
Î IztƯriet galvenƗ filtra grozu zem tekoãa 

ǌdens un to noåƗvƝjiet.
Î Ievietojiet nebojƗtu galveno filtrelemen-

tu.
Î Nomainiet motora aizsargfiltru.

Î IeslƝdziet ierƯci.
– PƗrkarsusi sistƝmplate
NorƗde: PƝc sistƝmplates atdziãanas ierƯci 
atkal ir iespƝjams darbinƗt akumulatora re-
åƯmƗ.
– akumulators izlƗdƝjies
Î UzlƗdƝt akumulatoru.
– ierƯcƝ nav ievietots akumulators
Î Ievietojiet ierƯcƝ akumulatoru.

-a darbƯbas traucƝjumu nav iespƝjams 
novƝrst, ierƯce ir jƗnodod pƗrbaudei 
klientu apkalpoãanas centrƗ.

KatrƗ valstƯ ir spƝkƗ mǌsu uzƼƝmuma atbil-
dƯgƗs sabiedrƯbas izdotie garantijas nosa-
cƯjumi. Garantijas termiƼa ietvaros iespƝja-
mos -ǌsu iekƗrtas darbƯbas traucƝjumus 
mƝs novƝrsƯsim bez maksas, ja to cƝlonis ir 
materiƗla vai raåoãanas defekts. Garantijas 
remonta nepiecieãamƯbas gadƯjumƗ ar pir-
kumu apliecinoãu dokumentu griezieties 
pie tirgotƗja vai tuvƗkajƗ pilnvarotajƗ klien-
tu apkalpoãanas dienestƗ.

Motora aizsargfiltra nomaiƼa

PalƯdzƯba darbƯbas 
traucƝjumu gadƯjumƗ

AparƗts darbƯbas laikƗ izslƝdzas

Putekƺu izplǌde sǌkãanas procesa 
laikƗ

Iesǌkãanas spƝks samazinƗs

Nav sǌkãanas jaudas vai tƗ ir 
nepietiekama

AparƗts nestrƗdƗ

Klientu apkalpoãanas dienests

Garantija

180 LV



– 6

Izmantot tikai oriƧinƗlos piederumus un ori-
ƧinƗlƗs rezerves daƺas, jo tie garantƝ droãu 
un nevainojamu ierƯces darbƯbu.
InformƗciju par piederumiem un rezerves 
daƺƗm skatƯt www.kaercher.com.

Ar ão mƝs paziƼojam, ka turpmƗk minƝtƗ 
iekƗrta, pamatojoties uz tƗs konstrukciju un 
izgatavoãanas veidu, kƗ arƯ mǌsu apgrozƯ-
bƗ laistajƗ izpildƯjumƗ atbilst ES direktƯvu 
attiecƯgajƗm galvenajƗm droãƯbas un vese-
lƯbas aizsardzƯbas prasƯbƗm. IekƗrtƗ izda-
rot ar mums nesaskaƼotas izmaiƼas, ãis 
paziƼojums zaudƝ savu spƝku.

5.957-678

ApakãƗ parakstƯjuãƗs personas rƯkojas uz-
ƼƝmuma vadƯbas uzdevumƗ un pƝc tƗs 
pilnvarojuma.

Par dokumentƗciju sastƗdƯãanu atbildƯgƗ 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TƗlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Piederumi un rezerves daƺas

ApzƯmƝjums PasǌtƯjuma 
nr.

MainƗms akumulators 4.654-016.0
Ɩtrais lƗdƝtƗjs BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

ES AtbilstƯbas deklarƗcija

Produkts: Putekƺu sǌcƝjs sausajai tƯrƯ-
ãanai

Tips: 1.394-xxx
AttiecƯgƗs ES direktƯvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES
2011/65/ES
2009/125/EK
PiemƝrotƗs harmonizƝtƗs normas:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Izmantotie valsts standarti:
-

CEO Head of Approbation
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Tehniskie dati
BV 5/1 Bp

Akumulatora spriegums V 36 DC
Maks. jauda W 730
NominƗlƗ jauda W 650
Tvertnes tilpums l 5
Gaisa daudzums (maks.) l/s 46
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) 20,7 (207)
AizsardzƯbas klase III

Sǌkãanas ãƺǌtenes pieslƝgums (C-DN/C-ID) mm 35
Garums x platums x augstums mm 400 x 320 x 636
TipiskƗ darba masa kg 8,7
ApkƗrtƝjƗ temperatǌra (maks.) °C +40
DarbƯbas laiks, ja ir pilnƯbƗ uzlƗdƝts akumulators
– NormƗlais reåƯms
– Eco reåƯms

min
min

24
46

SaskaƼƗ ar EN 60335-2-69 aprƝƷinƗtƗs vƝrtƯbas.
SkaƼas spiediena lƯmenis LpA dB(A) 57
NenoteiktƯba KpA dB(A) 2
Plaukstas-rokas vibrƗcijas lielums m/s2 <2,5
NenoteiktƯba K m/s2 0,2
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Prieã pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, bǌtina ati-

dåiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bǌtǐ nau-
dotis vơliau arba perduoti naujam savinin-
kui.
– Prieã pirmąjƳ naudojimą, bǌtinai per-

skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249.0!

– Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir 
saugos nurodymǐ galima sugadinti 
prietaisą ar sukelti pavojǐ naudotojui ir 
kitiems asmenims.

– PastebơjĊ transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekơją.

– Iãpakuodami prietaisą patikrinkite, ar 
netrǌksta priedǐ ir ar nơra paåeidimǐ.

Nurodymai apie sudedamąsias medåia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

! PAVOJUS
Nuoroda dơl tiesioginio pavojaus, galinþio 
sukelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ƲSPƠJIMAS
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojǐ, galintƳ sukelti len-
gvus sužalojimus.
DƠMESIO
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti materialinius nuostolius.

Turinys
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 1
Rizikos lygiai . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Naudojimas pagal paskirtƳ . . . . LT 2
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 2
Prietaiso dalys. . . . . . . . . . . . . LT 3
Naudojimo pradåia  . . . . . . . . . LT 3
Valdymas  . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 4
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Prieåiǌra ir aptarnavimas  . . . . LT 4
Pagalba gedimǐ atveju . . . . . . LT 5
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Priedai ir atsarginơs dalys. . . . LT 6
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 6
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 7

Aplinkos apsauga
Pakuotơs medåiagos gali bǌti 
perdirbamos. Neiãmeskite pa-
kuoþiǐ kartu su buitinơmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudotǐ prietaisǐ sudơtyje yra 
vertingǐ, antriniam åaliavǐ per-
dirbimui tinkamǐ medåiagǐ, to-
dơl jie turơtǐ bǌti atiduoti perdir-
bimo Ƴmonơms. Akumuliatoriuo-
se ir baterijose yra medåiagǐ, 
kurios negali patekti Ƴ aplinką. 
Todơl naudotus prietaisus, bate-
rijas ir akumuliatorius ãalinkite 
per atitinkamą antriniǐ åaliavǐ 
surinkimo sistemą.

Rizikos lygiai 
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" ƲSPƠJIMAS
Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-
goms dulkơms siurbti.
DƠMESIO
Šis prietaisas skirtas naudoti patalpose.
– ãis universalus siurblys skirtas sausam 

grindǐ ir sienǐ valymui.
– âis prietaisas yra tinkamas pramoni-

niam naudojimui, pvz., vieãbuþiuose, 
mokyklose, ligoninơse, fabrikuose, par-
duotuvơse, biuruose ir nuomos punk-
tuose.

Be naudojimo instrukcijoje pateikiamǐ nuro-
dymǐ taip pat reikia laikytis bendrǐjǐ Ƴstaty-
mus leidåianþiǐjǐ institucijǐ nurodymǐ dơl 
nelaimingǐ atsitikimǐ prevencijos ir saugos.
! PAVOJUS
Susižalojimo pavojus! Prieš vykdydami 
prietaiso priežiǌrą, remontą ar techninĊ 
priežiǌrą, išimkite bateriją.

! PAVOJUS
– Jei naudojate širdies stimuliatorius, 

prieš naudojant prietaisą, patariame 
kreiptis Ƴ gydytoją arba širdies stimulia-
toriaus gamintoją dơl galimǐ saugos 
priemoniǐ.

– Ne visǐ tipǐ širdies stimuliatoriai yra at-
sparǌs netoli jǐ esanþiǐ aukšto dažnio ir 
elektriniǐ magnetiniǐ laukǐ skleidžia-
miems spinduliams, todơl naudojant 
prietaisą gali kilti problemǐ.

– Jei gydytojas negarantuoja visiško sau-
gumo, nenaudokite prietaiso!

! PAVOJUS
– Ʋkrauti akumuliatoriǐ leidžiama tik kartu 

patiektu originaliu arba KÄRCHER 
aprobuotu Ƴkrovikliu.

– Kiekvieną kartą prieš naudodami Ƴkrovi-
klƳ, patikrinkite tinklo kabelƳ, ƳkroviklƳ ir 
akumuliatoriǐ, ar nơra pažeidimǐ. Ne-
benaudokite sugedusiǐ prietaisǐ, o pa-
žeistas dalis perduokite remontuoti kva-
lifikuotiems specialistams.

– Nenaudokite užteršto arba sudrơkusio 
Ƴkroviklio.

– Tinklo Ƴtampa turi sutapti su Ƴkroviklio 
duomenǐ lentelơje pateikta Ƴtampa.

– Nenaudokite Ƴkroviklio sprogioje aplin-
koje.

– Adapterio kontaktus saugokite nuo są-
lyþio su metaliniais daiktais, nes gali 
Ƴvykti trumpasis jungimas.

– ƲkroviklƳ naudokite tik aprobuotiems 
akumuliatoriams Ƴkrauti.

– Ʋ adapterƳ dơkite tik švarius ir sausus 
akumuliatorius.

– Nekraukite baterijǐ (pirminiǐ elementǐ), 
nes kyla sprogimo pavojus.

– NeƳkrovinơkite pažeistǐ akumuliatoriǐ. 
Pažeistus akumuliatorius pakeiskite.

– Nelaikykite akumuliatoriǐ kartu su me-
taliniais daiktais, nes kyla trumpojo jun-
gimo pavojus.

– Nemeskite akumuliatoriǐ Ƴ ugnƳ ir neša-
linkite kartu su buitinơmis atliekomis.

– Venkite sąlyþio su iš pažeistǐ akumulia-
toriǐ ištekơjusiu skysþiu. Atsitiktinai su-
silietus su skysþiu, nuplaukite jƳ vande-
niu. Skysþiui patekus Ƴ akis, papildomai 
kreipkitơs Ƴ gydytoją.

Naudojimas pagal paskirtƳ

Saugos reikalavimai

âirdies stimuliatoriai

Akumuliatorius / Ƴkroviklis
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1 Siurbimo antvamzdis (iãorinis)
2 Filtro dangtelis
3 Filtro dangtelio uådanga
4 Plako filtro maiãelis
5 Pagrindinơ filtro talpykla
6 Apsauginis variklio filtras
7 Rankena
8 Petneãos su tempikliais viduryje ir gale
9 Klubǐ diråas
10 Siurbimo vamzdåio laikiklis
11 Nugaros pagalvơlơ
12 Duomenǐ lentelơ
13 Korpusas
14 Akumuliatorius
15 Atblokavimo mygtukas
16 Dangtis
17 Filtro korpusas
18 Iãmetamojo oro filtras
19 Valdymo pultas
20 Kietǐ pavirãiǐ ir kiliminiǐ dangǐ valymo 

reåimo perjungiklis
21 Kablys priedams (atlenkiamas)
22 Antgalis grindims
23 Teleskopinis siurblio vamzdis
24 Mygtukas ÄEco³ (energijos taupymo re-

åimas)
25 Ʋkrovos indikatorius
26 Siurbimo galios reguliatorius (be pako-

pǐ)
27 -ungơ
28 Siurbimo åarna
29 Pagrindinis jungiklis

– Valymo proceso valdymo elementai yra 
geltonos spalvos.

– Techninơs prieåiǌros valdymo elemen-
tai yra ãviesiai pilkos spalvos.

Î Patikrinkite, ar Ƴ prietaisą Ƴdơta pagrindi-
nio filtro talpykla.

1 Naudojimas su plako filtro maiãeliu arba 
popieriaus filtro maiãeliu (specialieji 
priedai)

2 Naudojimas be filtro maiãelio

Î Uådơkite prietaisą ant nugaros.
Paveikslas 
Î Uåfiksuokite dangtƳ ir sureguliuokite klu-

bǐ diråą.
Paveikslas 
Î Tempdami vidurinius laikiklius, pritaiky-

kite prietaiso padơtƳ prie kǌno. NeƳtemp-
kite per stipriai, nes pagrindinơ apkrova 
turi tekti klubǐ diråui.

Paveikslas 
Î Prietaiso padơtƳ ant nugaros nustatykite 

tempdami galinius tempiklius.

Î Ʋdơkite akumuliatoriǐ Ƴ laikiklƳ ir uåfik-
suokite.

Pastaba: Perskaitykite Ƴkroviklio gamintojo 
naudojimo instrukciją ir ypaþ laikykitơs sau-
gos reikalavimǐ!
Akumuliatorius tiekiamas iã dalies Ƴkrautas. 
Prieã naudodami prietaisą ir, kai reikia, 
Ƴkraukite akumuliatoriǐ.
Pastaba: Akumuliatoriǐ galima Ƴkrauti tik 
iãơmus iã prietaiso.
Î Paspauskite atblokavimo mygtuką ir 

nuimkite akumuliatoriǐ.
Î Ʋjunkite kartu su prietaisu patiektą Ƴkro-

viklƳ Ƴ Ƴprastą elektros tinklo lizdą.
Î Ʋdơkite akumuliatoriǐ Ƴ ƳkroviklƳ.

Prietaiso dalys

Spalvinis åenklinimas

Naudojimo pradåia

Darbo reåimai

Klubǐ diråo ir petneãǐ nustatymas

Akumuliatoriaus Ƴdơjimas

Ʋkraukite akumuliatoriǐ

Visiãkai iãsikrovusio akumuliatoriaus Ƴkro-
vimo laikas
Spartusis Ƴkroviklis BC 1/7 min 60
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DƠMESIO
Pažeidimo pavojus! Sumažơjus siurbimo 
galiai, nedelsdami išjunkite variklƳ.

Î Pagrindiniu jungikliu Ƴjunkite prietaisą.

ÄEco³ reåimas (energijos taupymo reåi-
mas): Ƴrenginys dirba sumaåinta siurbimo 
galia. Akumuliatoriaus veikimo trukmơ pail-
gơja.
Î ÄEco³ reåimo Ƴjungimas: paspauskite 

ÄEco³ mygtuką.
Î ÄEco³ reåimo iãjungimas: dar kartą pa-

spauskite Ƴjunkite ÄEco³ mygtuką.

Nuoroda: Bazinio tekstiliniǐ dangǐ valymo 
metu dơl didesnio valymo galingumo su-
trumpơja akumuliatoriaus veikimo trukmơ.
Î Grindǐ antgalio perjungiklƳ nustatykite Ƴ 

kietǐjǐ pavirãiǐ arba kiliminơs dangos 
valymo reåimo padơtƳ.

Î Siurbimo galios reguliatoriumi (be pako-
pǐ) nustatykite siurbimo galią.

Î Iãvalykite.

Î Pagrindiniu jungikliu iãjunkite prietaisą.

Î -ei reikia, iãtuãtinkite pagrindinio filtro 
talpyklą.

Î Po naudojimo drơgna ãluoste nuvalyki-
te ƳrenginƳ ir priedus.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Transpor-
tuojant prietaisą, reikia atsižvelgti Ƴ jo svorƳ.
Î Transportuojant ƳrenginƳ transporto 

priemonơse, jƳ reikia uåfiksuoti pagal 
galiojanþius reglamentus, kad neslystǐ 
ir neapvirstǐ.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Pastatant 
laikyti prietaisą, reikia atsižvelgti Ƴ prietaiso 
svorƳ.
Î Paspauskite sustabdymo mygtuką ir 

nuimkite akumuliatoriǐ, kad jis neiãsi-
krautǐ.

âƳ prietaisą galima laikyti tik patalpose.

! PAVOJUS
Prieš visus prietaiso priežiǌros darbus iš-
junkite prietaisą ir išimkite akumuliatoriǐ.

Paveikslas 
Î AtsklĊskite ir nuimkite filtro dangtelƳ.
Î Iãimkite plako arba popierinƳ filtro mai-

ãelƳ (specialieji priedai).
Paveikslas 
Î Naują plako arba popierinƳ filtro maiãelƳ 

(specialieji priedai) Ƴtempkite virã siurbi-
mo antvamzdåio (vidinio).

Î Uådơkite ir uåsklĊskite filtro dangtelƳ.

Î -ei reikia, tekanþiu vandeniu nuplaukite 
pagrindinio filtro talpyklą (plaunamą).

DƠMESIO
Pažeidimo pavojus! Jokiu bǌdu nedơkite Ƴ 
prietaisą šlapios pagrindinio filtro talpyklos.

Iãmetamojo oro filtras: keiskite 1x kas-
met
Î Nuimkite dangtƳ.
Î Atblokuokite ir iãimkite filtro korpusą.
Î Iã filtro korpuso iãimkite iãmetamojo oro 

filtrą.
Î Ʋ filtro korpusą Ƴstatykite naują iãmeta-

mojo oro filtrą.
Î Ʋdơkite ir uåfiksuokite filtro korpusą.
Î Pritvirtinkite dangtelƳ.

Valdymas

Prietaiso Ƴjungimas

ÄEco³ reåimas

Valymo reåimas

Prietaiso iãjungimas

Po kiekvieno naudojimo

Transportavimas

Laikymas

Prieåiǌra ir aptarnavimas

Plako arba popierinio filtro maiãelio 
(specialieji priedai) keitimas

Pagrindinio filtro talpyklos valymas

Iãmetamojo oro filtro keitimas
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Î AtsklĊskite ir nuimkite filtro dangtelƳ.
Î Iãimkite pagrindinio filtro talpyklą.
Î Iãimkite apsauginƳ variklio filtrą.
Î Ʋdơkite naują apsauginƳ variklio filtrą.
Î Ʋdơkite pagrindinio filtro talpyklą.
Î Uådơkite ir uåsklĊskite filtro dangtelƳ.

! PAVOJUS
Prieš visus prietaiso priežiǌros darbus iš-
junkite prietaisą ir išimkite akumuliatoriǐ.
Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdåiui, 
Ƴtrǌko filtras), nedelsdami iãjunkite prietai-
są. Prieã vơl pradơdami naudoti prietaisą, 
gedimą paãalinkite.

– Suveikơ variklio terminis jutiklis.
Î Pakeiskite plako arba popierinƳ filtro 

maiãelƳ (specialieji priedai).
Î Pakeiskite apsauginƳ variklio filtrą.
Î Patikrinkite visas dalis, ar jos neuåsiki-

ãĊ.
Vơl po 60 minuþiǐ, atvơsinĊ variklio turbiną.

Î Pakeiskite paåeistą plako arba popierinƳ 
filtro maiãelƳ (specialieji priedai).

Î Patikrinkite plako arba popierinio filtro 
maiãelio padơtƳ (specialieji priedai).

Î Tinkamai uådơkite ir uåfiksuokite filtro 
uådangą.

Î Ʋdơkite nepaåeistą pagrindinio filtro tal-
pyklą.

Î Tinkamai Ƴdơkite apsauginƳ variklio filtrą.

Î Pakeiskite plako arba popierinƳ filtro 
maiãelƳ (specialieji priedai).

Î Pagrindinio filtro talpyklą nuplaukite 
vandens srove ir iãdåiovinkite.

Î Tinkamai uådơkite ir uåfiksuokite filtro 
uådangą.

Î Paãalinkite susidariusƳ kamãtƳ iã siurbi-
mo antgalio, siurblio vamzdåio ar siurbi-
mo åarnos.

Î Pakeiskite paåeistą siurbimo åarną.
Î Pakeiskite plako arba popierinƳ filtro 

maiãelƳ (specialieji priedai).
Î Tinkamai uådơkite ir uåfiksuokite filtro 

uådangą.
Î Pagrindinio filtro talpyklą nuplaukite 

vandens srove ir iãdåiovinkite.
Î Ʋdơkite nepaåeistą pagrindinio filtro tal-

pyklą.
Î Pakeiskite apsauginƳ variklio filtrą.

Î Ʋjunkite prietaisą.
– Perkaitusi plokãtelơ
Pastaba: Atvơsus plokãtelei, galite toliau 
maitinti prietaisą akumuliatoriumi.
– IãsikrovĊs akumuliatorius
Î Akumuliatoriaus Ƴkrovimas.
– NeƳdơtas akumuliatorius
Î Ʋdơkite akumuliatoriǐ.

-ei negalite paãalinti gedimo, pateikite 
prietaisą patikrinti klientǐ aptarnavimo 
tarnybai.

Kiekvienoje ãalyje galioja mǌsǐ Ƴgaliotǐ 
pardavơjǐ nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paãalinsime nemokamai, 
jei tokiǐ gedimǐ prieåastis buvo netinka-
mos medåiagos ar gamybos defektai. Dơl 
garantiniǐ gedimǐ ãalinimo kreipkitơs Ƴ 
savo pardavơją arba artimiausią klientǐ ap-
tarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą pa-
tvirtinantƳ kasos kvitą.

Apsauginio variklio filtro keitimas

Pagalba gedimǐ atveju

Naudojamas prietaisas iãsijungia

Siurbimo metu dulkơs ãalinamos 
laukan

Sumaåơjo siurbimo jơga

Per maåa siurbimo galia arba jos 
visiãkai nơra

Prietaisas neveikia

Klientǐ aptarnavimo tarnyba

Garantija
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Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uåtikrinsite, kad prietaisas 
bǌtǐ eksploatuojamas patikimai ir be trikþiǐ.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis 
rasite þia: www.kaercher.com.

âiuo pareiãkiame, kad toliau apraãyto apa-
rato brơåiniai ir konstrukcija bei mǌsǐ Ƴ rinką 
iãleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvǐ saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. -ei maãinos modelis keiþia-
mas su mumis nepasitarus, ãi deklaracija 
nebegalioja.

5.957-678

Pasiraãantys asmenys yra Ƴgalioti parduo-
tuvơs vadovybơs.

Dokumentaciją tvarkyti Ƴgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Priedai ir atsarginơs dalys

Pavadinimas Uåsakymo 
Nr.

Keiþiamas akumuliatorius 4.654-016.0
Spartusis Ƴkroviklis BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0

ES atitikties deklaracija

Gaminys: Sauso valymo siurblys
Tipas: 1.394-xxx
Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
2011/65/ES
2009/125/EB
Taikomi darnieji standartai:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Taikomi nacionaliniai standartai:
-

CEO Head of Approbation
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Techniniai duomenys
BV 5/1 Bp

Baterijǐ Ƴtampa V 36 DC
Maks. galia W 730
Nominalioji galia W 650
Kameros talpa l 5
Oro kiekis (maks.) l/s 46
Subatmosferinis slơgis (maks.) kPa (mbar) 20,7 (207)
Apsaugos klasơ III

Siurbimo åarnos jungtis (C-DN/C-ID) mm 35
Ilgis x plotis x aukãtis mm 400 x 320 x 636
Tipinơ eksploatacinơ masơ kg 8,7
Aplinkos temperatǌra (maks.) °C +40
Darbo trukmơ su visiãkai Ƴkrauta baterija
– Ʋprastinis reåimas
– Ekonominis reåimas

min
min

24
46

Nustatytos vertơs pagal EN 60335-2-69
Garso slơgio lygis LpA dB(A) 57
Neapibrơåtis KpA dB(A) 2
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 <2,5
Nesaugumas K m/s2 0,2
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ 
ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɧɚ ɜɢ-

ɪɨɛɧɢɰɬɜɿ ɨɛɨɜ¶ɹɡɤɨɜɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 
ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ʋ 5.956-
249.0.

– ɇɟɫɥɿɞɭɜɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ ɬɚ ɛɪɨɲɭɪɿ ɡ ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟɤɢ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɬɚ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɬɚ ɿɧ-
ɲɢɯ ɥɸɞɟɣ.

– əɤɳɨ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ, ɧɟɝɚɣɧɨ ɩɨɜɿɞɨɦɬɟ 
ɩɪɨ ɰɟ ɩɪɨɞɚɜɰɹ.

– ɉɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɦɿɫɬ 
ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɱɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ. ȱɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-

ɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ɍȼȺȽȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

ɉɟɪɟɥɿɤ
Ɂɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟ-
ɞɨɜɢɳɚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 1
ɋɬɭɩɿɧɶ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . UK 1
ɉɪɚɜɢɥɶɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ  . . . UK 2
ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . UK 2
ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ  . . . . . . . . UK 3
ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ . . . UK 3
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ  . . . . . . . . . . . . . UK 4
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ . . . . . . . . . . UK 4
Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ . . . . . . . . . . . . . . . UK 4
Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 4
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚ-
ɞɨɤ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ƚɚɪɚɧɬɿɹ . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 6
ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ . . UK 6
Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ȯɜɪɨ-
ɩɟɣɫɶɤɨɝɨ ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ . . . UK 7
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ . . . . UK 8

Ɂɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶ-
ɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, 
ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɧɚ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ.
ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɚ-
ɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɦɿɫɬɹɬɶ ɪɟ-
ɱɨɜɢɧɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɨɬɪɚ-
ɩɥɹɬɢ ɭ ɞɨɜɤɿɥɥɹ. ɍɬɢɥɿɡɭɣɬɟ, 
ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɛɚ-
ɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɱɟɪɟɡ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɛɨɪɭ ɜɿɞ-
ɯɨɞɿɜ.

ɋɬɭɩɿɧɶ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ
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" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ ɲɤɿɞɥɢɜɨɝɨ ɞɥɹ ɡɞɨ-
ɪɨɜ'ɹ ɩɢɥɭ.
ɍȼȺȽȺ
ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɬɿɥɶɤɢ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭɫɟɪɟɞɢɧɿ ɩɪɢɦɿɳɟɧɶ.
– ɐɟɣ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɢɣ ɩɢɥɨɫɨɫ ɩɪɢɡɧɚ-

ɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɫɭɯɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɩɿɞɥɨɝɢ ɿ ɫɬɿɧ.

– ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢ-
ɫɥɨɜɨɝɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜ 
ɝɨɬɟɥɹɯ, ɲɤɨɥɚɯ, ɥɿɤɚɪɧɹɯ, ɧɚ ɮɚɛɪɢ-
ɤɚɯ, ɭ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɿɫɚɯ ɬɚ ɨɪɟɧɞɧɢɯ 
ɩɿɞɩɪɢɽɦɫɬɜɚɯ.

Ɉɤɪɿɦ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɫɥɿɞ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɡɚɝɚɥɶɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɦ ɜɢɩɚɞ-
ɤɚɦ, ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨɦ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟ-
ɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ ɞɨɝɥɹɞɭ, ɬɟɯ-
ɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɪɟɦɨɧɬɭ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɫɥɿɞ ɡɧɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
– əɤɳɨ ɜɢ ɜɥɚɫɧɢɤ ɤɚɪɞɿɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨ-

ɪɚ ɦɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ ɩɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬ-
ɤɨɦ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨɜɿɞɚɬɢ-
ɫɹ ɭ ɜɚɲɨɝɨ ɥɿɤɚɪɹ ɚɛɨ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ 
ɤɚɪɞɿɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɚ ɩɪɨ ɦɨɠɥɢɜɿ ɡɚ-
ɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɯɨɞɢ.

– ɇɟ ɜɫɿ ɬɢɩɢ ɤɚɪɞɿɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɿɜ ɜɢ-
ɩɭɫɤɚɸɬɶ ɨɞɧɚɤɨɜɟ ɫɬɿɣɤɟ ɜɢɩɪɨɦɿ-
ɧɸɜɚɧɧɹ ɜ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɿ ɡ ɜɢɫɨɤɨɸ ɱɚ-
ɫɬɨɬɨɸ ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ/ɟɥɟɤɬɪɢɱ-
ɧɢɦɢ ɦɚɝɧɿɬɧɢɦɢ ɩɨɥɹɦ, ɪɨɡɬɚɲɨ-
ɜɚɧɢɦɢ ɜ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɿɣ ɛɥɢɡɶɤɨɫɬɿ, 
ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɢɧɢɤɧɟɧɶ 
ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

– əɤɳɨ ɜɚɲ ɥɿɤɚɪ ɧɟ ɡɦɨɠɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɭɜɚɬɢ ɜɚɦ ɧɚɞɿɣɧɿɫɬɶ, ɧɟ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ!

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
– Ɂɚɪɹɞɠɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɞɨɡɜɨ-

ɥɹɽɬɶɫɹ ɥɢɲɟ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɨɪɢɝɿ-
ɧɚɥɶɧɨɝɨ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɳɨ 
ɜɯɨɞɢɬɶ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ, ɱɢ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɞɨɩɭɳɟɧɨɝɨ ɮɿɪɦɨɸ 
KARCHER.

– ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɟɪɟ-
ɜɿɪɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɢɣ ɛɥɨɤ ɬɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɲɤɨɞ-
ɠɟɧɧɹ. ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟ-
ɧɢɦɢ ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ, ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ ɞɟ-
ɬɚɥɿ ɩɨɜɢɧɧɿ ɪɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ 
ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɢ.

– ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɦ ɱɢ 
ɦɨɤɪɢɦ ɡɚɪɹɞɧɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.

– ɇɚɩɪɭɝɚ ɦɟɪɟɠɿ ɩɨɜɢɧɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ 
ɜɤɚɡɚɧɿɣ ɧɚ ɮɿɪɦɨɜɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɡɚ-
ɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

– ɇɟ ɟɤɫɥɭɚɬɭɣɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɭ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨɦɭ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɿ.

– ɇɚ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɩɨɬɪɚɩɥɹɬɢ ɦɟɬɚɥɟɜɿ ɞɟɬɚɥɿ, ɰɟ 
ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɡɚɦɢɤɚɧɧɹɦ. 

– ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɥɢɲɟ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɞɨɩɭɳɟɧɢɯ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɢɯ ɛɥɨɤɿɜ. 

– Ⱦɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɩɿɞ'ɽɞɧɭɣɬɟ ɥɢɲɟ ɱɢɫɬɿ ɬɚ ɫɭɯɿ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɧɿ ɛɥɨɤɢ.

– ɇɟ ɡɚɪɹɞɠɚɣɬɟ ɛɚɬɚɪɟɣɨɤ (ɩɟɪɜɢɧ-
ɧɢɯ ɝɚɥɶɜɚɧɿɱɧɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ), ɰɟ ɡɚ-
ɝɪɨɠɭɽ ɜɢɛɭɯɨɦ.

– ɇɟ ɡɚɪɹɞɠɚɣɬɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɯ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɢɯ ɛɥɨɤɿɜ. ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɿ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɿ ɛɥɨɤɢ ɡɚɦɿɧɿɬɶ.

– ɇɟ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɿ ɛɥɨɤɢ 
ɪɚɡɨɦ ɡ ɦɟɬɚɥɟɜɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, 
ɰɟ ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɡɚɦɢɤɚɧɧɹɦ.

– ɇɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɿ ɛɥɨɤɢ ɭ 
ɜɨɝɨɧɶ ɱɢ ɩɨɛɭɬɨɜɟ ɫɦɿɬɬɹ.

– ɍɧɢɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ ɪɿɞɢɧɨɸ, ɳɨ 
ɜɢɫɬɭɩɚɽ ɡ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨɝɨ ɚɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɚ. ɉɪɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɦɭ ɤɨɧɬɚɤɬɿ 
ɡɦɢɣɬɟ ɰɸ ɪɿɞɢɧɭ ɜɨɞɨɸ. ɉɪɢ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɿ ɡ ɨɱɢɦɚ, ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɬɚɤɨɠ ɞɨ 
ɥɿɤɚɪɹ.

ɉɪɚɜɢɥɶɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ

Ʉɚɪɞɿɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɢ

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ / Ɂɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
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1 ɍɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ (ɡɨɜɧɿɲ-
ɧɿɣ)

2 Ʉɪɢɲɤɚ ɮɿɥɶɬɪɚ
3 Ɂɚɩɨɪ ɤɪɢɲɤɢ ɮɿɥɶɬɪɚ
4 Ɏɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ 

ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ
5 Ɏɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ
6 Ɏɿɥɶɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɞɜɢɝɭɧɚ
7 Ɋɭɱɤɚ
8 ɉɿɞɬɪɢɦɤɚ ɞɥɹ ɩɥɟɱɟɣ ɿɡ ɫɟɪɟɞɧɶɨɸ ɣ 

ɤɿɧɰɟɜɨɸ ɧɚɬɹɠɤɨɸ
9 ɉɨɹɫɧɢɣ ɪɟɦɿɧɶ
10 ɍɬɪɢɦɭɜɚɱ ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ
11 Ɇ
ɹɤɚ ɫɩɢɧɤɚ
12 Ɂɚɜɨɞɫɶɤɚ ɬɚɛɥɢɱɤɚ
13 Ʉɨɠɭɯ
14 Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
15 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
16 Ʉɨɠɭɯ
17 Ʉɨɪɩɭɫ ɮɿɥɶɬɪɭ
18 Ɏɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɿɞ-

ɯɨɞɢɬɶ
19 Ȼɥɨɤ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ
20 ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɞɥɹ  ɬɜɟɪɞɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ/

ɤɢɥɢɦɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ
21 Ƚɚɤ ɞɥɹ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ (ɜɿɞ-

ɤɢɞɧɢɣ)
22 ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɨɥɭ
23 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɚ ɬɪɭɛɤɚ
24 Ʉɧɨɩɤɚ Eco (ɪɟɠɢɦ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɹ 

ɟɧɟɪɝɿʀ)
25 ȱɧɞɢɤɚɬɨɪ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɡɚɪɹɞɭ ɚɤɭɦɭɥɹ-

ɬɨɪɚ
26 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ (ɛɟɡ-

ɫɬɭɩɿɧɱɚɫɬɨ)
27 ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɟ ɤɨɥɿɧɨ
28 ȼɫɦɨɤɬɭɸɱɢɣ ɲɥɚɧɝ
29 Ƚɨɥɨɜɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ

– Ɉɪɝɚɧɢ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɞɥɹ ɩɪɨɰɟɫɭ ɱɢ-
ɳɟɧɧɹ ɽ ɠɨɜɬɢɦɢ.

– Ɉɪɝɚɧɢ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɞɥɹ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɫɟɪɜɿɫɭ ɽ ɫɜɿɬɥɨ-ɫɿɪɢ-
ɦɢ.

Î ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɜɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɭ ɩɪɢɥɚɞ 
ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ 
ɮɿɥɶɬɪɚ.

1 Ɋɨɛɨɬɚ ɡ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɦ ɩɚɤɟɬɨɦ ɡ 
ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɦ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɦ ɩɚɤɟɬɨɦ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

2 Ɋɨɛɨɬɚ ɛɟɡ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚ ɫɩɢɧɭ ɩɪɢɥɚɞ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î Ɂɚɤɥɚɰɧɭɬɢ ɡɚɩɨɪ ɿ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɨɹ-

ɫɧɢɣ ɪɟɦɿɧɶ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɉɪɢɥɚɞ ɩɿɞɿɝɧɚɬɢ ɩɿɞ ɪɨɡɦɿɪɢ ɬɿɥɚ 

ɲɥɹɯɨɦ ɩɿɞɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɞɨ ɫɟɪɟɞɧɶɨʀ 
ɧɚɬɹɠɤɢ. ɇɟ ɡɚɬɹɝɭɜɚɬɢ ɡɚɧɚɞɬɨ ɬɭɝɨ, 
ɨɫɧɨɜɧɟ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɩɨɜɢɧɧɨ ɩɪɢ-
ɯɨɞɢɬɢɫɹ ɧɚ ɩɨɹɫɧɢɣ ɪɟɦɿɧɶ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɧɚ ɫɩɢɧɭ ɡɚɬɹɝɲɢ 

ɞɨ ɤɿɧɰɟɜɨɝɨ ɡɚɬɹɝɭɜɚɧɧɹ.

Î ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɭ ɬɪɢɦɚɱ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ ɿ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ɉɡɧɚɣɨɦɢɬɶɫɹ ɡ ɩɨɫɿɛɧɢɤɨɦ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿ ɨɫɨ-
ɛɥɢɜɨ ɩɪɢɣɧɹɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ 
ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.
ɉɪɢ ɩɨɫɬɚɜɰɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɱɚɫɬɤɨɜɨ ɡɚ-
ɪɹɞɠɟɧɢɣ. Ɂɚɪɹɞɠɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɟ-
ɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
ɬɚ ɩɪɢ ɩɨɬɪɟɛɿ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ɂɚɪɹɞɠɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɦɨɠɧɚ 
ɥɢɲɟ ɜɢɣɧɹɜɲɢ ɣɨɝɨ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɿ ɜɢ-

ɬɹɝɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
Î ɉɿɞ
ɽɞɧɚɣɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ 

ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ.

ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ

Ʉɨɥɶɨɪɨɜɟ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

Ɋɟɠɢɦɢ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɨɹɫɧɢɣ ɪɟɦɿɧɶ ɬɚ 
ɩɥɟɱɨɜɿʀ ɪɟɦɟɧɿ

Ɂɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

Ɂɚɪɹɞɤɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
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Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɡɚɪɹɞɧɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! ɉɪɢ ɨɫɥɚɛɥɟɧɧɿ 
ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɭɩɢɧɢɬɢ ɦɨɬɨɪ.

Î ɍɜɿɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɱɟɪɟɡ ɝɨɥɨɜɧɢɣ 
ɜɦɢɤɚɱ.

Ɋɟɠɢɦ Eco (ɪɟɠɢɦ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɹ ɟɧɟɪ-
ɝɿʀ): ɉɪɢɥɚɞ ɩɪɚɰɸɽ ɡɿ ɡɧɢɠɟɧɨɸ ɩɨɬɭɠ-
ɧɿɫɬɸ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ. Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬɶ ɪɨɛɨɬɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡɛɿɥɶɲɭɽɬɶɫɹ.
Î ɍɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɪɟɠɢɦɭ Eco: ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ 

ɤɧɨɩɤɭ Eco.
Î ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɪɟɠɢɦ Eco: ɳɟ ɪɚɡ ɧɚɬɢ-

ɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ Eco.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɉɿɞ ɱɚɫ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɬɟɤɫɬɢɥɶɧɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ ɬɪɢɜɚɥɿɫɬɶ ɪɨɛɨɬɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɫɤɨɪɨɱɭɽɬɶɫɹ ɱɟɪɟɡ ɩɿɞɜɢ-
ɳɟɧɭ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɨɱɢɳɟɧɧɹ.
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 

ɩɿɞɥɨɝɢ ɭ ɪɟɠɢɦ ɬɜɟɪɞɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ 
ɚɛɨ ɤɢɥɢɦɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ.

Î ȼɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɫɢɥɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɨɦ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
(ɛɟɡɫɬɭɩɿɧɱɚɫɬɨ)

Î ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɦɢɣɤɭ.

Î ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɱɟɪɟɡ ɝɨɥɨɜɧɢɣ 
ɜɦɢɤɚɱ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɫɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɮɿɥɶ-
ɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ.

Î ɉɪɨɬɟɪɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɜɨɥɨɝɨɸ ɝɚɧɱɿɪɤɨɸ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɫɥɿɞ 
ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
Î ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɧɿ ɚɩɚɪɚɬɭ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-

ɬɧɢɯ ɡɚɫɨɛɚɯ ɫɥɿɞ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɦɿɫ-
ɰɟɜɿ ɞɿɸɱɿ ɞɟɪɠɚɜɧɿ ɧɨɪɦɢ, ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɿ ɧɚ ɡɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɤɨɜɡɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟ-
ɤɢɞɚɧɧɹ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɿ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɬɚ ɜɢɬɹɝɬɢ ɚɤɭɦɭ-

ɥɹɬɨɪ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɣɨɝɨ ɪɨɡɪɹɞɠɚɧ-
ɧɹ.

ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɦɚɽ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɭ ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɿ ɜɢ-
ɬɹɝɧɭɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɣ ɡɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥɶ-

ɬɪɚ.
Î Ɂɧɹɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟɬɤɚ-

ɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ ɮɿɥɶ-
ɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞ-
ɧɚɧɧɹ).

ɑɚɫ ɡɚɪɹɞɤɢ ɩɨɪɨɠɧɶɨɝɨ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɲɜɢɞɤɨʀ ɡɚɪɹɞɤɢ BC 
1/7

ɯɜ 60

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

ȼɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɋɟɠɢɦ Eco

Ɋɟɠɢɦ ɨɱɢɳɟɧɧɹ

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ

ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

Ɂɚɦɿɧɚ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ ɡ 
ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ 

ɩɚɩɟɪɨɜɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ 
ɩɚɤɟɬɚ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ)
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Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɇɨɜɢɣ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟɬɤɚ-

ɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ ɮɿɥɶ-
ɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞ-
ɧɚɧɧɹ) ɡ ɝɭɦɨɜɢɦ ɮɥɚɧɰɟɦ ɧɚɞɹɝɬɢ 
ɧɚ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ (ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɣ).

Î ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ 
ɮɿɥɶɬɪɚ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɩɪɨɦɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɸ-
ɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭ (ɳɨ 
ɩɪɨɦɢɜɚɽɬɶɫɹ) ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.

ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ 
ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ ɦɨɤɪɢɣ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ.

Ɏɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɿɞ-
ɯɨɞɢɬɶ: ɡɚɦɿɧɹɬɢ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɧɚ ɪɿɤ.
Î Ɂɧɹɬɢ ɤɨɠɭɯ.
Î Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɬɚ ɜɢɣɧɹɬɢ ɤɨɪɩɭɫ 

ɮɿɥɶɬɪɚ.
Î ȼɢɣɧɹɬɢ ɡ ɤɨɪɩɭɫɚ ɮɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢ-

ɳɟɧɧɹ ɜɿɞɯɿɞɧɨɝɨ ɩɨɜɿɬɪɹ.
Î ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɮɿɥɶɬɪɚ ɧɨɜɢɣ 

ɮɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɿɞɯɿɞɧɨɝɨ ɩɨ-
ɜɿɬɪɹ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɤɨɪɩɭɫ ɮɿɥɶɬɪɚ ɬɚ ɡɚɮɿɤ-
ɫɭɜɚɬɢ ɣɨɝɨ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɤɨɠɭɯ.

Î Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɣ ɡɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥɶ-
ɬɪɚ.

Î Ɂɧɹɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜ-
ɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ.

Î ȼɢɣɧɹɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.
Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɨɜɢɣ ɮɿɥɶɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ 

ɞɜɢɝɭɧɚ.
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨ-

ɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ.
Î ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ 

ɮɿɥɶɬɪɚ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɿ ɜɢ-
ɬɹɝɧɭɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ȼ ɪɚɡɿ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ 
(ɧɚɩɪ., ɪɨɡɪɢɜ ɮɿɥɶɬɪɭ) ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɧɟ-
ɝɚɣɧɨ ɜɢɦɤɧɭɬɢ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɜɬɨɪɧɢɦ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɭɫɭ-
ɧɭɬɿ.

– ɋɩɪɚɰɸɜɚɜ ɬɟɪɦɨɩɪɨɬɟɤɬɨɪ ɦɨɬɨɪɚ.
Î Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟ-

ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

Î Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.
Î ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɫɿ ɞɟɬɚɥɿ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɡɚ-

ɛɪɭɞɧɟɧɧɹ.
Ɂɚɧɨɜɨ ɜɤɥɸɱɢɬɢ ɩɿɫɥɹ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ 
ɬɭɪɛɿɧɢ ɦɨɬɨɪɚ ɱɟɪɟɡ 60 ɯɜɢɥɢɧ.

Î Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶ-
ɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ 
ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ 
(ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

Î ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ ɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ 
ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɚ-
ɤɟɬɚ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

Î ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ/ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ 
ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥɶɬɪɚ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɰɿɥɢɣ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ.

Î ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɡɚɯɢ-
ɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.

ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ 
ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ

Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɩɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɿɞɯɨɞɢɬɶ

Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ 
ɦɨɬɨɪɚ

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞɤɥɸɱɚɽɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ

ɉɪɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɿ ɜɢɯɨɞɢɬɶ ɩɢɥ
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Î Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟ-
ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

Î ɉɪɨɦɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨ-
ɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭ ɩɿɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨ-
ɞɨɸ ɿ ɩɪɨɫɭɲɢɬɢ.

Î ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ/ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ 
ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥɶɬɪɚ.

Î ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɡ ɫɨɩɥɚ, ɬɪɭ-
ɛɢ ɚɛɨ ɲɥɚɧɝɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ.

Î Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶ-
ɧɢɣ ɲɥɚɧɝ.

Î Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟ-
ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

Î ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ/ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ 
ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥɶɬɪɚ.

Î ɉɪɨɦɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨ-
ɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭ ɩɿɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨ-
ɞɨɸ ɿ ɩɪɨɫɭɲɢɬɢ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɰɿɥɢɣ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ.

Î Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.

Î ȼɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
– ɉɥɚɬɚ ɩɟɪɟɝɪɿɬɚ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ɉɿɫɥɹ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɩɥɚɬɢ 
ɦɨɠɥɢɜɟ ɜɿɞɧɨɜɥɟɧɧɹ ɪɟɠɢɦɭ ɠɢɜɥɟɧɧɹ 
ɜɿɞ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ.
– Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ
Î Ɂɚɪɹɞɿɬɶ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
– Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

əɤɳɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɭɫɭɧɭ-
ɬɢ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ 
ɫɥɭɠɛɿ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɤɥɿɽɧɬɿɜ.

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɧɚ-
ɞɚɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɸ ɮɿɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. 
ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚɽ-
ɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ ɞɿʀ ɝɚ-
ɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɭ ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɡɜɟɪɬɿɬɶɫɹ ɞɨ 
ɩɪɨɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚ-
ɧɢɣ ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɢɦ 
ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.

ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟ-
ɬɚɥɿ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɭɸɬɶ ɛɟɡ-
ɩɟɱɧɭ ɬɚ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
ɩɪɢɥɚɞɭ.
ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɢɯ ɬɚ ɡɚ-
ɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ ɧɚ ɫɚɣɬɿ 
www.kaercher.com.

Ɂɧɢɡɢɥɚɫɶ ɫɢɥɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ

ȼɿɞɫɭɬɧɽ ɚɛɨ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɽ 
ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ

ɋɥɭɠɛɚ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ

ɇɚɡɜɚ ʋ ɡɚɦɨɜ-
ɥɟɧɧɹ

Ɂɚɩɚɫɧɢɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 4.654-016.0
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɲɜɢɞɤɨʀ ɡɚɪɹɞɤɢ BC 1/7
EU 6.654-354.0
GB 6.654-355.0
AU 6.654-356.0
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ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɽɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨɽʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ 
ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ
ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ ȯɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡ-
ɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ 
ɜɬɪɚɱɚɽ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

5.957-678

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬɶ ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ 
ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ 
ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɝɨ 
ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ

ɉɪɨɞɭɤɬ: ɩɢɥɨɫɨɫ ɞɥɹ ɫɭɯɨɝɨ ɩɪɢɛɢ-
ɪɚɧɧɹ 

Ɍɢɩ: 1.394-xxx
ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ ȯɋ
2006/42/ȯɋ (+2009/127/ȯɋ)
2014/30/EU
2011/65/ȯɋ
2009/125/ȯɋ
ɉɪɢɤɥɚɞɧɿ ɝɚɪɦɨɧɿɡɭɸɱɿ ɧɨɪɦɢ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Ɂɚɩɪɨɩɨɧɨɜɚɧɿ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɿ ɧɨɪɦɢ
-

CEO Head of Approbation
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Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
BV 5/1 Bp

ɇɚɩɪɭɝɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ȼ 36 ɩɨɫɬ. ɫɬɪɭɦɭ
Ɇɚɤɫ. ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ȼɬ 730
ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ȼɬ 650
Ɇɿɫɬɤɿɫɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ l 5
Ʉɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɨɜɿɬɪɹ (ɦɚɤɫ.) ɥ/ɫ 46
ɇɢɠɧɿɣ ɬɢɫɤ (ɦɚɤɫ.) ɤɉɚ (ɦɛɚɪ) 20,7 (207)
Ʉɥɚɫ ɡɚɯɢɫɬɭ III

Ƚɧɿɡɞɨ ɩɿɞ
ɽɞɧɚɧɧɹ ɲɥɚɧɝɭ(C-DN/C-ID) ɦɦ 35
Ⱦɨɜɠɢɧɚ x ɲɢɪɢɧɚ x ɜɢɫɨɬɚ ɦɦ 400 x 320 x 636
Ɍɢɩɨɜɚ ɪɨɛɨɱɚ ɜɚɝɚ ɤɝ 8,7
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ (ɦɚɤɫ.) °C +40
ɑɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢ ɩɨɜɧɿɣ ɡɚɪɹɞɰɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 
– ɇɨɪɦɚɥɶɧɢɣ ɪɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ
– Ɋɟɠɢɦ ȿɤɨ

ɯɜ
ɯɜ

24
46

Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɡɝɿɞɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 60335-2-69
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ LpA ɞȻ(Ⱥ) 57
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ KpA ɞȻ(Ⱥ) 2
Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɟ ɦ/ɫ2 <2,5
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ K ɦ/ɫ2 0,2
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